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No. 11573

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and
EL SALVADOR

Development Credit Agreement-Fifth Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements). Signed at Washington on 13 January 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 February 1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Contrat de credit de developpement - Cinquidme projet
d'electrification (avec annexes et Conditions genirales
applicables aux contrats de credit de developpement). Signe
a Washington le 13 janvier 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 3fivrier 1972.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated January 13, 1971, between REPUBLIC OF EL
SALVADOR (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2 to
this Agreement by extending the Credit as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by Comisi6n Ejecutiva Hidroel6ctrica
del Rio Lempa with the Borrower's assistance and, as part of such assistance, the
Borrower will make available to Comisi6n Ejecutiva Hidroel6ctrica del Rio
Lempa the proceeds of the Credit as hereinafter provided; and

(C) The Association is willing to make the Credit available upon the terms
and conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even date
herewith 2 between the Association and Comisi6n Ejecutiva Hidroel~ctrica del
Rio Lempa;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDMONS; DEFINITIONs

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969, 0 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof
(said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the

1 Came into force on 22 October 1971, upon notification by the Association to the Government
of El Salvador.

2 The said Agreement entered into force on 22 October 1971. As it does not constitute an
international agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it
was published by the Association as document CN 227 ES, a certified true copy of which was
transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Development Credit Agreement.

3 See p. 20 of this volume.

No. 11573
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 13 janvier 1971, entre la fIPUBLIQUE D'EL SALVA-
DOR (ci-apr~s d6nomme l'Emprunteur *) et I'ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm~e d l'Association )).
CONSiDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 A l'Association de l'aider

A d~frayer les cofits en devises 6trang~res du Projet, d~crit A l'annexe 2 du
present Contrat, en consentant le Credit vis6 ci-dessous;

B) Que le Projet sera r6alis par la Comisi6n Ejecutiva Hidroelctrica del
Rio Lempa avec l'aide de l'Emprunteur lequel mettra, au titre de cette aide, h
la disposition de la Comisi6n Ejecutiva Hidroel~ctrica del Rio Lempa les fonds
provenant du Credit aux conditions ci-apr~s; et

C) Que l'Association est dispos~e A consentir le Cr6dit aux clauses et
conditions 6nonc~es dans le present Contrat et dans le Contrat relatif au Projet,
de m~me date2, conclu entre l'Association et la Comisi6n Ejecutiva Hidro-
elctrica del Rio Lempa;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS G]NItRALES; DtFINITONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19691 et, sous reserve de
la suppression du paragraphe 5.01, leur reconnaissent la meme force obligatoire
et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat
(lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de d~veloppe-
ment de l'Association, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es a les Condi-
tions gn6rales ).

Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils sont employ~s dans le present
Contrat, h moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou expressions d~finis

I Entrd en vigueur le 22 octobre 1971, d~s notification par I'Association au Gouvernement
salvadorien.

2 Ledit Contrat est entrd en vigueur le 22 octobre 1971. Comme il ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a t6
publid par l'Association sous la cote CN 227 ES et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au
Secr6tariat avec la documentation soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat de cr6dit de
d~veloppement.

3 Voir p. 21 du pr6sent volume.
No 11573
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respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) " CEL" means Comisi6n Ejecutiva Hidroel6ctrica del Rio Lempa;

(b) "Project Agreement" means the agreement between the Association
and CEL of even date herewith, as the same may be amended from time to time,
and such term includes all schedules to the Project Agreement; and

(c) " Subsidiary Loan Agreement "means the agreement to be entered into
between the Borrower and CEL pursuant to Section 3.01 (b) of this Agreement,
as the same may be amended from time to time, and such term includes all
schedules to the Subsidiary Loan Agreement.

Article II

Tm CRmrr

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred
to, an amount in various currencies equivalent to five million six hundred
thousand dollars ($5,600,000). The amount of the Credit may be withdrawn from
the Credit Account by CEL acting on behalf of the Borrower pursuant to the
provisions of Section 9.02 of this Agreement, as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the
General Conditions.

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agree-
ment, as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures
made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reason-
able cost of goods and services required for the Project and to be financed under
the Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied
from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

No. 11573
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dans les Conditions g6n6rales ont le sens qui y est indiqu6, et le sigle et les ex-
pressions suivants ont le sens ci-apr6s :

a) Le sigle C GEL> d6signe la Comisi6n Ejecutiva Hidroel6ctrica del Rio
Lempa;

b) L'expression le Contrat relatif au Projet # d6signe le Contrat de m~me
date conclu entre l'Association et la CEL tel qu'il pourra 8tre modifi6 de temps
i autre; ladite expression englobe toutes les annexes du Contrat relatif au
Projet; et

c) L'expression ((le contrat d'emprunt subsidiaire # d6signe le contrat qui
sera conclu entre l'Emprunteur et la CEL, conform6ment h 'alin6a b du para-
graphe 3.01 du pr6sent Contrat, tel qu'il pourra 8tre modifi6 de temps At autre;
ladite expression englobe toutes les annexes du contrat d'emprunt subsidiaire.

Article II

LE CRDrr

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir A l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment, un Cr6dit en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A cinq millions
six cent mille (5 600 000) dollars. Le montant du Cr6dit pourra 8tre pr6lev6 sur
le compte du Cr6dit par la CEL agissant au nom de l'Emprunteur par application
des dispositions du paragraphe 9.02 du pr6sent Contrat et selon les modalit6s
pr6vues dans le pr6sent Contrat et dans les Conditions g6n6rales, sous r6serve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui sont 6nonc6s dans ledit Contrat et
lesdites Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra 8tre pr6lev6 sur le compte
du Cr6dit conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 du pr6sent Contrat,
telle qu'elle pourra etre modifi6e de temps A autre, au titre des d6penses qui
auront W faites (ou, si l'Association y consent, qui seront faites) pour acquitter
le cofit raisonnable des marchandises ou des services n6cessaires A l'ex6cution
du Projet et devant 8tre financ6s en vertu du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement; toutefois, A moins que l'Association ne consente qu'il en soit
autrement, aucun pr~l~vement ne pourra etre effectu6 au titre des d~penses faites
dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque, ou en r~glement de marchandises produites ou de services fournis dans
lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1973 ou telle
autre date dont l'Association et l'Emprunteur seront convenus d'un commun
accord.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura W pr6lev~e et n'aura pas &6 rembours~e.

No 11573
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Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable
on each April 15 and October 15 commencing April 15, 1981 and ending
October 15, 2020, each installment to and including the installment payable on
October 15, 1990 to be one-half of one per cent (I of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (11%)
of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause CEL to carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
engineering, financial and public utility practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit to CEL under
a Subsidiary Loan Agreement to be entered into between the Borrower and CEL
under terms and conditions which shall have been approved by the Association,
and which shall, without limitation, provide for CEL (i) to pay to the Borrower
a commitment charge at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per
annum on the principal amount so relent and not withdrawn by CEL from time
to time, (ii) to pay to the Borrower interest at the rate of seven and one-quarter
per cent (7*%) per annum on the principal amount so relent and withdrawn
by CEL and outstanding from time to time, and (iii) to repay to the Borrower
the principal amount so relent over a period of 20 years from the date of this
Agreement, including therein a period of grace of two and one-half years.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except as the
Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend,
abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

Section 3.02. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the
goods and services required for the Project and to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit shall be procured pursuant to the provisions set forth or
referred to in Section 2.04 (a) of the Project Agreement.

No. 11573
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Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
pr61ev6 sur le compte du Credit par versements semestriels effectu6s le 15 avril
et le 15 octobre de chaque annie, A partir du 15 avril 1981 et jusqu'au 15
octobre 2020; les versements A effectuer jusqu'au 15 octobre 1990 inclus
correspondront A un demi pour cent (I p. 100) du principal pr~lev6 et les
versements ult~rieurs correspondront i un et demi pour cent (1 p. 100) dudit
principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie des Etats-Unis d'Am~rique est d~sign~e aux
fins de la section 4.02 des Conditions g~n~rales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet par la CEL
avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform~ment aux r~gles d'une saine
gestion administrative, technique, financi~re et aux pratiques des services
publics et fournira, au fur et i mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur allouera a la CEL les fonds provenant du Credit confor-
m~ment a un contrat d'emprunt subsidiaire qu'il conclura avec la CEL et dont
les clauses et conditions devront 8tre soumises A l'approbation de l'Association
et devront stipuler, sans limitation aucune, que la CEL i) paiera A l'Emprunteur
une commission d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100)
sur la partie du principal du montant ainsi allou6 qui n'aura pas W pr~lev6 par
la CEL; ii) paiera A l'Emprunteur des int~r~ts au taux annuel de sept et quart
pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal du montant ainsi allou6 qui aura
t6 pr~lev6 par la CEL et non rembours6, et iii) remboursera A l'Emprunteur sur

une p~riode de 20 ans A compter de la date du present Contrat, y compris un
d~lai de grace de deux ans et demi, le principal du montant ainsi allou6.

c) L'Emprunteur exercera les droits d~coulant du contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re A prot~ger ses int6r~ts et ceux de l'Association et A
r6aliser les fins du Credit, et, A moins que l'Association ne consente qu'il en
soit autrement, il ne c~dera, ne modifiera ou n'abrogera nile contrat d'emprunt
subsidiaire ni aucune de ses dispositions, et ne renoncera ni audit contrat ni
auxdites dispositions.

Paragraphe 3.02. a) A moins que l'Association ne consente qu'il en soit
autrement, les marchandises et les services n~cessaires h l'ex~cution du Projet et
devant etre finances sur les fonds provenant du Credit seront acquis conform6-
ment aux dispositions 6nonc~es ou vis~es i l'alin~a a du paragraphe 2.04 du
Contrat relatif au Projet.
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(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall use its best efforts to cause independent
auditors acceptable to the Association to be appointed as CEL's auditors for the
purposes of Section 4.02 of the Project Agreement.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time take or cause to be
taken all measures required on its part to enable CEL to make such adjustments
in its rates for the sale of electricity as may be necessary to meet the requirements
of Section 4.03 of the Project Agreement.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
performance by CEL of its obligations under the Project Agreement and
under the Subsidiary Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of CEL and of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof, and
other matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Association all such information as the Association shall reasonably request
No. 11573
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b) A moins que l'Association ne consente qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services finances sur les
fonds provenant du Credit soient utilis6s exclusivement pour 1'ex6cution du
Projet.

Article IV

AuTRS ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera de son mieux pour que des experts
comptables ind~pendants et agr6s par l'Association soient d6sign~s comnme
commissaires aux comptes de la CEL aux fins du paragraphe 4.02 du Contrat
relatif au Projet.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur prendra ou fera prendre de temps h autre
toutes les mesures qui lui incomberont pour permettre A la CEL de proc6der aux
ajustements de ses tarifs de vente d'61ectricit6 qui seraient n6cessaires pour
donner effet au paragraphe 4.03 du Contrat relatif au projet.

Article V

CONSULTATIONS, RENSEIGNEMENTS ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement
a la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, l'Emprunteur et l'Association, de
temps A autre et A la demande de l'une ou l'autre partie :

a) Conf6reront par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur 1'ex6cution de leurs
obligations aux termes du Contrat de credit de d~veloppement, sur l'ex6cution
par la CEL de ses obligations aux termes du Contrat relatif au Projet et du
contrat d'emprunt subsidiaire, sur l'administration, les op6rations et la
situation financi~re de la CEL et des services ou organismes de l'Emprunteur
charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, ainsi que sur
d'autres questions relatives aux fins du Credit; et

b) Communiqueront A l'autre partie tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale du Cr6dit. Les
renseignements que 'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur
la situation financi6re et 6conomique dans ses territoires, y compris sa balance
des paiements et sur sa dette ext6rieure ainsi que sur la dette ext6rieure de
l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou de l'un quelconque de ses
organismes ou des organismes d'une telle subdivision politique.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Associa-
tion tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les
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concerning the operations and financial condition of CEL and of the depart-
ments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or
any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, or the perform-
ance by the Borrower of its other obligations under the Development Credit
Agreement or the performance by CEL of its obligations under the Project
Agreement and the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to inspect all plants, sites, works,
property and equipment of CEL and to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement and the Project Agree-
ment shall be free from any taxes on or in connection with the execution,
delivery or registration thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon, and upon any such
declaration such principal and service charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

No. 11573



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 13

operations et la situation financi~re de la CEL et des services ou organismes de
l'Emprunteur charges de l'excution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera sans retard l'Association de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit, la r~gularit6
de son service, l'ex6cution par l'Emprunteur des autres obligations qui lui in-
combent en vertu du Contrat de credit de d~veloppement ou l'ex~cution par la
CEL des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat relatif au Projet et
du contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de
l'Association toutes possibilit~s raisonnables d'inspecter toutes les installations,
tous les terrains, chantiers, biens et 6quipements de la CEL et de p~n~trer dans
une partie quelconque des territoires de l'Emprunteur A toutes fins relatives au
Credit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes
seront pay~s sans deduction et francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gisla-
tion de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de credit de d~veloppement et le Contrat
relatif au Projet seront francs de tout imp6t qui, en vertu de la l~gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, serait perqu lors ou A
l'occasion de leur signature, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune restriction, r~glementa-
tion, contr6le ou moratoire de quelque nature que ce soit, impos6s en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des 6v~nements indiqu~s dans la section 7.01 des
Conditions g~n~rales ou dans la section 7.02 du present Contrat survient et
subsiste durant la p~riode qui, le cas 6ch~ant, y serait sp~cifi~e, l'Association
pourra A tout moment, tant que subsistera cet 6v~nement, d~clarer par voie de
notification A l'Emprunteur que le principal du Credit non encore rembours6 est
exigible et payable imm~diatement, de meme que les commissions y affrentes,
sur quoi ledit principal et lesdites commissions deviendront exigibles et payables
imm~diatement, nonobstant toute disposition contraire du Contrat de credit de
d~veloppement.

N
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Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) A default shall occur in the performance of any obligation on the part of

CEL under the Project Agreement and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower and CEL.

(b) CEL shall have become unable to pay its debts as they mature or any action
or proceeding shall have been taken by CEL or by others whereby any of the
property of CEL shall or may be distributed among its creditors.

(c) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of CEL or for the sus-
pension of its operations.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of CEL

shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of
the Borrower and CEL, respectively, shall have been duly authorized or
ratified by all necessary corporate and governmental action.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:
(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, CEL, and constitutes a valid and
binding obligation of CEL in accordance with its terms.

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and CEL,
respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and CEL in accordance with its terms.
Section 8.03. The date of April 30, 1971 is hereby specified for the pur-

poses of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 8.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.01, 4.02

and 5.02 (a) of this Agreement and the provisions of paragraphs (a), (b) and (c)
of Section 7.02 of this Agreement shall cease and determine on the date on which
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Paragraphe 7.02. Les faits supplmentaires suivants sont sp6cifis aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g~nrales :
a) Un manquement dans l'ex~cution de toute obligation souscrite par la CEL

dans le Contrat relatif au Projet, subsistant pendant soixantejours h compter
de sa notification par l'Association Ai l'Emprunteur et A. la CEL;

b) Le fait que la CEL n'aura pu acquitter ses dettes A leur 6ch~ance ou qu'une
mesure aura W prise ou une procedure intent~e par la CEL ou par d'autres
en vue de r~partir un bien quelconque de la CEL entre ses cr~anciers;

c) Le fait que l'Emprunteur, ou toute autre autorit6 comp~tente, aura pris des
mesures visant a dissoudre la CEL, A mettre fin Ai son statut d'entreprise
publique ou A suspendre ses activit~s.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de credit de d~veloppe-
ment sera subordonn~e aux conditions supplmentaires suivantes au sens de
l'alin6a b de la section 10.01 des Conditions g~nrales :
a) La signature et la remise au nom de l'Emprunteur et de la CEL du Contrat

relatif au Projet devront avoir 6t6 dfment autoris~es ou ratifies par tous les
organes sociaux et tous les pouvoirs publics voulus;

b) La signature et la remise au nom de l'Emprunteur et de la CEL du contrat
d'emprunt subsidiaire devront avoir &6 dfiment autoris6es ou ratifies par
tous les organes sociaux et tous les poux-irs publics voulus.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies i l'Association devront specifier A titre de points supplmentaires, au
sens de l'alin~a b du paragraphe 10.02 des Conditions g~n~rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfiment approuv6 ou ratifi par la CEL,

qu'il a W sign6 et remis en son nom et qu'il constitue un engagement valable
et d~finitif de la CEL conform6ment i ses termes;

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a W dfiment approuv6 ou ratifi par
'Emprunteur et la CEL, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nom et qu'il

constitue un engagement valable et d~finitif de l'Emprunteur et de la CEL
conform~ment a ses termes.

Paragraphe 8.03. Le 30 avril 1971 est la date sp~cifie aux fins du para-
graphe 10.04 des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 8.04. Les obligations de l'Emprunteur aux termes des para-
graphes 4.01, 4.02 et de l'alin~a a du paragraphe 5.02 du present Contrat ainsi
que les dispositions des alin~as a, b et c du paragraphe 7.02 du present Contrat
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the Development Credit Agreement shall terminate or on a date twenty years
after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The Borrower irrevocably designates CEL its agent for the
purpose of taking any action required or permitted under Sections 2.01 and 2.02
of this Agreement, and under Section 3.01 and Article V of the General Condi-
tions.

Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Ministro de Hacienda
Ministerio de Hacienda
San Salvador, El Salvador

and
Secretario Ejecutivo del Consejo Nacional de Planificaci6n

y Coordinaci6n Econ6mica (Conaplan)
San Salvador, El Salvador
Cable address:

Minhacienda
San Salvador

and
Conaplan
San Salvador

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
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prendront fin et expireront A la date i laquelle le Contrat de credit de d~veloppe-
ment prendra fin et, au plus tard, 20 ans apr~s la date du present Contrat.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le reprdsentant de l'Emprunteur aux fins du paragraphe
9.03 des Conditions gdndrales est le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. L'Emprunteur ddsigne irr6vocablement la CEL comme
son mandataire aux fins de prendre toutes les dispositions qui doivent etre
prises, ou peuvent 8tre prises en vertu des paragraphes 2.01 et 2.02 du present
Contrat ainsi que du paragraphe 3.01 et de l'article V des Conditions gdndrales.

Paragraphe 9.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditiones gdndrales:
Pour l'Emprunteur :

Ministro de Hacienda
Ministerio de Hacienda
San Salvador (El Salvador)

et
Secretario Ejecutivo del Consejo Nacional de Planificaci6n

y Coordinaci6n Econ6mica (Conaplan)
San Salvador (El Salvador)
Adresses tl6graphiques

Minhacienda
San Salvador

et
Conaplan
San Salvador

Pour l'Association :
Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse tdl1graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce diment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
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their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of El Salvador:
By Colonel JuLIO A. RIVEA
Authorized Representative

International Development Association:
By J. BuRKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WriHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit and the allocation of amounts of the Credit to each category:

Amount of the
Credit Allocated
(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

I. (a) Gas turbine plant ..... ................. 3,360,000
(b) Transmission line ..... ................. 1,380,000

II. Engineering services ...... ................. 460,000
III. Unallocated ....... ..................... 400,000

TOTAL 5,600,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures in currency of the Borrower, or for goods produced in, or services

supplied from, the territories of the Borrower, except as the Association shall
otherwise agree;

(b) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated
amount of the Credit;

No. 11573



1972 Nations Unies - Recueil des Traits 19

dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), At la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique d'El Salvador:
Le Repr6sentant autoris6,
Colonel Juuio A. RrnmA

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1
PRIkbvEmeN DES FONDS PROVENANT DU CRIrr

1. Le tableau ci-dessous indique les categories des marchandises et des services
qui doivent etre financs au moyen des fonds provenant du Credit et l'affectation des
montants du Cr6dit At chaque categorie:

Montant
du Credit affectO

Catigorie (exprimi en dollars)

I. a) Centrale AL turbines A gaz .... .............. 3360 000
b) Lignes de transport du courant ... ........... .1 380 000

II. Services d'ing~nieurs ...... ................. 460 000
III. Non affect6 ..... ..................... ... 400 000

TOTAL 5 600 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun prl~vement ne
pourra etre effectu6 au titre :
a) Des d6penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou en r~glement de marchan-

dises produites ou de services fournis dans les territoires de l'Emprunteur, A moins
que l'Association ne consente qu'il n'en soit autrement;

b) Des d6penses faites avant la date du present Contrat; et
c) Du paiement d'imp6ts impos6s, en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou de

lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services ou sur
l'importation, la fabrication, l'acquisition ou la fourniture de marchandises ou de
services.

3. Nonobstant l'affectation d'un montant du Cr6dit dans la deuxi~me colonne
du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si une r6duction intervient dans le coft estimatif des 6lments appartenant A l'une

quelconque des cat6gories, le montant du Cr6dit affect6 jusque-lk A cette cat6gorie
et d~sormais superflu sera r~affect6 par l'Association en augmentant d'autant le
montant non affect du Credit;
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(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a correspond-
ing amount will be allocated by the Association, at the request of the Borrower, to
such Category from the unallocated amount of the Credit, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of any
other expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part A
The supply and erection of a gas turbine plant at the Soyapango Substation com-

prising two gas turbine units of about 16.5 Megawatt each

Part B

The supply and installation of a 115 kilovolt transmission line between San
Rafael Cedros and San Miguel.

The Project is expected to be completed by March 31, 1973.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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b) Si une augmentation intervient dans le coflt estimatif des 616ments appartenant A
l'une quelconque des cat6gories, l'Association, sur la demande de l'Emprunteur,
affectera & cette cat6gorie un montant correspondant A ladite augmentation par
pr6lvement sur le montant non affect du Cr6dit, sous r6serve, cependant, des
exigences au titre des impr6vus telles qu'elles seront d6termin6es par l'Association,
compte tenu des autres d6penses.

ANNEXE 2

DESCRPTON DU PROm'r

Le Projet comprend deux parties, A savoir:

Partie A
La fourniture et la construction d'une centrale A turbines i gaz A la sous-station de

Soyapango comprenant deux turbines & gaz d'environ 16,5 m6gawatts chacune.

Partie B
La fourniture et l'installation d'une ligne de transport de courant de 115 kilovolts

entre San Rafael Cedros et San Miguel.
I1 est pr6vu que le Projet sera achev6 pour le 31 mars 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDMONS G IRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIDIT DE DIVELOPPEMENT

[Non publies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated January 29, 1971, between REPUBLIC OF NIGER
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a development credit agreement dated June 24, 1964,2 between
the Borrower and the Association, the Association granted to the Borrower a
development credit in various currencies equivalent to one million five hundred
thousand dollars ($1,500,000) to assist the Borrower in financing a project for
the design, improvement and construction of certain roads in the Borrower's
national highway system;

WHEREAs by a second development credit agreement dated September 23,
1968, 3 between the Borrower and the Association, the Association made
available a development credit in various currencies equivalent to six million
one hundred twenty thousand dollars ($6,120,000) to assist in financing capital
expenditures of the four-year Highway Maintenance Program and preinvestment
studies;

WHEREAS the Borrower has requested the Association to finance part of the
costs of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by extending the
Credit as hereinafter provided;

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THEREoRE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GEmNRAL CoNDIo Ns; DEFINmONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,4 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements

I Came into force on 15 June 1971, upon notification by the Association to the Government
of Niger.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 554, p. 93.
3 Ibid., vol. 676, p. 171.
' See p. 46 of this volume.
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[RAuCoN - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRPDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 29 janvier 1971, entre la RPUrBLIQUE Du NIGER
(ci-apr~s d6nomm6e ( l'Emprunteur ))) et I'AssoCiATtmN INTERNATIONALE DE
DVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (( l'Association )>).

CONSIDtRANT qu'en vertu d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement en date
du 24 juin 19642 entre l'Emprunteur et l'Association l'Association a consenti A
l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies d'un montant
6quivalant A un million cinq cent mile (1 500 000) dollars, en vue d'aider
l'Emprunteur A financer un projet relatif au trac6, A l'am6lioration et it la con-
struction de certaines routes du r6seau routier national de l'Emprunteur;

CONSiDtRANT qu'en vertu d'un deuxi6me Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment, en date du 23 septembre 19683, entre l'Emprunteur et l'Association,
l'Association a consenti i l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant A six millions cent vingt mile (6 120 000)
dollars pour l'aider h financer les d6penses d'6quipement relatives au Pro-
gramme quadriennal d'entretien routier ainsi que des 6tudes de pr6investisse-
ment.

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 A l'Association de financer une
partie du cofit du Projet d6crit a l'annexe 2 au pr6sent Contrat en lui consentant
le Cr6dit stipul6 ci-apr6s;

CONSIDfRANT que l'Association a accept6, en se fondant entre autres sur
les consid6rations expos6es ci-dessus, de consentir ce Cr6dit h l'Emprunteur
selon les conditions et modalit6s 6nonc~es ci-apr6s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; D&FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n~rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de l'Association en date du 31 janvier 1969 , et leur reconnais-
sent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~grale-
ment dans le present Contrat, sous reserve, toutefois, de la suppression du

I Entr6 en vigueur le 15 juin 1971, ds notification par l'Association au Gouvernement
nigdrien.I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 554, p. 93.

3 Ibid., vol. 676, p. 171.
4 Voir p. 47 du present volume.
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of the Association, as so modified, being hereinafter called the General Condi-
tions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the term " 1964 Development Credit
Agreement" means the Development Credit Agreement (RoadProject) between
the Borrower and the Association dated June 24, 1964.

Article II

THE CREDrr

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to five million seven hundred thousand
dollars ($5,700,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agree-
ment, as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures
made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reason-
able cost of goods and services required for the Project and to be financed under
the Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
(other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from,
such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services (other than consultants' services) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Credit, shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank
in August 1969, and in accordance with, and subject to, the provisions set
forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (J of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.
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paragraphe 5.01 desdites Conditions g6n6rales (lesdites Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement, ainsi modifi6es, 6tant ci-
apr6s d6nomm6es (dles Conditions g6n6rales *).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans le
pr6sent Contrat et l'expression # Contrat de cr6dit de d6veloppement de 1964 *
d6signe le Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet routier) entre l'Emprun-
teur et l'Association en date du 24 juin 1964.

Article II

LE CR Drr

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, selon les condi-
tions et modalit6s stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement, un pret en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A cinq
millions sept cent mille (5 700 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra 8tre pr6lev6 sur le compte
du Cr6dit conform6ment aux dispositions de 'annexe 1 au pr6sent Contrat -
ladite annexe pouvant 8tre modifi6e de temps A autre - au titre des d6penses
engag6es (ou, si 'Association y consent, des d6penses a engager) pour r6gler
l'achat i un cofit raisonnable des marchandises et des services n6cessaires A
l'ex6cution du Projet lorsque le financement de ces d6penses est pr6vu par le
pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement; 6tant entendu, toutefois, que sauf si
l'Association accepte qu'il en soit autrement, aucun retrait ne pourra etre
effectu6 au titre de d6penses faites sur le territoire de tout pays (autre que la
Suisse) qui ne serait pas membre de la Banque ou au titre du paiement de
marchandises produites sur ledit territoire ou de services en provenant.

Paragraphe 2.03. Sauf si 'Association accepte qu'il en soit autrement, les
marchandises et les services (autres que les services de consultants) n6cessaires A
1'ex6cution du Projet et dont le paiement doit &re financ6 A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit seront achet6s par voie d'adjudication internationale selon
des proc6dures conformes aux Directives relatives d la passation des marches
financs par lesprts de la Banque mondiale et les credits de l'IDA, publi6es par la
Banque en aofit 1969, conform6ment aux dispositions 6nonc6es A 'annexe 3 du
pr6sent Contrat et sous r6serve de ces dispositions.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1974 ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Associa-
tion.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A r'Association une commission
au taux annuel de trois quarts de un pour cent (Q p. 100) sur la fraction du
principal du Cr6dit qui aura 6t6 retir6e et n'aura pas encore W rembours6e.
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Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on January 15
and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable
on each January 15 and July 15 commencing January 15, 1981 and ending
July 15, 2020, each installment to and including the installment payable on
July 15, 1990 to be one-half of one per cent (I of 1%) of such principal amount,
and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 Vo) of such
principal amount.

Section 2.08. The currency of the Republic of France is hereby specified
for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project through its
Direction des Travaux Publics, with due diligence and efficiency and in conform-
ity with sound engineering, administrative and financial practices, and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in the supervision of con-
struction of Part A (i) and (ii) of the Project and in the carrying out of Parts B
(i) and (ii) and C of the Project, the Borrower shall employ engineering con-
sultants acceptable to the Association upon terms and conditions satisfactory
to the Association.

Section 3.03. (a) The Tinkim-Nigerian border road section included in
Part A (ii) of the Project shall not be constructed unless and until the Borrower
shall have received notice from the Association, on or before December 31,
1972, that the Association is satisfied that appropriate arrangements have been
made for the construction of the road between Kano, Nigeria, and the Borrow-
er's border. After such date, unless the Association shall otherwise agree, the
construction of such road section shall be deleted from the Project.

(b) The design standards to be used for the road sections (other than the
Tinkim-Dan Tyao road section) included in Part A (i) and (ii) of the Project
shall be those set forth as Standard "A 1 " in Schedule 4 to this Agreement, and
the design standards to be used for the Tinkim-Dan Tyao road section included
in Part A (ii) of the Project shall be those set forth as Standard " B " in such
Schedule 4; provided, however, that if, pursuant to paragraph (a) hereof, the
Tinkim-Nigerian border road section shall not be constructed, the design
standards to be used for the Magaria-Tinkim road section included in Part A (ii)
of the Project shall be those set forth as Standard "A 2 " in Schedule 4 to this
Agreement.
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Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
retir6 du compte de Cr6dit par 6ch6ances semestrielles payables les 15 janvier et
15 juillet A compter du 15 janvier 1981, la derni6re 6ch6ance 6tant payable le
15 juillet 2020; chaque 6ch6ance jusqu'A celle du 15 juillet 1990 comprise 6tant
6gale A un demi pour cent (I p. 100) dudit principal et chaque 6ch6ance post6-
rieure it un et demi pour cent (1+ p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie de la R6publique frangaise est d6sign6e
aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet par l'interm6diaire de
sa Direction des travaux publics avec la diligence et l'efficacit6 voulues et selon
de saines m6thodes techniques, administratives et financi6res, et il fournira, au
fur et i mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et autres res-
sources n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur emploiera des ing6nieurs-conseils agr66s
par l'Association, selon des conditions et modalit6s jug6es satisfaisantes par
celle-ci, qui aideront l'Emprunteur A surveiller les travaux de construction vis6s
dans la partie A, i et ii, du Projet et i ex6cuter les parties B, i et ii, et C du
Projet.

Paragraphe 3.03. a) Le trongon de route Tinkim-fronti6re nigeriane vise
dans la partie A, ii, du Projet ne sera pas construit tant que l'Emprunteur n'aura
pas 6 avis6 par l'Association, au plus tard le 31 d6cembre 1972, que celle-ci est
certaine que des dispositions ad6quates ont W prises en vue de la construction
de la route entre Kano (Nig6ria) et la fronti&re de l'Emprunteur. Apr~s la date
indiqu6e ci-dessus et sauf si l'Association accepte qu'il en soit autrement, la
construction dudit trongon de route sera ray6e du Projet.

b) Les normes techniques applicables aux trongons de route (autres que le
trongon Tinkim-Dan Tyao) vis6 dans la partie A, i et ii, du Projet seront celles
qui sont stipul6es A l'annexe 4 au pr6sent Contrat sous la rubrique Norme
# A )>, les normes techniques applicables au trongon Tinkim-Dan Tyao vis6
dans la partie A, ii, du Projet 6tant celles qui sont stipul6es dans ladite annexe 4
sous la rubrique Norme # B )); 6tant entendu toutefois que si, conform6ment
aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus, le trongon de route Tinkim-fronti6re
nig~riane n'6tait pas construit, les normes techniques applicables au trongon
Magaria-Tinkim vis6 dans la partie A, ii, du Projet seront celles qui sont stipu-
1ees a l'annexe 4 au pr6sent Contrat sous la rubrique Norme <(A2 )).
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(c) In carrying out Part A (i) and (ii) of the Project, the Borrower shall
employ contractors acceptable to the Association upon terms and conditions
satisfactory to the Association.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Credit against marine, transit and other hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installa-
tion, and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
usable by the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, all goods and services
financed out of the proceeds of the Credit shall be used exclusively for the Project
until its completion.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, contract documents, and work
and procurement schedules, for the Project, and any material modifications or
additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all such informa-
tion as the Association shall reasonably request concerning the Project, the
expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services financed
out of such proceeds.

Section 3.06. The Borrower shall take all such action as shall be necessary
to acquire as and when needed all such land, rights-of-way and other property
rights as shall be required for carrying out the Project.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations, resources and expenditures, in respect of the
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c) L'Emprunteur fera ex6cuter les travaux vis6s dans la partie A, i et ii, du
Projet par des entreprises agr66es par l'Association, selon des conditions et
modalit6s approuv6es par celle-ci.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions
voulues pour faire assurer les marchandises import6es, achet6es i l'aide de
fonds provenant du Cr6dit, contre les risques de transport par mer, de transit et
autres qui sont inh6rents A l'acquisition desdites marchandises, A leur transport
et A leur livraison sur les lieux oii elles seront utilis6es ou mises en place; toute
indemnit6 due au titre de cette assurance devra etre vers6e en une monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur pour pourvoir au remplacement ou A la
r6paration desdites marchandises.

b) Sauf si l'Association accepte qu'il en soit autrement, tous les biens et
services dont l'achat aura W financ6 A l'aide de fonds provenant du Cr6dit
devront 8tre utilis6s exclusivement en vue de l'ex6cution du Projet jusqu'A son
ach6vement.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur fournira i l'Association, d6s leur
6tablissement, les plans, cahier des charges, dossiers d'appels d'offres, et calen-
driers des travaux et des achats relatifs au Projet et lui signalera toutes modifica-
tions ou adjonctions importantes dont ils pourraient faire l'objet en fournissant
toutes les indications que l'Association pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra les registres n6sessaires pour suivre la marche
des travaux du Projet (et connaitre notamment leur cofit d'ex6cution), pour
identifier les marchandises et les services financks A l'aide des fonds provenant du
Cr6dit et pour en justifier l'emploi dans le cadre du Projet; ii) mettra les repr6-
sentants de l'Association A m~me d'inspecter le Projet, les marchandises achet6es
i l'aide des fonds provenant du Crddit et tous registres et documents s'y
rapportant; iii) fournira h l'Association tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander en ce qui concerne le Projet, les d6penses
effectu6es i l'aide des fonds provenant du Cr6dit et les biens et les services dont
l'achat aura W financ6 A l'aide desdits fonds.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
acqu6rir, au fur et A mesure des besoins, tous les terrains, droits de passage et
autres droits de propridt6 qui seront n6cessaires i l'ex6cution du Projet.

Article IV

DIsPosmoNs PARTICULtRES

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'enregistrer, selon de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es,
les op6rations, les ressources et les d6penses de la Direction des travaux publics
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Project, of its Direction des Travaux Publics and of any other departments or
agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part
thereof.

Section 4.02. The Borrower shall at all times adequately maintain or
cause to be adequately maintained the roads included in the Project and all
other roads in its national highway system, in accordance with sound engineer-
ing practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the foregoing.

Section 4.03. The Borrower shall take all such action as shall be reason-
ably required to ensure that the dimensions and axle-loads of vehicles using the
roads in its national highway system will not exceed limits consistent with the
design standards of such roads.

Section 4.04. The Borrower shall collect and record in accordance with
appropriate statistical methods and procedures such technical, economic and
financial data as shall be reasonably required for proper planning of mainten-
ance, improvements and extension of its national highway system.

Section 4.05. The Borrower shall consult the Association, on or before
December 31, 1971, on a program for staffing its Direction des Travaux
Publics with adequately trained nationals of Niger, and shall review annually
with the Association the progress accomplished under such program.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement,
the administration, operations, resources and expenditures, in respect of the
Project, of the Borrower's Direction des Travaux Publics and of any other
departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof, and other matters relating to the purposes of the
Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
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qui ont trait au Projet et celles de tout autre service ou organisme de 'Emprun-
teur charg6 de l'ex~cution du Projet ou d'une partie quelconque de celui-ci.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur devra, en permanence, entretenir ou
faire entretenir d'une mani~re satisfaisante les routes vis~es dans le Projet et
toutes les autres routes de son r~seau routier national dans des conditions de
saine gestion technique, et il fournira, au fur et A mesure des besoins, tous les
fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur prendra toutes mesures raisonnables pour
s'assurer que les dimensions et les charges par essieu des v~hicules circulant sur
les routes de son r6seau routier national ne d~passent pas les limites compatibles
avec les normes techniques desdites routes.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur recueillera et enregistrera, selon des
m~thodes et pratiques statistiques ad~quates, les donn~es techniques, 6conomi-
ques et financi~res jug~es raisonnablement n~cessaires pour une bonne planifica-
tion de l'entretien, de l'am~lioration et du d~veloppement de son r~seau routier
national.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur consultera l'Association, au plus tard le
31 d~cembre 1971, au sujet d'un programme tendant A doter la Direction des
travaux publics d'un personnel de ressortissants nigeriens ayant reru une
formation satisfaisante et il passera chaque annie en revue avec l'Association les
progr~s accomplis dans le cadre de ce programme.

Article V

CONSULTATIONS, RENSEIGNEMENTS ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement
A la r6alisation des objectifs du Cr6dit. A cette fin, A la demande de l'une ou
l'autre des parties :

a) L'Emprunteur et l'Association proc6deront de temps it autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, A des 6changes de vues sur l'ex6cution des
obligations qui leur incombent aux termes du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment, sur l'administration du Projet par la Direction des travaux publics ou
par tout autre service ou organisme de l'Emprunteur charg6 de l'ex6cution du
Projet ou d'une partie quelconque de celui-ci et sur les op6rations, les
ressources et les d6penses s'y rapportant, ainsi que sur toutes autres questions
ayant trait aux objectifs du Cr6dit;

b) Chacune des parties fournira A l'autre, quand il y aura lieu de le faire, tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander au sujet de
la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra
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conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivi-
sions and of any agency of the Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations, resources and expenditures, in respect of the
Project, of its Direction des Travaux Publics and of any other departments or
agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part
thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its other obligations under the Development Credit Agree-
ment.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its
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fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires, sur sa balance des paiements et sur la dette ext6rieure de
l'Emprunteur, de l'une quelconque de ses subdivisions politiques et de tout
organisme de l'Emprunteur ou de l'une quelconque desdites subdivisions
politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h l'Associa-
tion tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander au
sujet des operations men6es, des ressources engag6es et des d~penses effectu6es
au titre du Projet par la Direction des travaux publics ou par tout autre service
au organisme de l'Emprunteur charg6 de l'excution du Projet ou d'une partie
quelconque de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins du Cr6dit, la r~gularit6 de
son service ou l'ex6cution des autres obligations assum6es par l'Emprunteur aux
termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
l'Association toutes facilit6s raisonnables pour se rendre dans une partie quel-
conque de son territoire A toutes fins relatives au Cr6dit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff~rentes
seront pay6s sans deduction et francs de tous imp6ts qui seraient pr6vus par
la l6gislation de l'Emprunteur ou les lois en vigueur sur son territoire.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat de credit de d6veloppement sera
exon~r6 de tous imp6ts qui seraient pr~vus par la 16gislation de l'Emprunteur
ou les lois en vigueur sur son territoire, lors ou A l'occasion de sa signature, de sa
remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis iL aucun des r~glements, restric-
tions, contr6les ou moratoires, quelle qu'en soit la nature, qui seraient pr6vus par
la l6gislation de l'Emprunteur ou les lois en vigueur sur son territoire.

Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales se produit et subsiste pendant la dur~e 6ventuellement pr6cis~e
audit paragraphe, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait sub-
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option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then
outstanding to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal and service charges shall
become due and payable immediately, anything to the contrary in the Develop-
ment Credit Agreement notwithstanding.

Article VIII

EF cTi DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely, that the Borrower has
employed the construction supervision consultants referred to in Section 3.02 of
this Agreement.

Section 8.02. The date April 15, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.03. (a) The obligations of the Borrower under Sections 4.01
and 4.05 of this Agreement shall cease and determine on the date on which the
Development Credit Agreement shall terminate or on a date ten years after the
date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

(b) The obligations of the Borrower under Sections 4.02, 4.03 and 4.04
of this Agreement shall cease and determine on the date on which the Develop-
ment Credit Agreement shall terminate or on a date twenty years after the date of
this Agreement, whichever shall be the earlier.

(c) The obligations of the Borrower under Sections 4.01 (g) and 4.05 of
the 1964 Development Credit Agreement shall cease and determine on the date
on which the 1964 Development Credit Agreement shall terminate or on a date
twenty years after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Public Works of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Minist6re des Travaux Publics
Niamey
Republic of Niger
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sistera, la facult6 de d6clarer, par voie de notification A l'Emprunteur, imm6diate-
ment exigibles, le principal non rembours6 du Cr6dit ainsi que les commissions
y relatives, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat de
cr6dit de d6veloppement.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R]SILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat de credit de
d6veloppement sera subordonn~e A la condition suppl6mentaire suivante au sens
de l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales : les ing6nieurs-
conseils charg6s de surveiller les travaux, dont il est question au paragraphe 3.02
du present Contrat, auront 6t6 engag6s par l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Le 15 avril 1971 est la date sp~cifi6e aux fins du para-
graphe 10.04 des Conditions g6n~rales.

Paragraphe 8.03. a) Les obligations de P'Emprunteur aux termes des
paragraphes 4.01 et 4.05 du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement seront
6teintes a la date a laquelle celui-ci prendra fin ou 10 ans apr6s la date du present
Contrat, selon celle de ces dates qui sera la premiere h 6choir.

b) Les obligations de l'Emprunteur aux termes des paragraphes 4.02, 4.03
et 4.04 du pr6sent Contrat de credit de d6veloppement seront 6teintes a la date A
laquelle celui-ci prendra fin ou vingt ans apr~s la date du present Contrat, selon
celle de ces dates qui sera la premiere A 6choir.

c) Les obligations de l'Emprunteur aux termes de l'alin~a g du paragraphe
4.01 et du paragraphe 4.05 du Contrat de cr6dit de d~veloppement de 1964
seront 6teintes A la date A laquelle celui-ci prendra fin ou vingt ans apr&s la date
du present Contrat, selon celle de ces dates qui sera la premiere A 6choir.

Article IX

REPRfSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 9.03
des Conditions g6n~rales est le Ministre des travaux publics de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Minist~re des travaux publics
Niamey
(R6publique du Niger)
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Cable address:
Ministravo
Niamey

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Niger:
By JOSEPH AMINA

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BuRKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Civil works .......... 3,700,000 70% of total expenditures
II. Consultants' services . . 900,000 80% of total expenditures

(representing the esti-
mated foreign expendi-
ture component)

III. Equipment and materials 50,000 100% of foreign
expenditures

IV. Unallocated .......... 1,050,000
TOTAL 5,700,000
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Adresse t616graphique:
Ministravo
Niamey

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Niger:
Le Repr6sentant autoris6,

JOSEPH AmINA

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-President,
J. BuRKE KNAPP

ANNEXE 1

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

1. Le tableau ci-apr&s indique, par cat6gorie, les 616ments qui seront finances A
l'aide des fonds provenant du Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 a chaque cat6gorie
et le pourcentage des d6penses pouvant etre financaes dans chaque cat6gorie:

Montant du Credit
affecte Pourcentage des ddpenses

Categorie (exprimd en dollars) t financer

I. Travaux de g6nie civil . . . . 3 700 000 70% des d6penses totales
II. Services de consultants . . . . 900 000 80% des d6penses totales

(repr6sentant, d'apr~s
les estimations, les
d6penses ext~rieures)

III. Mat6riel et mat~riaux ..... ... 50 000 100% des d6penses
ext6rieures

IV. Non affect6 ............ 1 050 000
TOTAL 5 700 000

NO 11574



40 United Nations - Treaty Series 1972

2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term" foreign expenditures " means expenditures for goods produced in,

or services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the
Bank (other than the Borrower) or of Switzerland; provided, however, that if the
currency of the Borrower is also that of another member of the Bank in the territories
of which goods are produced or from the territories of which services are supplied,
expenditures in such currency for such goods or services shall be deemed to be
"foreign expenditures "; and

(b) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures
and of expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of
the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any
Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage
shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on
account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated
amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the per-
centage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect
of such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a
corresponding amount will be allocated by the Association, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Association,
in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in
paragraph I above, if the estimate of total expenditures under Category I or II shall
increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation to such Category,
the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable
to such expenditures in order that further withdrawals under such Category may
continue until all expenditures thereunder shall have been made.
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2. Aux fins de la pr~sente annexe :
a) L'expression i d6penses ext~rieures ) d~signe les d6penses effectu~es dans la

monnaie de tout Etat membre de la Banque (autre que l'Emprunteur) ou de la Suisse,
au titre de marchandises produites sur leurs territoires, ou de services en provenance
desdits territoires; 6tant entendu, toutefois, que si la monnaie de l'Emprunteur est
6galement celle d'un autre membre de la Banque sur le territoire duquel les marchan-
dises sont produites ou en provenance duquel les services sont fournis, les d~penses
effectu~es dans cette monnaie au titre desdites marchandises ou desdits services seront
r~put6es 8tre des #d~penses ext~rieures *, et

b) L'expression d~penses totales, d~signe la somme des d6penses ext~rieures et
des d~penses effectu~es au titre de marchandises produites sur le territoire de l'Em-
prunteur ou de services en provenance dudit territoire.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun retrait ne
pourra 8tre effectu6 pour r~gler :
a) Des d~penses ant~rieures A la date du present Contrat;
b) Le paiement d'imp6ts pergus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des

lois en vigueur sur son territoire, sur des marchandises ou des services, ou
lors de l'importation, de la fabrication, de l'achat ou de la fourniture desdites
marchandises ou desdits services. Dans la mesure oii le montant repr6sent6 par le
pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau figurant au para-
graphe I ci-dessus d6passerait, pour une cat~gorie quelconque, le montant payable
net de tous imp6ts de ce genre, ledit pourcentage sera r~duit de mani~re t ce
qu'aucune partie des fonds provenant du Cr6dit ne puisse etre retir6e au titre du
paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant l'affectation des fonds provenant du Cr6dit indiqu6e dans la
deuxi~me colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus :
a) Si une diminution intervient dans les d6penses pr6vues au titre de l'une quelconque

des cat6gories, le montant du Cr6dit affect jusque-lA A la cat6gorie int6ress6e et
d6sormais superflu sera r6affect6 par 'Association qui augmentera en cons6quence
le montant non affect6 du Cr6dit;

b) Si un augmentation intervient dans les d6penses pr6vues au titre de l'une quelconque
des cat6gories, le pourcentage indiqu6 pour cette cat6gorie dans la troisi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus sera appliqu6 au montant de ladite augmenta-
tion et, sur la demande de l'Emprunteur, un montant 6quivalant A celui de 'aug-
mentation sera affect6 par l'Association k la cat6gorie int6ress6e par pr6l vement
sur le montant non affect6 du Cr6dit, sous r6serve, cependant, des exigences au
titre des impr6vus, qui seront fix6es par l'Association en ce qui concerne les autres
d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si une augmentation intervient dans l'estimation des
d6penses totales au titre de la cat~gorie I ou II et s'il n'est pas possible de r6affecter des
fonds provenant du Cr6dit A la cat6gorie int6ress6e, l'Association pourra, en le noti-
fiant k I'Emprunteur, modifier le pourcentage applicable jusque-lh aux d6penses
s'inscrivant dans cette cat6gorie, de mani~re que les retraits au titre de ladite cat6gorie
puissent se poursuivre jusqu'A ce que toutes les d6penses pr6vues h ce titre aient 6t6
effectu6es.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts:

A. (i) construction and improvement of the Niamey-Tillabery road (about 115 km);
(ii) construction and improvement of the Magaria-Tinkim-Nigerian border road

(about 20 km) and of the Dan Tyao-Tinkim road (about 14 km);

B. (i) feasibility study of the construction and improvement of (a) the Niamey-
Baleyara road (about 98 km) and (b) of the Zinder-Band6 road (about 72 km);

(ii) detailed engineering and preparation of bidding documents for the construction
and improvement of the roads referred to in Part B (i) above, provided that the
economic justification thereof shall have been confirmed to the satisfaction of
the Borrower and the Association; and

C. provision of laboratory and traffic counting equipment and training of laboratory
inspectors and technicians.
The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for civil works, equipment or materials estimated
to cost the equivalent of $25,000 or more:

(a) If bidders are required to pre-qualify, the Borrower shall, before qualification
is invited, inform the Association in detail of the procedure to be followed and shall
introduce such modifications in said procedure as the Association shall reasonably
request. The list of prequalified bidders, together with a statement of their qualifica-
tions and of the reasons for the exclusion of any applicant for pre-qualification, shall
be furnished by the Borrower to the Association for its comments before the applicants
are notified and the Borrower shall make such additions or deletions from the said list
as the Association shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedures to be followed
for the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure
as the Association shall reasonably request. Any further modification to the bidding
documents shall require the Association's concurrence before it is issued to the
prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the bidder
to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association, in
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ANNEXE 2

DEScRIPnON DU PROjET

Le Projet comporte les 616ments suivants :
A. i) Construction et aminagement de la route Niamey-Tillabery (environ 115 km);

ii) Construction et am6nagement de la route Magaria-Tinkim-fronti~re nig~riane
(environ 20 km) et de la route Dan Tyao-Tinkim (environ 14 kin);

B. i) Etude de faisabilit6 portant sur la construction et l'am~nagement a) de la route
Niamey-Baleyara (environ 98 km) et b) de la route Zinder-Band6 (environ
72 kin);

ii) Etudes techniques d6taill6es et 6tablissement du dossier d'appels d'offres pour la
construction et l'am6nagement des routes vis6es dans la partie B, i, ci-dessus,
6tant entendu que l'Emprunteur et l'Association devront avoir reru la preuve
que ces travaux sont justifi6s du point de vue 6conomique; et

C. Fourniture de mat6riel de laboratoire et de mat6riel pour le comptage des v6hicules
et formation d'inspecteurs et de techniciens de laboratoire.
L'ach6vement du Projet est pr6vu pour le 30 juin 1974.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHtS

1. En ce qui concerne tout march6 relatif h des travaux de genie civil, A la
fourniture de materiel ou de mat~riaux dont le cofit estimatif est 6gal ou sup~rieur A
l'Hquivalent de 25 000 dollars :

a) Dans le cas o&i les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une selection pr~a-
lable, l'Emprunteur devra, avant de proc~der A cette s~lection, indiquer en detail &
l'Association la procedure qu'il compte suivre et apporter & celle-ci toutes modifica-
tions que l'Association pourra raisonnablement demander. L'Emprunteur remettra A
l'Association, aux fins d'observations, la liste des candidats admis A soumissionner,
ainsi qu'un expos6 indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles certains
candidats n'auraient pas 6t6 retenus; ces documents seront communiques b l'Associa-
tion avant que les candidats aient 6t6 avises du r~sultat de la selection pr~alable et
l'Emprunteur apportera A la composition de la liste toutes modifications que l'Associa-
tion pourfa raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera b l'Associa-
tion, pour observations, les projets d'appels d'offres, les cahiers des charges et autres
pieces du dossier d'appels d'offres, ainsi qu'une description des m~thodes publicitaires
envisag~es et il apportera auxdits documents ou auxdites m~thodes toutes les modifica-
tions que l'Association pourra raisonnablement demander. Toute nouvelle modifica-
tion envisag~e aux documents relatifs aux soumissions devra etre approuv~e par
l'Association avant d'Etre communiqu~e aux soumissionnaires 6ventuels.

c) Apr~s reception et analyse des soumissions, l'Emprunteur devra, avant de
prendre une decision definitive sur l'adjudication du march6, communiquer h l'Asso-
ciation le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'attribuer le march6 et il
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sufficient time for its review, a detailed report by the consultants referred to in
Section 3.02 of this Agreement, on the evaluation and comparison of the bids received,
together with the recommendations for award of the said consultants, and the reasons
for the Borrower's intended award. The Association shall promptly inform the Borrow-
er whether it has any objection to the intended award on the ground that it would be
inconsistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the Development Credit
Agreement, and shall state the reasons for any objections it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objection,
or if its terms and conditions shall, without the Association's concurrence, materially
differ from those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be
financed out of the proceeds of the Credit.

(e) Two copies of the contract shall be furnished to the Association promptly
after its execution and prior to the submission to the Association of the first applica-
tion for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract.

2. With respect to any other contract for civil works, equipment or materials,
the Borrower shall furnish to the Association, promptly after its execution and prior
to the submission to the Association of the first application for withdrawal of funds
from the Credit Account in respect of any such contract, two conformed copies of such
contract. The Association shall promptly inform the Borrower if it finds that the award
of the contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the
Development Credit Agreement and, in such event, no expenditure under such con-
tract shall be financed out of the proceeds of the Credit.

SCHEDULE 4

DESIGN STANDARDS

Pavement Shoulders Pavement
Width Width Crossfall

(in) (m) % Surfacing

Standard " A, " . . . . 6.00 1.00 2.0 Double bituminous
surface treatment

Standard "A 2 " . . • • 6.00 1.00 3.0 Gravel
Standard "B" . . . . 5.00 1.00 3.0 Gravel
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remettra A l'Association, suffisamment t6t pour que celle-ci ait le temps de l'6tudier, un
rapport circonstanci6 6tabli par les ing6nieurs-conseils visas au paragraphe 3.02 du
present Contrat, portant sur l'6valuation et la comparaison des offres revues et indi-
quant 6galement les recommandations desdits consultants concernant 'adjudication;
il l'informera en m~me temps des raisons ayant motiv6 son choix. L'Association avisera
sans retard l'Emprunteur de toute objection qu'elle pourrait avoir t l'6gard de
l'adjudication pr~vue pour non conformit6 aux Directives relatives d la passation des
marches finances par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits de I'IDA vis6es au
paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, ou au Contrat de cr6dit de d6veloppement, et
elle indiquera les raisons motivant toute objection 6ventuelle.

d) Si un march6 est attribu6 malgrd une objection raisonnable 61ev6e par 'Asso-
ciation ou si les conditions et modalit6s dudit march6 different notablement, sans avoir
W approuv6es par l'Association, de celles qui 6taient indiqu6es dans le dossier d'appel
d'offres, aucune d6pense ne pourra 8tre finance au titre dudit march6 sur les fonds
provenant du Crddit.

e) Deux exemplaires du march6 seront remis h l'Association d~s sa signature avant
que soit pr6sent6e A l'Association la premiere demande de retrait de fonds du compte
de Cr6dit au titre dudit march6.

2. En ce qui concerne tout autre march6 relatif t des travaux de g6nie civil, a la
fourniture de mat6riel ou de mat6riaux, l'Emprunteur adressera A l'Association deux
copies certifi6es conformes dudit march6 d~s sa signature et avant de pr6senter A
l'Association la premiere demande de retrait de fonds du compte de Cr6dit au titre
dudit march6. L'Association fera savoir sans retard i l'Emprunteur si elle constate que
l'adjudication du march6 n'est pas conforme aux Directives relatives d la passation des
marches finances par les prets de la Banque mondiale et les credits de l'IDA vis6es au
paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, ou au Contrat de cr6dit de d6veloppement, et,
dans ce cas, aucune d6pense faite au titre dudit march6 ne pourra etre financ6e sur les
fonds provenant du Cr6dit.

ANNEXE 4

NORMES TECHNIQUES

Pente
transversale

Largeur de Largeur des de la
la chaussie accotements chaussde

(n) (M) (%) Revtement

Norme # A1 ,..... .. 6,00 1,00 2,0 Rev~tement bicouche
au bitume

Norme ((A2 ,..... .. 6,00 1,00 3,0 Gravier
Norme (BB ...... 5,00 1,00 3,0 Gravier
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GMNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 5, 1971, between REPUBLIC OF TuNIsiA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITONS; DEFINMONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, as so modified, being hereinafter called the General Condi-
tions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional term has the
following meaning: " Directorate" means Directorate of Maternal and Child
Health and Family Planning of the Borrower or any successor thereof which
may be established by the Borrower.

Article II

ThE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred
to, an amount in various currencies equivalent to four million eight hundred
thousand dollars ($4,800,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost

I Came into force on 29 December 1971, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Tunisia.

2 See p. 82 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 5 avril 1971, entre la RtPuBLiQuE TuNasiENNE
(ci-apr6s d~nomme ( 'Emprunteur ))) et I'AssOCIATiON INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEWMNT (ci-apr~s d6nomm6e ( l'Association ))).

Article premier

CONDITIONS G NRALES; DFIN1MONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n~rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692, et leur reconnais-
sent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6grale-
ment dans le present Contrat, sous reserve toutefois de la suppression du
paragraphe 5.01 (lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement de l'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d~nom-
m6es ((les Conditions g6n6rales ))).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans
le pr6sent Contrat; en outre le terme suivant a le sens indiqu6 ci-apr~s : <(Direc-
tion)) d6signe la Direction de la sant6, de l'hygi6ne materneile et infantile et de
la planification de la famille de l'Emprunteur ou tout autre organisme que
l'Emprunteur pourrait 6tablir pour lui succ6der.

Article II

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prat en diverses mon-
naies 6quivalant A quatre millions huit cent mille (4 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra etre pr61ev6 sur le compte
du Cr6dit conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 au pr6sent Contrat et de
toute modification 6ventuellement apport~e de temps i autre a ladite annexe en
vue de r6gler des d6penses effectu6es (ou, si l'Association y consent, A effectuer)

1 Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1971, d6s notification par ]'Association au Gouvernement
tunisien.

2 Voir p. 83 du present volume.
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of goods and services required for the Project described in Schedule 2 to this
Agreement and to be financed under the Development Credit Agreement;
provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1976, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (J of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable
on each May 15 and November 15 commencing May 15, 1981 and ending
November 15, 2020, each installment to and including the installment payable on
November 15, 1990, to be one-half of one per cent (I of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (l %)
of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, financial, public
health, family planning and population planning practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

Section 3.02. (a) The Borrower shall appoint consultants acceptable to,
and upon terms and conditions satisfactory to, the Association to help (i) design
and implement a system of program planning, budgeting, and statistical report-
ing appropriate to the family planning program and to design a further expan-
sion program which will ensure an optimum use of the resources at the disposal
of family planning services; (ii) prepare schematics, designs and tender docu-
ments and evaluate bids for and to supervise the construction of the buildings
and facilities included in Part A of the Project; and (iii) prepare specifications
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pour payer le cofit raisonnable des marchandises et des services qu'exige le
Projet d6crit Ai l'annexe 2 au pr6sent Contrat et qui doivent 6tre financ6es en
ex6cution du Contrat de cr6dit de d6veloppement; il est toutefois entendu qu'A
moins que r'Association n'accepte qu'il en soit autrement, aucun pr616vement
ne sera effectu6 en vue de payer des d6penses effectu6es dans les territoires d'un
pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchan-
dises produites, ou des services fournis, dans lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture est fix6e au 30 juin 1976, ou A toute
autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura W pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pr61ev6 sur le compte du Cr6dit par versements semestriels effectu6s le 15 mai et
le 15 novembre de chaque ann6e i partir du 15 mai 1981 et jusqu'au 15 novembre
2020, chaque versement A effectuer jusqu'au 15 novembre 1990 inclus 6tant
6gal OL un demi pour cent (I p. 100) du principal pr6lev6 et chaque versement
ult6rieur A un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie des Etats-Unis d'Am6rique est sp6cifi6e
aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales.

Article III

ExytCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence et
1'efficacit6 voulues et conform~ment A de saines m~thodes en mati~re d'adminis-
tration, de finances, d'hygi~ne publique, de planification de la famille et de
planification de la population, et il fournira sans retard, au fur et A mesure des
besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires & cette
fin.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur nommera des consultants, agr66s par
l'Association, it des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par celle-ci, pour
aider i) A concevoir et A appliquer un syst~me de planification, de budgkisation
et d'6tablissement de donn~es statistiques appropri6 au programme de plani-
fication de la famille et A 6laborer un programme ult~rieur d'extension qui assu-
rera une utilisation optimale des ressources des services de planification de la
famille; ii) A 61aborer des diagrammes, des plans et des documents d'appels
d'offres ainsi qu'h 6valuer les soumissions et A superviser les travaux en vue de

NO 11575



54 United Nations - Treaty Series 1972

and evaluate tenders for the furniture and equipment for such buildings and
facilities.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause Part A of the Project to be carried out by contractors acceptable to, and
employed under contracts satisfactory to, the Association.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
furnish or cause to be furnished to the Association for its approval promptly
upon their preparation, the designs, the plans, specifications, contracts, and
work schedules and lists of equipment and furniture for Part A of the Projecl
and any subsequent material modifications thereof, in such detail as the Associa-
tion shall reasonably request.

(d) The Borrower shall promptly take requisite steps to acquire or purchase
all such lands, interests in land and properties and all rights, powers and privi.
leges as may be necessary or proper for the construction and operation of the
buildings included in Part A of the Project and to ensure that such lands,
interests in land and properties are available as needed to meet the construction
schedule for Part A of the Project.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services (other than services of consultants) required for the Project and to
be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on the basis ol
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August
1969, and in accordance with such other procedures supplementary thereto as are
set forth in Schedule 3 to this Agreement or as shall be agreed between the
Association and the Borrower.

Section 3.04. (a) The Borrower shall cause the Directorate to develop
and implement the national family planning programs and shall develop and
implement or cause to be developed and implemented the population planning
programs.

(b) The Borrower undertakes that, except as the Association shall otherwise
agree, the Directorate shall have an organization and shall exercise functions and
responsibilities as set forth in Schedule 4 to this Agreement.

(c) The Borrower shall provide to the Directorate:
(i) funds through annual budgetary appropriations, and

(ii) other facilities, services and resources,
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la construction des btiments et installations compris dans la partie A du
Projet; iii) A 6tablir les cahiers des charges et A 6valuer les soumissions pour le
mobilier et le mat6riel destin6s auxdits batiments et installations.

b) A moins que r'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera ex6cuter la partie A du Projet par des entrepreneurs agr66s par l'Asso-
ciation, en vertu de contrats donnant satisfaction A 'Association;

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur communiquera ou fera communiquer A l'Association, pour approbation,
d6s qu'ils seront pr~ts, les dessins, plans, cahiers des charges, contrats, calen-
driers des travaux et listes de mat6riel et de mobilier se rapportant i la partie A
du Projet ainsi que toutes modifications importantes qui pourraient y &re
apport6es par la suite, avec tous les details que 'Association pourra raison-
nablement demander.

d) L'Emprunteur prendra rapidement toutes mesures n6cessaires pour
acqu6rir ou acheter des terrains et des int6r~ts dans des terrains et des biens
immobiliers, ainsi que tous les droits, pouvoirs et privil6ges qu'il pourra 8tre
n6cessaire ou opportun d'acqu6rir pour la construction et la gestion des bati-
ments compris dans la partie A du Projet et pour garantir que ces terrains,
int6rets dans des terrains et biens immobiliers seront disponibles le moment venu
conform6ment au calendrier des travaux de construction de la partie A du
Projet.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les marchandises et les services (A l'exception des services de consultants)
n6cessaires A l'ex6cution du Projet et qui doivent etre financ6s au moyen des
fonds provenant du Cr6dit seront achet6s par voie d'adjudication internationale
conform6ment aux Directives relatives 6 la passation des marchisfinancds par les
prets de la Banque mondiale et les cridits de I'IDA, publi6es par la Banque en
aofit 1969, et conform6ment A toutes autres procedures compl6mentaires
pr6vues A l'annexe 3 au pr6sent Contrat et A celles qui pourront 8tre convenues
entre l'Association et 'Emprunteur.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur fera 61aborer et ex6cuter par la
Direction les programmes nationaux de planification de la famille et 61aborera
ou ex6cutera, ou fera 6laborer ou ex6cuter, les programmes de planification de
la population.

b) L'Emprunteur s'engage h ce que la Direction adopte l'organisation et
exerce les fonctions et responsabilit6s stipul6es A l'annexe 4 au pr6sent Contrat,
i moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement.

c) L'Emprunteur fournira A la Direction :
i) des fonds, par l'allocation de cr6dits budg6taires annuels,

ii) d'autres installations, services et ressources,
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required to enable the Directorate to implement effectively the national family
planning programs. The Borrower shall also provide funds, other facilities,
services and resources required for efficient implementation of population
planning programs.

Section 3.05. The Borrower undertakes to cause all its family planning
facilities to be provided with adequate, competent and experienced staff.

Section 3.06. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall implement the administrative arrangements set forth in Schedule 5 to this
Agreement.

Section 3.07. In order to assist in teaching at the Avicenne Paramedical
Training School including the Postgraduate Training Section, under Part B (2)
of the Project, the Borrower shall employ, in consultation with the Association,
competent experts upon terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.08. The Borrower shall, at all times, employ a director and one
or several administrators including a family planning administrator for the
Directorate and a Project administrator who will be qualified and experienced
and who will be assisted by adequate, qualified and experienced staff. The first
such director, family planning administrator and Project administrator and any
subsequent director, family planning administrator and Project administrator
to be appointed within five years from the date of this Agreement shall be appoin-
ted in consultation with the Association.

Section 3.09. The Borrower undertakes that, except as the Association
shall otherwise agree, the locations and approximate bed capacities of the
facilities to be constructed under Part A of the Project shall be as set forth in
Schedule 6 to this Agreement.

Section 3.10. The Borrower shall cause the buildings, furniture and equip-
ment of the institutions included in the Project to be adequately maintained and
shall cause all necessary repairs and renewals thereof to be made, all in accord-
ance with sound engineering practices.

Section 3.11. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Credit against marine, transit and other hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installa-
tion, and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
usable by the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
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afin de lui permettre d'exdcuter efficacement les programmes nationaux de plani-
fication de la famille. L'Emprunteur fournira 6galement les fonds et autres
installations, services et ressources n~cessaires i l'ex6cution efficace des pro-
grammes de planification de la population.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur s'engage A faire en sorte que toutes ses
installations de planification de la famille soient dot~es d'un personnel suffisant,
competent et exp6riment6.

Paragraphe 3.06. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, 'Emprunteur se conformera aux dispositions administratives
stipul6es A 'annexe 5 au pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.07. Pour participer aux activit6s p~dagogiques de l'Ecole de
formation param~dicale Avicenne, notamment celles de la section du perfec-
tionnement des dipl6m~s, aux termes de la partie B, 2, du Projet, l'Emprunteur
engagera, en consultation avec l'Association, des experts comptents A des
clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Association.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur emploiera A titre permanent un directeur
et un ou plusieurs administrateurs, dont un administrateur de planification de la
famille, A la Direction, de m~me qu'un administrateur du Projet qui aura les
qualifications et l'exp~rience voulues et sera second6 par un personnel suffisant,
qualifi6 et experiment6. Les premiers titulaires de ces postes et les titulaires
ult~rieurs nomm6s dans un d~lai de cinq ans A compter de la date du pr6sent
Contrat seront nomm~s en consultation avec l'Association.

Paragraphe 3.09. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur s'engage A ce que 'emplacement et le nombre approximatif
de lits des installations qui seront construites au titre de la partie A du Projet,
soient conformes A la description qui en est donn6e A l'annexe 6 au present Con-
trat.

Paragraphe 3.10. L'Emprunteur veillera & ce que les batiments, le mobilier
et le materiel des 6tablissements compris dans le Projet soient convenablement
entretenus et il fera procdder de temps A autre aux reparations et renouvelle-
ments n~cessaires, le tout suivant les r~gles de 'art.

Paragraphe 3.11. a) L'Emprunteur s'engage A assurer, ou A prendre les
dispositions voulues pour faire assurer, les marchandises import6es et payees a
l'aide des fonds provenant du Cr6dit contre les risques de transport par mer, de
transit et autres entrain6s par l'achat, le transport et la livraison des susdites sur
le lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s seront stipul6es payables
dans une monnaie que l'Emprunteur pourra librement utiliser pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
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cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Section 3.12. The Borrower: (i) shall maintain or cause to be maintained
records adequate to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to identify the goods and services financed out of the proceeds of
the Credit, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable the
Association's representatives to inspect the Project, the goods financed out of
the proceeds of the Credit and any relevant records and documents; and (iii)
shall furnish to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds of
the Credit and the goods and services financed out of such proceeds.

Article IV

OT R COVENANTs

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof.

Section 4.02. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause the Directorate :

(i) as part of the Borrower's national family planning program, to reach and
motivate as many child-bearing women as possible to become family
planning acceptors, through the post partum education programs to be
imparted at maternity hospitals, Rural Maternal Centers and Maternal and
Child Health Centers.

(ii) to submit by not later than July 1, 1971 to the Association for its approval
a program to be developed by the Directorate for promoting family planning
objectives and methods through personal visits to and interviews with
men, and women of child-bearing age to encourage them to become
acceptors of family planning methods and to begin to implement such
program as approved by the Association by not later than December 31,
1971; and

(iii) to maintain appropriate statistical and other records relating to the
operation and effectiveness of national family planning programs to enable
periodic evaluation of the cost and effectiveness of such programs.
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teur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services financks A

l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cu-
tion du Projet.

Paragraphe 3.12. L'Emprunteur :i) tiendra ou fera tenir les livres permet-
tant de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment d'en
connaitre le cofit), d'identifier les marchandises et les services financ6s A l'aide
des fonds provenant du Cr6dit et de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet; ii) donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises financ6es A 'aide des
fonds provenant du Cr6dit et d'examiner tous les livres et documents s'y rappor-
tant; iii) fournira A l'Association tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander en ce qui conceme le Projet, l'utilisation des fonds
provenant du Cr6dit et les marchandises et les services qui seront finances a
l'aide de ces fonds.

Article IV

AumRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace A de saines m6thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un
tableau exact des operations et de la situation financi~re des services ou organis-
mes de 'Emprunteur charg6s de 'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur fera en sorte que la Direction :

i) s'efforce, en sa qualit6 d'organisme participant au programme national de
planification de la famille de l'Emprunteur, d'atteindre et de motiver le plus
grand nombre de femmes enceintes possible et de les amener A accepter la
planification de la famille, par le biais des programmes d'6ducation post-
natale organis6s dans les maternit6s, les centres maternels ruraux et les
centres d'hygi6ne maternelle et infantile;

ii) pr6sente A l'Association, pour approbation, au plus tard le 1e r juillet 1971,
un programme 6labor6 par la Direction et visant A promouvoir les objectifs
et les m~thodes de la planification de la famille, au moyen de visites et
d'entrevues personnelles avec des hommes et des femmes en age de procr6er,
en vue de les encourager A accepter les m6thodes de planification de la
famille, et commence i ex6cuter ledit programme, tel qu'il aura W approuv6
par l'Association, au plus tard le 31 d6cembre 1971;

iii) Tienne des livres oii seront consign6es les donn6es pertinentes, statistiques
et autres, relatives A l'ex6cution et A l'efficacit6 des programmes nationaux de
planification de la famille pour qu'il soit possible d'6valuer p6riodiquement
le cofit et l'efficacit6 de ces programmes.
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Section 4.03. Except as the Association shall otherwise agree the Borrower
shall cause the studies included in Part B (3) of the Project to be carried out by
consultants acceptable to and employed on terms and conditions satisfactory
to the Association under terms of reference satisfactory to the Association.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance
of their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
administration, operations and financial condition, in respect of the Project,
of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
the Project or any part thereof, and other matters relating to the purposes
of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations and financial condition, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its other obligations under the Development Credit Agree-
ment.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.
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Paragraphe 4.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur fera effectuer les 6tudes mentionn6es dans la partie
B, 3, du Projet par des consultants agr66s par l'Association et employ6s A des
clauses et conditions approuv6es par elle dans le cadre de mandats lui donnant
satisfaction.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement
i la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, lorsqu'il y a lieu et A la demande
de l'une ou l'autre partie, l'Emprunteur et l'Association :

a) Conf6reront par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur 1'ex6cution de
leurs obligations respectives aux termes du Contrat de cr6dit de d~veloppe-
ment, la gestion, les op6rations et la situation financi6re, en ce qui concerne
le Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex~cution
du Projet ou d'une partie de celui-ci, ainsi que sur toute question relative
aux fins du Credit;

b) Fourniront i l'autre partie tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander en ce qui concerne la situation g6n6rale du Cr6dit.
L'Emprunteur devra en particulier fournir des renseignements relatifs A.
la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, et notamment &. sa
balance des paiements, et A la dette ext6rieure de l'Emprunteur, de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques et de l'un quelconque des organis-
mes de l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Associa-
tion tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant aux operations et A la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet,
des services ou organismes de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci;

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins du Credit, la r~gularit6
de son service ou l'ex~cution des obligations assum6es par 'Emprunteur aux
termes du Contrat de credit de d6veloppement.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de
'Association toutes facilit~s raisonnables pour se rendre dans une partie quel-

conque de son territoire A toutes fins relatives au Cr6dit.
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Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII

REMEDIES OF THm ASSOCIAmTON

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such
declaration such principal and service charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, that, the organization,
functions and responsibilities of the Directorate, referred to in paragraph (b)
of Section 3.04 of this Agreement, shall have been suspended or abrogated or so
amended as to impair, in the opinion of the Association, the ability of the
Borrower to carry out its obligations under this Agreement.

Article VIII

EFFmCTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
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Article VI

IMPOTS ET RmESTRCTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y affrentes
seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de cr6dit de d6veloppement sera franc de
tout imp6t perru en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou
de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis i aucune restriction ni A aucun
r~glement, contr6le ou moratoire de quelque nature que ce soit 6tablis en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraph 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n~rales ou au paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la p6riode qui peut y 8tre stipule, l'Association aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, par
voie de notification A l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Credit et les
commissions y aff~rentes, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me oii elle aura dt6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 7.02. Le fait suppl6mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n~rales : l'organisation, les fonctions et les
responsabilit~s de la Direction vis6es A l'alin6a b du paragraphe 3.04 du present
Contrat auront W suspendues, abrog6es ou modifies dans des conditions qui,
de l'avis de l'Association, compromettent la capacit6 de l'Emprunteur d'ex6cuter
les obligations auxquelles il a souscrit dans le present Contrat.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R]SILIATION

Paragraphe 8.01. Les faits suivants sont stipul6s comme conditions
supplmentaires de 1'entr6e en vigueur du present Contrat de cr6dit de d~veloppe-
ment au sens de l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g~n6rales, h
savoir:
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(1) The consultants referred to in paragraph (a) of Section 3.02 of this Agree-
ment shall have been employed on terms and conditions satisfactory to the
Association.

(2) The Project administrator referred to in Section 3.08 of this Agreement shall
have been appointed.

Section 8.02. The date June 30, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.03. The obligations of the Borrower under Sections 3.04, 3.05,
3.06, 3.08, 3.10, 3.12, 4.01 and 4.02 of this Agreement shall cease and determine
on the date on which the Development Credit Agreement shall terminate or on
a date twenty-five years after the date of this Agreement, whichever shall be the
earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BoRROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Ministre du Plan of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Minist6re du Plan
2, Rue de B~ji
Tunis, Tunisia

Cable address:
Minist~re du Plan
Tunis

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.
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1. Les consultants mentionn6s i l'alin6a a du paragraphe 3.02 du pr6sent Con-
trat auront 6t6 employ6s A des clauses et conditions que l'Association aura
jug6es satisfaisantes.

2. L'administrateur du Projet mentionn6 au paragraphe 3.08 du pr6sent
Contrat aura 6 nomm6.

Paragraphe 8.02. La date du 30 juin 1971 est sp6cifi6e aux fins du para-
graphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 8.03. Les obligations incombant A l'Emprunteur en vertu des
paragraphes 3.04, 3.05, 3.06, 3.08, 3.10, 3.12, 4.01 et 4.02 du pr6sent Contrat
viendront A expiration lors de la r6siliation du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment ou A une date post6rieure de 25 ans A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Contrat, selon que l'une ou l'autre date sera la premi6re A 6choir.

Article IX

REPRI SENTANTS DE L'EMFRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g~n~rales est le Ministre du Plan de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n~rales:

Pour l'Emprunteur :
Minist~re du Plan
2 rue de B~jA
Tunis (Tunisie)

Adresse t616graphique:
Minist6re du Plan
Tunis

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique
Indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:
By SLAHEDDINE EL GouLui
Authorized Representative

International Development Association:
By J. BuRKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1
WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category :

II. Equipment and furniture:
(a) imported; or

(b) locally procured

III. Technical assistance:
(a) management consultants 170,000
(b) medical & paramedical 40,000

experts and fellowships

(c) review missions
IV. Consulting Services for the

schematic and final designs

V. Professional services of
architects and engineers
for the execution of the
Project

VI. Unallocated

No. 11575

20,000

1,730,000

Percentage of Expenditures
to be Financed

55% of total expenditures
(representing the estimated
foreign expenditure com-
ponent)

100% of foreign expenditures

55% of total expenditures
(representing the estimated
foreign expenditure com-
ponent)

230,000 80% of total expenditures
(representing the estimated
foreign expenditure com-
ponent)

160,000 75% of total expenditures
(representing the estimated
foreign expenditure com-
ponent)

120,000 60% of total expenditures
(representing the estimated
foreign expenditure com-
ponent)

610,000
TOTAL 4,800,000

Category

I. Civil works

Amount of the Credit
Allocated (Expressed
in dollar equivalent)

1,950,000
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EN Fo0 DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprisentants h ce dament
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Tunisie:
Le Repr6sentant autoris6,

SLAHEDDINE EL GouLI
Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-President,
J. BuRKE KNAPP

ANNEXE 1
RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de d6penses A financer A 'aide
des fonds provenant du Credit, la repartition des fonds provenant du Credit entre les
diverses categories de d~penses et le pourcentage des d~penses A financer dans chaque
catdgorie :

Catigorie

I. Travaux publics

II. Materiel et mobilier:
a) importd

b) achet6 sur place

III. Assistance technique:
a) consultants en mati~re

de gestion
b) services m6dicaux et

param6dicaux : services
d'experts et bourses

c) missions d'inspection
IV. Services de consultants

pour 1'6tablissement des
esquisses et des plans
d6finitifs

V. Ex6cution du Projet:
services professionnels
d'architectes et d'ing6nieurs

VI. Fonds non affect6s

Montants du Credit
allouO (exprimi en

dollars des Etats-Unis)

1 950 000

1 730 000

170 000

40000

20 000

Pourcentage des ddpenses
d financer

55 p. 100 des d6penses totales
(repr6sentant le cofit esti-
matif des d6penses en de-
vises ftrangres)

100 p. 100 des d6penses en
devises 6trangres

55 p. 100 des d6penses totales
(repr6sentant le coot esti-
matif des d6penses en de-
viess 6trang~res)

230 000 80 p. 100 des d6penses totales
(repr6sentant le coot esti-
matif des d6penses en de-
vises 6trang~res)

160 000 75 p. 100 des d~penses totales
(repr~sentant le coot esti-
matif des d~penses en de-
vises ftrangres)

120 000 60 p. 100 des d~penses totales
(repr~sentant le coot esti-
matif des d~penses en de-
vises ftrangres)

610000
TOTAL 4 800 000
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2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term" foreign expenditures "means expenditures for goods produced in,

or services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the
Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) The term "local expenditures " means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services; or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above would exceed the amount
payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no
proceeds of the Credit will be withdrawn on account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated
amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the per-
centage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect
of such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corre-
sponding amount will be allocated by the Association, at the request of the Borrow-
er, to such Category from the unallocated amount of the Credit, subject, however,
to the requirement for contingencies, as determined by the Association, in respect
of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in
paragraph I above, if the estimate of total expenditures under Category I, 11(b), III, IV
or V shall increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation to such
Category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then
applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such Category
may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

6. Amounts in Category VI which may become no longer required for con-
tingencies, as determined by the Association from time to time, shall be allocated to
Categories I, 11(b), III, IV and V and if the ratio between the amount of the Credit
allocated to any of these Categories and the estimate of payments for goods and ser-
vices included in any such Category exceeds the percentage applicable to such Cate-
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2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) L'expression # d6penses en devises 6trang~res# d6signe les d6penses affdrentes

A des marchandises produites ou des services fournis dans les territoires et r~gl6es dans
la monnaie de tout pays (autre que r'Emprunteur) membre de la Banque ou de la
Suisse;

b) L'expression # ddpenses en monnaie locale # d6signe les d6penses r~gl6es dans
la monnaie de 'Emprunteur, ou aff~rentes A des marchandises produites ou A des
services fournis dans les territoires de 'Emprunteur;

c) L'expression ((ddpenses totales * d~signe l'ensemble des d6penses en devises
dtrangres et en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun pr6l vement ne
pourra 8tre effectu6 :
a) Pour couvrir des d~penses ant~rieures h ]a date du pr6sent Contrat;
b) Pour acquitter des imp6ts pervus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des

lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou A l'occasion
de l'importation, de la fabrication, de l'achat ou de la fourniture des susdits. Pour
autant que le montant correspondant au pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus d~passera le montant payable net de
tous imp6ts, ce pourcentage sera r~duit de faqon A 6viter tout pr6l vement sur les
fonds provenant du Credit aux fins d'acquitter de tels imp6ts.

4. Nonobstant l'affectation des fonds provenant du Cr6dit indiqu6e dans la
deuxi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si une r6duction intervient dans le cofit estimatif des d6penses relatives A l'une

quelconque des cat6gories, le montant du Cr6dit alors affect h ladite cat6gorie et
qui ne sera plus n6cessaire A cette fin sera r6imput6 par 'Association A la cat6gorie
des fonds non affectds du Cr6dit;

b) Si le cofit estimatif des d6penses au titre de l'une quelconque des cat6gories aug-
mente, le pourcentage indiqu6 pour cette cat6gorie dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus sera appliqu6 au montant de ladite augmentation
et un montant correspondant sera, A la demande de l'Emprunteur, affect6 A ladite
cat6gorie par 'Association par pr6l vement sur les fonds non affect6s du Cr6dit,
sous r6serve toutefois des provisions pour impr6vus qui auront W fix6es par
'Association en ce qui concerne toutes autres d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans ]a troisi~me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus, si le cofit estimatif des d6penses totales au titre des cat6gories
I, II,b, III, IV ou V augmente et qu'aucun fonds provenant du Cr6dit n'est disponible
pour 8tre r6affect6 A cette cat6gorie, l'Association peut, en adressant A l'Emprunteur
une notification A cet effet, modifier le pourcentage alors applicable A ces d6penses de
faqon que des pr6l vements ult6rieurs au titre de ladite cat6gorie puissent continuer
jusqu'A ce que toutes les d6penses y aff6rentes aient W effectu6es.

6. Les fonds de la cat~gorie VI qui pourraient ne plus 8tre n6cessaires en tant
que provisions pour impr6vus, telles qu'elles seront d6termin6es de temps A autre par
l'Association, seront affect6s aux cat6gories I, II b, III, IV et V et si le rapport entre le
montant du Cr6dit affect6 A l'une quelconque de ces cat6gories et le montant estimatif
des paiements effectu6s au titre de marchandises et de services compris dans l'une
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gory, the Association shall, upon request from the Borrower, increase such percentage
to the extent necessary to permit full withdrawal of the amount of the Credit or of an
amount equal to 62% of the then estimated cost of the Project, whichever is the lower,
provided, however, that such adjustment shall in no event result in withdrawals on
account of payment for taxes imposed by the Borrower or any of its political sub-
divisions.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is designed to support the population control program of the
Borrower and consists of the following:
A. The construction and equipment of:

(1) four new maternity hospitals in Tunis, Sousse, Sfax and Bizerte, with a total
of approximately 500 beds;

(2) two new Rural Maternity Centers;
(3) twenty-nine Maternal and Child Health Centers;
(4) the extension of the Avicenne Paramedical Training School and its Post-

graduate Training Section in order to permit the annual graduation, starting
from 1975, of at least 60 midwives and 20 paramedical supervisors.

B. Three technical assistance components:
(1) provision of consultants to design and recommend a system which would

ensure an optimum use of the resources at the disposal of the family planning
services and to help the Borrower implement the system;

(2) provision of experts to assist in teaching at the Avicenne Paramedical Training
School and at its Postgraduate Training Section and provision of fellowships
for training key paramedical personnel;

(3) provision of two external review missions of two to three experts scheduled
for the fall of 1972 and 1974 to assess the progress and efficiency of the national
family planning program.

The Project is expected to be completed by December 31, 1975.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

A. Contracts for Civil Works

1. The contracts for civil works will be grouped into several packages. The
maternity hospitals of Tunis, Sousse, Sfax and Bizerte will be treated as single contract
packages. Remaining contract items will be grouped, combined or treated singly for
the purposes of international competitive bidding on the advice of the consulting
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quelconque de ces catdgories d6passe le pourcentage applicable A cette cat6gorie,
l'Association, A la demande de l'Emprunteur, augmentera ce pourcentage dans la
mesure n6cessaire pour permettre de pr61ever la totalit6 du montant du Cr6dit ou un
montant 6gal 1 62 p. 100 du cofit du Projet tel qu'il sera alors estim6, selon celui de
ces deux montants qui sera le moins 6lev6, sous r6serve, toutefois, que cet ajustement
n'entraine dans aucun cas des prfl vements effectuds pour payer des imp6ts pergus par
l'Emprunteur ou l'une quelconque de ses subdivisions politiques.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet vise A appuyer le programme de r6gulation de la population de l'Em-
prunteur et comprend les aspects suivants:
A. Construction et 6quipement :

1. De quatre nouvelles maternit6s A Tunis, Sousse, Sfax et Bizerte, d'une capacit6
totale de 500 lits environ;

2. De deux nouveaux centres de maternit6 ruraux;
3. De vingt-neuf centres d'hygi~ne maternelle et infantile;
4. De nouveaux locaux A l'Ecole de formation param6dicale Avicenne et h sa

section de formation sup6rieure afin de permettre de dipl6mer chaque ann6e,
A dater de 1975, 60 sages-femmes et 20 inspecteurs param6dicaux au minimum.

B. Trois 616ments < assistance technique * :
1. Fourniture de services de consultants charg6s d'61aborer et de recommander un

syst~me propre A assurer l'utilisation optimale des ressources des services de
planification de la famille et d'aider l'Emprunteur A mettre en place le syst~me
en question;

2. Fourniture de services d'experts charg6s d'aider le personnel enseignant de
l'6cole de formation param6dicale Avicenne et de sa section de formation
sup6rieure, et octroi de bourses de formation au personnel param6dical
exergant des fonctions particulirement importantes;

3. Envoi A l'automne de 1972 et de 1974 de deux missions ext6rieures compos6es de
deux ou trois experts et charg6es d'6valuer les progr~s et l'efficacit6 du pro-
gramme national de planification de la famille.

On pr6voit que le Projet sera achev6 d'ici le 31 d6cembre 1975.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHI S

A. Marchds de construction
1. Les march6s de construction seront group6s en plusieurs soumissions glo-

bales. Les maternit6s de Tunis, Sousse, Sfax et Bizerte feront chacune l'objet d'une
telle soumission. Les autres march6s seront, sur l'avis de l'architecte-conseil, group6s,
combin6s ou consid6r6s comme une soumission unique pour faciliter le lancement
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architect and will be awarded on the basis of the combination of individual and/or
package bids yielding the lowest evaluated total cost. The bids for the MCH centers
shall be opened simultaneously.

2. If bidders are required to pre-qualify, the Borrower shall, before qualification
is invited, inform the Association in detail of the procedure to be followed and shall
introduce such modifications in said procedure as the Association shall reasonably
request. The list of pre-qualified bidders, together with a statement of their qualifica-
tions and of the reasons for the exclusion of any applicant for pre-qualification, shall
be furnished by the Borrower to the Association for its comments before the appli-
cants are notified and the Borrower shall make such additions or deletions from the
said list as the Association shall reasonably request.

3. Invitations to bid, specifications, conditions of contract and all other tender
documents will be submitted to the Association for its review and approval prior to the
issuance of invitations to bid.

4. After bids have been received and analyzed by the consulting architect, the
analysis of the bids, and the proposals for awards, together with the reasons for such
proposals, will be submitted to the Association for its review and approval prior to the
Borrower's making any award of contract or issuing any letter of intent.

5. If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Association under paragraphs
(2) and (3) above, the text of the proposed changes will be submitted to the Association
for its review and approval prior to the execution of such contract.

6. If a contract shall be awarded over the Association's objection, or if its terms
and conditions shall, without the Association's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditures thereunder shall be financed out of
the proceeds of the Credit.

7. As soon as a letter of intent has been issued or a contract has been executed,
a copy thereof will be sent to the Association.

B. Contracts for Equipment and Furniture

1. The items to be purchased will be grouped so far as possible to permit such
bulk procurement as shall be consistent with sound technical and procurement
practices. Insofar as practicable, contracts for both equipment and furniture will be for
a minimum amount of $5,000.

2. Lists of all items of equipment as well as of furniture, showing the specifica-
tions, and the estimated unit and total price of each item and total value of all items
included in each list will be sent to the Association for approval prior to inviting bids.
Draft standard documents for inviting tenders, draft forms of contract and the descrip-
tion of the method to be used for obtaining bids on an international competitive basis,
will also be submitted for the Association's approval, prior to inviting bids.
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d'appels d'offres internationaux, et seront attribu~s compte tenu de l'ensemble des
soumissions individuelles et/ou des soumissions globales jug6 le plus avantageux. Les
soumissions concernant les centres d'hygi~ne maternelle et infantile seront ouvertes
simultanrment.

2. Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une selection prralable, 'Em-
prunteur indiquera en detail h 'Association, avant la publication de l'appel d'offres,
la procedure qu'il se propose de suivre, et il apportera A cette procedure toute modifica-
tion que l'Association pourra raisonnablement demander. L'Emprunteur communi-
quera A l'Association, pour observations, avant que les interess~s ne soient notifies, la
liste des candidats admis h soumissionner, accompagnre d'une description de leurs
qualifications et des raisons pour lesquelles un candidat quelconque n'aurait pas 6td
retenu, et l'Emprunteur ajoutera A ladite liste ou en retranchera les noms que l'Associa-
tion pourra raisonnablement demander.

3. Des copies des appels d'offres, des cahiers des charges, des conditions du
march6 et de tous les autres documents relatifs A l'adjudication seront soumises A
l'Association, pour examen et approbation, avant la publication des appels d'offres.

4. Lorsque les soumissions auront t6 revues et analysres par l'architecte-
conseil, un exemplaire de l'analyse des soumissions et les noms des candidats proposes
comme adjudicataires, ainsi que les raisons qui en auront dict le choix, seront soumis
A 'Association, pour examen et approbation, avant radjudication ou l'envoi d'une
drclaration d'intention par l'Emprunteur.

5. Si les dispositions drfinitives du contrat envisag6 different sensiblement des
clauses et conditions indiqudes dans les divers documents approuvrs par 'Association
aux termes des paragraphes 2 et 3 ci-dessus, le texte des modifications proposres sera
soumis A 'Association, pour examen et approbation, avant la signature du contrat.

6. Si un march6 est attribu6 au mrpris d'une objection de l'Association, ou si
les clauses et conditions dudit march6 different sensiblement, sans 'assentiment de
r'Association, des dispositions figurant dans les documents relatifs A l'adjudication,
aucune drpense engagre aux fins de l'exrcution dudit march6 ne sera financre A l'aide
des fonds provenant du Credit.

7. D~s qu'une declaration d'intention aura W envoyre ou qu'un contrat aura
W sign6, un exemplaire de ces documents sera adress6 A l'Association.

B. Marchis de fourniture de matiriel et de mobilier
1. Dans la mesure du possible, les articles A acheter seront grouprs de fagon A

permettre de passer des marches globaux conformrment A de saines pratiques du point
de vue technique et en mati~re de passation de marches, et les marches de fourniture de
materiel et de mobilier reprrsenteront un montant minimum de 5 000 dollars.

2. I1 sera 6tabli des listes du materiel et du mobilier, indiquant les sprcifications
et le cofit estimatif unitaire et total de chaque article ainsi que la valeur totale de tous
les articles figurant sur chaque liste, qui seront adressres A l'Association, pour appro-
bation, avant la publication de rappel d'offres. Les modules des soumissions A
utiliser pour les adjudications, les projets de contrats ainsi qu'une description de la
mrthode A laquelle il sera recouru pour recueillir des soumissions par voie d'adjudica-
cation internationale seront 6galement soumis A l'Association, pour approbation,
avant la publication de l'appel d'offres.
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3. Except as the Association may otherwise agree, procurement will be limited to
those items of equipment and furniture in the approved lists mentioned in sub-
paragraph B (2) above.

4. With respect to contracts for furniture and equipment and pursuant to
Paragraph 2.8 of the Guidelines for Procurement referred to in Section 3.03 of this
Agreement, the Association agrees that where any bid is submitted by any manu-
facturer, located in the territories of the Borrower, of equipment, materials or supplies
manufactured or processed in the territories of the Borrower to a substantial extent
as determined by the Association (Local Bid), the following rules shall be observed
for the purpose of comparing any Local Bid as thus defined to any bid other than a
Local Bid (Foreign Bid):

(a) All customs duties and similar taxes on the importation of the goods offered
shall first be deducted from the total of any Foreign Bid;

(b) The portion of any Foreign Bid representing the c.i.f. landed price of the
goods shall then be increased by 15 percent thereof or the rate of such duties as apply
to non-exempt purchases in the territories of the Borrower for the importation of such
goods, whichever is lower;

(c) The resulting figure shall be deemed to be the comparison price of the
Foreign Bid;

(d) For the purpose of determining the lowest evaluated bid under Section 3.9
of the Guidelines for Procurement the comparison price of the Foreign Bid shall then
be compared with the ex-factory price of the goods offered by the competing Local
Bid; and

(e) In cases where it is recommended to award a contract to a Local Bid, the bid
analysis shall state the rate of duties which would be applicable to a non-exempt
purchaser for the importation of such goods.

5. In case of a contract awarded to a bidder other than the lowest evaluated
bidder or a contract involving a price of 10 percent or more above the original
estimate as submitted under paragraph B (2) above, the Borrower shall send to the
Association, after the bids have been evaluated and before making the award, a sum-
mary and analysis thereof and a brief justification of the Borrower's decision on the
award and request the Association's approval to the award. In case of a contract
where the price is less than 10 percent above the original estimate as submitted under
paragraph B (2) above, the Borrower shall, after placement of the order, submit to the
Association an analysis of the tender and justification for the Borrower's decision on
the award. As soon as a letter of intent has been issued or a contract has been executed,
a copy thereof as well as a certificate signed by a representative of the Borrower that
the goods tendered for are in accordance with the quantities and specifications in the
list approved by the Bank, shall be sent to the Association. The Association shall
promptly inform the Borrower if it finds that the award of the contract is not consistent
with the Guidelines for Procurement referred to in Section 3.03 of this Agreement and,
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3. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les achats
porteront exclusivement sur les articles de materiel et de mobilier qui figurent sur les
listes approuv~es mentionn~es au paragraphe B, 2, ci-dessus.

4. En ce qui concerne les marches de fourniture de mobilier et de materiel et
conform6ment au paragraphe 2.8 des Directives concernant la passation des march6s
vis6es au paragraphe 3.03 du pr6sent Contrat, l'Association consent A ce que, lorsqu'une
soumission est pr6sent6e par un fabricant install6 dans les territoires de 'Emprunteur
et concernant du materiel, des produits ou des fournitures fabriqu6s ou transform6s
dans une large mesure dans les territoires de l'Emprunteur, ainsi que le d6terminera
l'Association (soumission locale), les r~gles suivantes soient observ6es pour comparer
une soumission locale ainsi d6finie avec toute soumission autre qu'une soumission
locale (soumission 6trangre) :

a) Tous les droits de douane et autres taxes similaires perques sur l'importation
des marchandises offertes devront tre d6duits du montant total de toute soumission
6trang~re;

b) La fraction de la soumission 6trang~re repr6sentant le prix c.a.f. des marchan-
discs d6barqu6es devra alors 8tre augment6e de 15 p. 100 ou du taux de ces droits qui
est applicable aux achats non exon6r6s de droits dans les territoires de l'Emprunteur
pour l'importation desdites marchandises, le chiffre inf6rieur 6tant retenu;

c) Le chiffre ainsi obtenu sera consid6r6 comme le prix de comparaison de la
soumission ftrangre;

d) En vue de determiner quelle est la soumission la plus avantageuse aux termes
du paragraphe 3.9 des Directives concernant la passation des march6s, le prix de
comparaison de ]a soumission 6trang~re sera alors compar6 au prix A la sortie d'usine
des marchandises offertes par le soumissionnaire local en concurrence;

e) Dans les cas oil il est recommand6 de choisir comme adjudicataire le soumis-
sionnaire local, l'analyse des soumissions indiquera le taux des droits qui seraient
applicables pour l'importation de ces m~mes marchandises A un acheteur ne b6n6ficiant
pas d'exon6ration.

5. Si un march6 est adjug6 A un soumissionnaire qui n'est pas le mieux disant ou
dont le prix est sup6rieur de 10 p. 100 ou plus au prix initialement propos6 aux termes
du paragraphe B, 2, ci-dessus, 'Emprunteur adressera A l'Association, apr~s l'6valua-
tion des soumissions et avant l'adjudication, un r~sum6 et une analyse desdites
soumissions et un expos6 succinct des motifs justifiant la d6cision prise par l'Emprun-
teur, lequel demandera A 'Association d'approuver l'adjudication envisag6e. Si le prix
d'un march6 est sup6rieur de moins de 10 p. 100 au prix initialement propos6 aux
termes du paragraphe B, 2, ci-dessus, l'Emprunteur adressera A l'Association, apr~s
avoir pass6 commande, une analyse de la soumission et un expos6 des raisons justifiant
]a d6cision prise par l'Emprunteur au sujet de l'adjudication. D~s l'envoi de la lettre
d'intention ou la signature du contrat, une copie en sera adress6e A l'Association
accompagn6e d'un certificat sign6 par un repr6sentant de l'Emprunteur A l'effet de
garantir que les marchandises qui font l'objet de la soumission sont conformes aux
quantit6s et sp6cifications port6es sur la liste approuv6e par la Banque. L'Association
fera savoir sans retard i 'Emprunteur si elle estime que 'adjudication n'est pas con-
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in such event, no letter of intent or expenditures under such contract shall be financed
out of the proceeds of the Credit.

SCHEDULE 4

THE DiRicToRATE

Functions and Responsibilities

1. The Directorate will have the following functions and responsibilities:
(a) undertake, with the support of concerned government organs and national

organizations, a continuing campaign of education of the people through all the
communications media to emphasize the danger of repeated pregnancies at short
intervals to the health of mothers, the welfare of children, the well-being of the
family, the balanced economic growth of the country and the social and cultural
development of the nation;

(b) promote maternal and child health programs through the development of the
curative, preventive and educational functions of the Maternal and Child Health
Centers and Groups;

(c) make available to those attending hospitals and health centers, the information and
technical means that will enable them to prevent unwanted pregnancies and to
determine, with full freedom, the size of their families;

(d) strengthen the resources of hospital centers to enable them to meet justified
requests for sterilization and lawful abortion;

(e) organize a program of education in family planning for those attending hospital
and health centers, especially those in the maternity wards of hospitals and at
Maternal and Child Health Centers;

(f) undertake scientific research into all fields affecting maternal and child health
and family planning and particularly in the fields of contraception and demography
in association with other institutions concerned; and

(g) supervise pregnancies through prenatal consultations, so as to ensure that they
are normal and lead to the birth of a healthy child that is capable of a normal life.

Organization and Management
2. The Directorate shall be operated by:

(a) a director in charge of appointing and assigning family planning personnel, and
directly responsible for family planning programs in the urban and rural maternity
hospitals established under the Project. The director shall also ensure that the
full- and part-time staff of the Directorate assigned to the hospital facilities will
devote its activities to family planning except in cases of force majeure. Finally, the
director shall have full responsibility for any other existing or future family
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forme aux Directives relatives A la passation des march6s vis6es au paragraphe 3.03 du
pr6sent Contrat et, en pareil cas, aucune lettre d'intention ni aucune d6pense engag6e en
application dudit march6 ne seront financ6es au moyen des fonds provenant du Cr6dit.

ANNEXE 4

LA DIRECTION

Fonctions et responsabilits

1. La Direction exercera les fonctions et responsabilit~s suivantes:
a) Entreprendre, avec l'appui des organismes gouvernementaux et des organisations

nationales int~ress~s, et en faisant appel A tous les moyens d'information, une
campagne permanente d'6ducation de la population visant A souligner le danger de
grossesses r~p6t~es et rapproch~es pour la sant6 des mares, la protection de l'en-
fance, le bien-8tre de la famille, la croissance 6conomique 6quilibr~e du pays ou le
d~veloppement culturel et social de la nation;

b) Promouvoir des programmes d'hygi~ne maternelle et infantile par l'expansion des
activit~s curatives, preventives et 6ducatives des centres et groupes d'hygi~ne
maternelle et infantile;

c) Mettre A la disposition de tous ceux qui fr~quentent les h6pitaux et les centres de
sant6 des renseignements et moyens techniques propres A leur permettre d'6viter des
grossesses non souhait6es et de determiner librement la dimension de leur famille;

d) Renforcer les effectifs des centres hospitaliers pour les mettre en mesure de satisfaire
aux demandes justifi6es de strilisation et d'avortement legal;

e) Organiser un programme d'6ducation en mati~re de planification de la famille A
l'intention des personnes qui frquentent les centres hospitaliers et les centres de
sant6, notamment les services de maternit6 des h6pitaux et les centres d'hygi~ne
maternelle et infantile;

f) Effectuer des recherches scientifiques dans tous les domaines touchant l'hygi~ne
maternelle et infantile et la planification de la famille, et notamment dans les
domaines de la contraception et de la d~mographie, en association avec d'autres
institutions int~ress~es;

g) Surveiller les grossesses au moyen de consultations pr~natales visant A assurer
qu'elles sont normales et conduisent & la naissance d'enfants en bonne sant6 et
aptes A mener une vie normale.

Organisation et gestion

2. L'administration de la Direction sera assur~e par:

a) Un directeur charg6 de nommer et d'affecter le personnel de planification de la
famille, et directement responsable des programmes de planification de la famille
dans les maternit~s urbaines et rurales cr6s au titre du Projet. Le directeur veillera
6galement A ce que le personnel employ6 A plein temps et A temps partiel par la
Direction dans ses services hospitaliers consacre l'essentiel de ses activit~s a la
planification de la famille, sauf en cas de force majeure. Enfin, le directeur aura
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planning and Maternal and Child Health Centers, except for the following 18
Maternal and Child Health Centers in the Tunis region:

La Marsa, Le Kram, Djebel Lahmar, Ariana Groupe, Centre Pilote de Bellevue,
Bach Hamba, Zaghouan, Ali Trad, Bardo, La Manouba, Montfleury, Hamman
Lif, Rades, Ben Arous, Tebourba, Pont du Fahs, Sidi Daoud, Rue du Fosse.
However, these centers will be transferred to the Directorate gradually and, to the
extent permitted by availability of family planning personnel, by December 31,
1975 at the latest. In any event the Directorate shall continue to supervise these
Centers and their personnel. The posts existing in these Centers for family planning
services shall be maintained;

(b) one or several administrators including a family planning administrator; and

(c) a technical committee which will propose the general policy in the field of family
planning and maternal and child health.

3. The Directorate shall have financial autonomy.

4. The accounts of the Directorate shall at all times adequately and accurately
reflect the receipts and expenditures related to family planning activities. Said accounts
will be audited annually.

SCHEDULE 5

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

1. Family planning services will be delivered on a full-time basis at the Maternal
and Child Health Centers included in the Project by adequately trained midwives.

2. Said Centers will each include a midwife residence.

3. The salary and employment conditions of the midwives will be attractive
enough to ensure that they accept resident positions in said Centers; to that effect,
the Borrower will adopt such measures as the payment of over-time compensation, the
payment of compensation in accordance with the place of assignment and the supply
of free lodging for the midwives.

4. In order to have wider participation by more Tunisian doctors in the family
planning program, the Borrower will implement the following measures:

(a) participation in the family planning program of all pediatricians and other physi-
cians attached to Maternal and Child Health Centers and other Family Planning
Clinics within the national program by their carrying out medical examinations of
family planning acceptors, undertaking presciption of contraceptives, insertion of
intrauterine devices, follow-up of medical complications, giving medical advice
and providing the stimulus, leadership and initiative for such work in these centers
and clinics.

(b) involvement of an increasing number of general practitioners in the national family
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l'entire responsabilit6 de tout autre centre de planification de la famille ou centre
d'hygi~ne maternelle et infantile existant ou futur, A l'exception des 18 centres
d'hygi~ne maternelle et infantile de la r6gion de Tunis indiqu6s ci-apr~s :
La Marsa, Le Kram, Djebel Lahmar, Ariana Groupe, Centre Pilote de Bellevue,
Bach Hamba, Zaghouan, Ali Trad, Le Bardo, La Manouba, Montfleury, Hamman-
Lif, Radis, Ben Arous, Tebourba, Pont du Fahs, Sidi Daoud, Rue du Foss.
Ces centres seront n~anmoins transforms & la Direction progressivement et en
fonction des disponibilitds en personnel de planification de la famille, au plus tard
le 31 d6cembre 1975. En tout 6tat de cause, la Direction continuera A superviser ces
centres et leur personnel. Les postes des services de planification de la famille
existant dans ces centres seront maintenus;

b) Un ou plusieurs administrateurs, y compris un administrateur de planification de
la famille;

c) Un comit6 technique qui proposera ]a politique g6n6rale A adopter en mati~re de
planification de la famille et d'hygi~ne maternelle et infantile.

3. La Direction sera financi~rement autonome.
4. Dans les comptes de la Direction, il sera A tout moment consign6 avec la

pr6cision voulue le montant des fonds reius et des d6penses effectu6es au titre des
activit6s de planification de la famille. Ces comptes seront v6rifi6s chaque ann6e.

ANNEXE 5

DIsPosmoNs ADMINSTRATiVEs

1. Les services de planification de la famille seront assur6s h plein temps dans
les centres d'hygi~ne maternelle et infantile compris dans le Projet par des sages-
femmes ayant recu ]a formation voulue.

2. Chacun desdits centres comprendra une sage-femme r6sidente.
3. Le traitement et les conditions d'emploi offerts aux sages-femmes seront

suffisamment attrayants pour les inciter A accepter des postes de sages-femmes r6sidentes
dans lesdits centres; A cet effet, l'Emprunteur adoptera des mesures comme la r6mu-
n6ration des heures suppl6mentaires, le versement d'indemnit6s d'affectation et l'offre
d'un logement gratuit.

4. Pour que le programme de planification de la famille b6n6ficie d'une partici-
pation plus large de la part d'un nombre plus O1ev6 de m~decins tunisiens, l'Emprun-
teur appliquera les mesures suivantes :
a) Participation au programme de planification de la famille de tous les p6diatres et

autres m6decins affect6s aux centres d'hygi~ne maternelle et infantile et A d'autres
dispensaires de planification de ]a famille dans le cadre du programme national
qui excerceront les activit~s suivantes : examens m6dicaux des personnes acceptant
la planification de la famille, prescription de contraceptifs, insertion de dispositifs
intra-ut~rins, surveillance des suites de complications m~dicales, conseils m~dicaux,
animation, promotion et organisation de telles activit6s dans lesdits centres et
dispensaires.

b) Collaboration au programme national de planification de la famille d'un nombre
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planning program by using them on part-time basis at Maternal and Child Health
Centers where Government doctors are not available; such services will be pro-
vided in accordance with the needs of the clinic and region served and will be duly
expanded as such need may require;

(c) conduct of special training courses for doctors in the family planning programs,
both centrally and in the provinces;

(d) training of medical students and medical interns in family planning work and
population planning.

(e) to the extent possible, encouragement of the medical corps to provide family
planning services in the Maternal and Child Health Centers and other clinics so
that facilities and services are available to women at all times.

5. To ensure that the widest use of paramedical personnel is undertaken, the
Borrower shall take necessary steps to enable midwives and nurses at the Maternal and
Child Health Centers and other family planning clinics, to:

(a) continue to give advice on family planning and undertake educational and motiva-
tion work to antenatal and postnatal women, and among all mothers attending
such clinics;

(b) increase such home visits as may be necessary for such education and motivation
work;

(c) carry on follow-up work in connection with the family planning program;

(d) supply to acceptors conventional contraceptives (i.e. condoms, contraceptive foam,

jellies) and to repeat acceptors additional supply of oral contraceptives;

(e) give advice on facilities for contraception and on control and cure of complications.

The Borrower shall submit prior to July 1, 197 1, to the Association for its approval
a detailed plan for implementing the administrative arrangements under paragraphs 3,
4 (a), (b), (c), (d) and 5 above.

SCHEDULE 6

LOCATION AND BED CAPACITIES OF FACILITIES INCLUDED IN
PART A OF THE PROJECT

Approximate
Location Bed Capacity

1. Tunis ..... .............. 140
2. Sousse ..... .............. 140
3. Sfax ..... ............... 140
4. Bizerte ... ............. . 80

No. 11575



1972 Nations Unies - Recueil des Trait's 81

croissant de m6decins g6n6ralistes qui seront charg6s d'exercer des fonctions A
temps partiel dans les centres d'hygi~ne maternelle et infantile ne b6n6ficiant pas
des services de m6decins du gouvernement; les services assur6s seront adapt6s aux
besoins des dispensaires et de la r6gion desservie et seront dfment 6tendus, le cas
6ch6ant.

c) Organisation, dans la capitale et dans les provinces, de cours de formation sp6cia-
lis6s h l'intention des m6decins dans le cadre des programmes de planification de
la famille.

d) Initiation d'6tudiants en m6decine et d'internes aux activit6s de planification de la
famille et de planification de la population.

e) Dans la mesure du possible, encouragement h la fourniture par le corps m6dical de
services de planification de la famille dans les centres d'hygi~ne maternelle et
infantile et autres dispensaires, afin que les femmes disposent en tous temps des
installations et services voulus.

5. Pour assurer l'utilisation la plus large possible du personnel param6dical,
l'Emprunteur prendra les mesures n6cessaires pour que les sages-femmes et le person-
nel infirmier des centres d'hygi~ne maternelle et infantile et autres dispensaires de
planification de la famille puissent :
a) Continuer A donner des conseils en mati~re de planification de la famille et entre-

prendre d'6duquer et de motiver les femmes en p6riode pr6natale ou postnatale et
toutes les m~res qui fr6quentent ces dispensaires;

b) Augmenter le nombre de visites A domicile que pourraient n6cessiter ces activit6s
d'6ducation et de motivation;

c) Entreprendre des activit6s cons6cutives relatives au programme de planification de
la famille;

d) Fournir aux nouveaux pratiquants de la planification de la famille des contraceptifs
classiques (pr6servatifs, comprim~s effervescents, gel~es contraceptives) et aux
adeptes confirm6s un approvisionnement supplgmentaire en contraceptifs oraux;

e) Donner des conseils sur les m6thodes de contraception et sur la pr6vention et le
traitement des complications.

L'Emprunteur soumettra A l'Association, pour approbation, avant le 1er juillet
1971, un plan d6taill6 d'application des dispositions administratives 6nonc6es aux
paragraphes 3, 4, a, b, c, d, et 5 ci-dessus.

ANNEXE 6

EMPLACEMENT ET NOMBRE DE LITS DES INSTALLATIONS COMPRISES

DANS LA PARTIE A DU PROJET

Nombre approximatif
Emplacement de lits

1. Tunis .... .............. ... 140
2. Sousse .... .............. .. 140
3. Sfax .... ............... ... 140
4. Bizerte ... ............. .... 80
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Approximate
Location Bed Capacity

Rural Maternity Centers
1. Houmt Souk (Djerbe) ... ....... 10
2. Sedjenane (Bizerte) ... ........ 15

Maternal and Child Health Centers
1. Teboursouk (Beja)
2. Zaouiet Madien (Beja)
3. Djendouba
4. Bou Salem (Djendouba)
5. Sers (Le Kef)
6. El Maknassv (Gafsa)
7. El Regab (Gafsa)
8. El Ghetar (Gafsa)
9. Tatouine (Medenine)

10. Ben Gardane (Medenine)
11. Goumrassen (Medenine)
12. Matmata (Gabes)
13. El Hafsia (Tunis)
14. Ezzouhour (Tunis)
15. Kallat Landlius (Tunis)
16. La Marsa (Tunis)
17. Melassine (Tunis)
18. Ksour Essaf (Sousse)
19. Djemmal (Sousse)
20. Haffouz (Kairouan)
21. Hadjeb (Kairouan)
22. Sbikha (Kairouan)
23. Sidi Ali Ben Nasrallah (Kairouan)
24. Kairouan
25. Eli Alia (Bizerte)
26. Somaa (Nabeul)
27. Haouaria (Nabeul)
28. Merzel Chaker (Sfax)
29. Bir Ali Ben Khalif (Sfax)

Avicenne Paramedical Training School
including its Postgraduate Training Section.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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Nombre approximatif
Emplacement de lits

Centres de maternit6 ruraux
1. Houmt Souk (Djerba) ... ....... 10
2. Sedjenane (Bizerte) .... ........ 15

Centres d'hygiine maternelle et infantile
1. Teboursouk (Bji)
2. Zaouiet Madien (B6j&)
3. Djendouba
4. Bou Salem (Djendouba)
5. Sers (Le Kef)
6. El Maknassv (Gafsa)
7. El Regab (Gafsa)
8. El Ghetar (Gafsa)
9. Tataouine (Medenine)

10. Ben Gardane (Medenine)
11. Goumrassen (Medenine)
12. Matmata (Gab~s)
13. El Hafsia (Tunis)
14. Ezzouhour (Tunis)
15. Kallat Landllus (Tunis)
16. La Marsa (Tunis)
17. Melassine (Tunis)
18. Ksour Essaf (Sousse)
19. Djemmal (Sousse)
20. Haffouz (Kairouan)
21. Hadjeb (Kairouan)
22. Sbikha (Kairouan)
23. Sidi Ali Ben Nasrallah (Kairouan)
24. Kairouan
25. El Alia (Bizerte)
26. Somaa (Nabeul)
27. Haouaria (Nabeul)
28. Merzel Chaker (Sfax)
29. Bir Ali Ben Khalif (Sfax)

Ecole de formation paramdicale Avicenne
Y compris la section de perfectionnement des dipl6m~s.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publides avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DEMOCRATIC YEMEN

Development Credit Agreement-Highway Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements). Signed at Washington on 21 April 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 February 1972.
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Contrat de credit de developpement - Projet routier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux contrats de
cr'dit de d'veloppement). Signe 'a Washington le 21 avril 1971
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 21, 1971, between PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC OF YEMEN (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WIEREAs (A) The Borrower has requested the Association to assist in
the financing of Part I of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by
extending the Development Credit as hereinafter provided;

(B) The Borrower has also requested the United Nations Development
Program (UNDP) to provide additional assistance towards the financing of Part
II of the Project, and the UNDP has indicated its willingness in principle to
provide an aggregate amount equivalent to about six hundred eighty thousand
dollars ($680,000);

(C) The Borrower and UNDP have requested the Bank and the Bank has
agreed to act as the Participating and Executing Agency for Part II of the
Project under a Plan of Operation to be mutually agreed upon; and

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the fore-
going, to extend the Development Credit to the Borrower upon the terms and
conditions hereinafter set forth;

Now TIERFoRE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDmIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, as so modified, being hereinafter called the General Condi-
tions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-

Came into force on 9 November 1971, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Democratic Yemen.

2 See p. 108 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT DE DEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 21 avril 1971, entre la R]PUBLIQUE DtMOCRATIQUE

POPULAIRE DU YtMEN (ci-apr6s d6nomm6e '<1'Emprunteur )) et I'AssoCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr&s d~nomm~e (1l'Association ))).

CONSiDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 h l'Association de con-
tribuer au financement de la premiere partie du Projet d6crit dans l'annexe 2 du
present Contrat en lui consentant un credit de d6veloppement aux conditions
stipul6es ci-apr~s;

B) Que l'Emprunteur a 6galement demand6 au Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement (PNUD) de lui fournir une aide suppl6mentaire
pour le financement de la deuxi~me partie du Projet, et que le PNUD a fait
savoir qu'il 6tait dispos& en principe A fournir une somme d'un montant total
6quivalant A approximativement six cent quatre-vingt mille (680 000) dollars;

C) Que l'Emprunteur et le PNUD ont demand6 A la Banque - et que
celle-ci a accept6 - d'intervenir en tant qu'organisation participante et charg~e
de l'ex~cution de la deuxi~me partie du Projet dans le cadre d'un plan d'ex~cu-
tion devant 8tre arrftf d'un commun accord par les parties; et

CONSDtRANT que, de ce fait, l'Association a accept6 de consentir un
credit de d~veloppement A l'Emprunteur aux clauses et conditions 6nonc~es ci-
dessous;

Les parties au present Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GNRALES; DtFINIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 1969,2 et leur reconnais-
sent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6grale-
ment dans le pr6sent Contrat, sous r6serve, toutefois, du paragraphe 5.01
desdites Conditions g~n~rales, qui est supprim6 (lesdites Conditions g~n6rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement, ainsi modifi6es, 6tant ci-
apr~s d~nomm~es <les Conditions g~n~rales ))).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes

1 Entrd en vigueur le 9 novembre 1971, d~s notification par l'Association au Gouvernement

du Y6men ddmocratique.
Voir p. 109 du present volume.
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wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) " Consultants "means the consultants referred to in Section 3.02 (a) (i)
of this Agreement.

(b) "Technical Assistance Team" means the team of experts referred to
in Section 3.02 (a) (ii) of this Agreement.

Article H

TiE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred
to, an amount in various currencies equivalent to one million six hundred thou-
sand dollars ($1,600,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost
of goods and services required for Part I of the Project and to be financed under
the Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied
from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1974 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on May 1f
and November 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credil
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each May 15 and November 15 commencing May 15, 1981 and ending Novem-
ber 15, 2020, each installment to and including the installment payable on
November 15, 1990 to be one-half of one per cent (I of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (14 %1
of such principal amount.
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d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat, et les termes suppl6mentaires suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme <(consultants)) d6signe les consultants vis6s au paragraphe
3.02, a, i, du pr6sent Contrat.

b) L'expression ( 6quipe d'assistance technique ) d6signe l'quipe de sp6cia-
listes vis6e au paragraphe 3.02, a, ii, du pr6sent Contrat.

Article II

LE CRrDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un Cr6dit en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant A un million six cent mille (1 600 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra 8tre pr6lev6 sur le compte
du Cr6dit, conform6ment aux modalit6s pr6vues A l'annexe 1 du pr6sent Con-
trat, lesdites modalit6s pouvant 8tre modifi6es de temps A autre, pour financer
les d6penses effectu6es (ou, si l'Association y consent, At effectuer) pour r6gler le
cofit raisonnable des marchandises et services n6cessaires A l'ex6cution de la
premiere partie du Projet et qui doivent 8tre financ6es en vertu du pr6sent
Contrat de cr6dit de d6veloppement; il est entendu, toutefois, que sauf si
l'Association accepte qu'il en soit autrement, aucun tirage ne sera effectu6 au
titre de d6penses faites dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque ou en r6glement de marchandises produites ou
de services fournis dans de tels territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30juin 1974 ou toute autre date
que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (j p. 100) sur la fraction du principal du
Cr6dit qui aura W pr6lev6e et n'aura pas encore 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
15 mai et le 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pr6lev6 sur le compte du Cr6dit par versements semestriels effectu~s le 15 mai et
le 15 novembre, i partir du 15 mai 1981 et jusqu'au 15 novembre 2020; les
versements A effectuer jusqu'au 15 novembre 1990 inclus correspondront A un
demi pour cent (I p. 100) du principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs corres-
pondront A un et demi pour cent (14 p. 100) dudit principal.

N
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Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project, or cause the Pro-
ject to be carried out, with due diligence and efficiency and in conformity with
sound engineering, financial and administrative practices, and in accordance
with design standards satisfactory to the Association, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

Section 3.02. (a) (i) In carrying out Part I (a) and (b) of the Project, the
Borrower shall employ competent and experienced consultants under terms of
reference and upon terms and conditions satisfactory to the Association; (ii) the
Borrower shall employ or cause to be employed under Part 11 (a) of the Project
a competent and experienced Technical Assistance Team under terms of refer-
ence mutually satisfactory to the Borrower and the Association; and (iii) the
Borrower shall not amend, assign, waive, suspend or terminate any contract
entered into pursuant to this paragraph so as to substantially affect the carrying
out of the Project, without the prior agreement of the Association.

(b) The Borrower shall cooperate fully with the Consultants and the
Technical Assistance Team in the performance of their services for the Project
and make available to them all information relevant to the Project.

(c) The Borrower shall, upon request from time to time by the Association,
cause the Consultants promptly to furnish to the Association copies of the
documents prepared by the Consultants for the Project, including reports and
drafts thereof, plans, designs, specifications, work schedules and estimates of
costs, in such number as the Association shall reasonably request.

(d) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views with respect to the evaluation and implementation of the recommendations
and other conclusions contained in the documents referred to in the preceding
paragraph (c).

Section 3.03. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the
goods and services required for Part I of the Project (other than services of con-
sultants) shall be procured on the basis of international competition under
procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
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Paragraphe 2.07. La monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions
g6n6rales.

Article III

ExtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera ou fera executer le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon de saines mthodes techniques,
administratives et financi~res, et conform~ment A des normes techniques
approuv~es par l'Association, et il fournira, au fur et A mesure des besoins, les
fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 3.02. a) i) Pour l'ex~cution des sections a et b de la premiere
Partie du Projet, l'Emprunteur emploiera des consultants comptents et experi-
ment~s, dans une mesure et A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par
l'Association; ii) l'Emprunteur emploiera ou fera employer au titre de la section
a de la deuxi~me partie du Projet une 6quipe d'assistance technique comp~tente
et exp~riment~e, dans une mesure jug~e satisfaisante par l'Emprunteur et par
l'Association; iii) h moins que l'Association n'ait donn6 son accord pr~alable,
l'Emprunteur ne prendra aucune mesure qui impliquerait une modification,
une alienation, un abandon, une cessation ou une abrogation de l'un quelconque
des contrats conclus en application du present paragraphe, et qui serait suscep-
tible d'affecter sensiblement l'ex~cution du Projet.

b) L'Emprunteur coop~rera pleinement avec les consultants et l'6quipe
d'assistance technique dans l'exercice de leurs fonctions au titre du Projet et
leur communiquera tous les renseignements concernant celui-ci.

c) L'Emprunteur, lorsque l'Association lui en fera la demande, veillera
A ce que les consultants fournissent sans retard i l'Association des copies des
documents qu'ils auront prepares au titre du Projet, y compris tous rapports et
6tudes y relatives, plans, traces, specifications, calendrier des travaux et estima-
tions des cofits, en autant d'exemplaires que l'Association pourra raisonnable-
ment demander.

d) L'Emprunteur et l'Association proc6deront de temps A autre h des
6changes de vues sur l'6valuation et la mise en application des recommandations
et autres conclusions contenues dans les documents vis6s A l'alin6a c ci-dessus.

Paragraphe 3.03. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, les marchandises et services n6cessaires pour l'ex6cution de la
premi6re partie du Projet (autres que les services de consultants) feront l'objet
d'appels d'offres internationaux, comme pr6vu dans les Directives concernant
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Loans andIDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance
with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

(b) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision for
the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit against hazards incident to the acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Section 3.04. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications and work schedules for the
Project, and any material modifications or additions thereto, in such detail as
the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives to inspect
the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all such infor-
mation as the Association shall reasonably request concerning the Project, the
expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services financed
out of such proceeds.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof.

Section 4.02. The Borrower shall, with the assistance of the Technical
Assistance Team, collect, record and analyze in accordance with appropriate
statistical methods and procedures such technical, economic and financial
information including traffic data as shall be reasonably required for proper
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la passation des marchs financds par les prdts de la Banque mondiale et les
credits de I'IDA, publi~es par la Banque en aofit 1969, et conform6ment aux
dispositions pr~vues A l'annexe 3 du present Contrat et sous reserve de ces dis-
positions.

b) L'Emprunteur s'engage A assurer, ou Ai prendre les dispositions voulues
pour faire assurer, les marchandises import~es devant 8tre financ~es A l'aide des
fonds provenant du Credit contre les risques entrain~s par leur achat, leur
transport et leur livraison sur les lieux oil elles seront utilis~es ou mises en place;
les indemnit~s seront stipul~es payables en une monnaie librement utilisable
par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services finances l'aide
des fonds provenant du Credit soient utilis~s exclusivement pour 1'ex6cution du
Projet.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur communiquera A l'Association, d~s
qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et calendriers des travaux se
rapportant au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pour-
raient y 8tre apport~es par la suite, avec tous les details que l'Association pourra
raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit), d'identifier
les marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant du Credit et de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet; ii) il donnera aux repr~sentants de l'Asso-
ciation la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchan-
dises achet6es A l'aide des fonds provenant du Credit ainsi que tous livres et
documents s'y rapportant; iii) il fournira A l'Association tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur le Projet et l'emploi des
fonds provenant du Credit ainsi que sur les marchandises et services finances A
l'aide de ces fonds.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace A de saines m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un
tableau exact, en ce qui concerne le Projet, des operations et de la situation
financi~re de tout d~partement ou de tout organisme de l'Emprunteur charg6 de
l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur, avec l'aide de l'Equipe d'assistance tech-
nique, recueillera, enregistrera et analysera, selon les m~thodes et procedures
statistiques appropri~es, les informations techniques, 6conomiques et financi~res,
et notamment les donn~es relatives A la circulation routi~re, qui seront raison-

No 11576



94 United Nations - Treaty Series 1972

planning of maintenance, improvement and extensions of the national highway
systems of the Borrower.

Section 4.03. The Borrower shall, with the assistance of the Technical
Assistance Team: (i) assess the appropriate level of annual investments in the
highway sector in accordance with the needs of the Borrower's economy; (ii)
assess the appropriate level of recurrent highway expenditures needed to enable
the Borrower to satisfactorily maintain its public highway system in accordance
with sound engineering practices; and (iii) investigate the various types of appro-
priate road user charges which could be considered by the Borrower in order to
increase the contribution of the road sector to the national budgets for each
future fiscal year.

Section 4.04. (a) The Borrower shall provide in the annual budget for the
Borrower's fiscal year 1971/1972 an amount of at least 150,000 Democratic
Yemen Dinars for road maintenance and for each of the Borrower's fiscal
years 1971/1972 and 1972/1973, a sum of 80,000 Democratic Yemen Dinars for
the purchase of spare parts for the workshops of the Borrower's Public Works
Department.

(b) Thereafter, but not later than March 31, 1972, the Borrower shall
appropriate from its annual budget for each of the following fiscal years such
funds, as may be consistent with the assessment referred to in Section 4.03 (ii)
of this Agreement.

Section 4.05. (a) The Borrower shall consult with the Association on the
recommendations and conclusions of the Technical Assistance Team and, in
consultation with the Association, shall initiate the implementation of a program
to improve the maintenance of its highway system in the light of such recommen-
dations and conclusions.

(b) Upon completion of Part II (a) of the Project, the Borrower, in consul-
tation with the Association, shall review the progress achieved from said Part
II (a) and assess the need for further technical assistance.

Section 4.06. The list of the roads under Part I (b) of the Project shall be
agreed upon by the Borrower and the Association promptly after the feasibility
studies in Part I (a) of the Project have been completed and such list and the list
of roads included in Part I (a) of the Project shall be subject to change by
mutual agreement of the Borrower and the Association.

Section 4.07. The Borrower shall take such steps as may be necessary to
ensure that the dimensions and axle loads of vehicles using the national highway
system do not exceed the limits appropriate to the design standards of the high-
ways.

Section 4.08. The Borrower shall, with the assistance of the Technical
No. 11576
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nablement jug~es n~cessaires pour l'tablissement de plans appropri~s
d'entretien, d'am6lioration et de d6veloppement de son r~seau routier national.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur, avec l'aide de l'6quipe d'assistance tech-
nique, entreprendra : i) d'6valuer, conform~ment aux besoins de son 6conomie,
A quel niveau il convient de fixer l'investissement annuel dans le secteur routier;
ii) d'6valuer A quel niveau il convient de fixer le montant des d6penses renouve-
lables n~cessaires pour lui permettre d'entretenir de facon satisfaisante son r~seau
routier public selon de bonnes pratiques d'ing6nierie; iii) d'6tudier les diff6rents
types de taxes qu'il pourrait envisager d'imposer aux usagers de la route afin
d'augmenter la contribution du secteur routier au budget national de chaque
exercice ult~rieur.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur devra inscrire A son budget annuel
pour l'exercice 1971/1972 un montant d'au moins 150 000 dinars du Ymen
d~mocratique destin6 A l'entretien des routes, et pour chacun des exercices
1971/1972 et 1972/1973, un montant de 80 000 dinars du Yemen d6mocratique
destin6 A l'achat de pieces d6tach6es pour les ateliers de son D~partement des
travaux publics.

b) Ult6rieurement, mais au plus tard A compter du 31 mars 1972, l'Emprun-
teur inclura dans son budget annuel pour chacun des exercices suivants des
cr6dits d'un montant correspondant au montant 6valu6 conform6ment au
paragraphe 4.03, ii, ci-dessus.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur consultera l'Association A propos des
recommandations et conclusions de l'Equipe d'assistance technique, et il
entreprendra, en consultation avec l'Association, l'ex6cution d'un programme
visant A am~liorer l'entretien de son r6seau routier, en tenant compte desdites
recommandations et conclusions.

b) Une fois que le programme d~fini au paragraphe a de la deuxi~me partie
du Projet aura 6t6 execut6, l'Emprunteur fera, en consultation avec l'Associa-
tion, le bilan des travaux effectu6s A ce titre et il 6valuera les besoins ult6rieurs en
mati~re d'assistance technique.

Paragraphe 4.06. La liste des routes vis~es au paragraphe b de la premiere
partie du Projet devra etre agr6e d'un commun accord par l'Emprunteur et
l'Association, d~s que les &udes de justification pr~vues au paragraphe a auront

t6 achev~es, et ladite liste ainsi que la liste des routes figurant au paragraphe a
pourront &re modifi~es par consentement mutuel entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires
pour assurer qu'A tout moment les dimensions et la charge par essieu des
v6hicules circulant sur les routes du r~seau national n'exc6deront pas les limites
correspondant aux normes selon lesquelles ont 6t6 congues les routes.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur 6tudiera avec l'aide de l'6quipement
No 11576



96 United Nations - Treaty Series 1972

Assistance Team, review transport rates and regulations and as soon as practic-
able thereafter revise such rates where necessary with a view to ensure, among
other things, that they shall be reasonably related to costs of providing transport
services.

Section 4.09. The Borrower shall take such steps as may be necessary to
ensure that the staff sent for overseas training under Part 11 (b) of the Project
remains in the Borrower's service for at least two years after completion of their
training.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement,
the administration, operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof, and other matters relating to the
purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower, including its balance
of payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations and financial condition, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the perfor-
mance by the Borrower of its other obligations under the Development Credit
Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.
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d'assistance technique les tarifs et r~glements existant en matire de transports
et, le cas 6ch~ant, proc6dera aussit6t que possible apr~s cette 6tude A la revision des
tarifs en question en vue d'assurer, entre autres choses, qu'ils soient raisonnable-
ment calculus en fonction du cofit de la fourniture des services de transport.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires
pour s'assurer que le personnel envoy6 i l'tranger pour y recevoir une formation
au titre du paragraphe b de la deuxi~me partie du Projet demeure A son service
pendant au moins deux ans apr~s que la formation aura pris fin.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et r'Association coop6ront pleinement A
la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, l'Emprunteur et l'Association
pourront de temps A autre, si l'une ou l'autre partie le demande :

a) Echanger des vues, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur la mani~re
dont ils s'acquittent des obligations qui leur incombent en vertu du Contrat
de credit de d6veloppement, sur la gestion, les operations et la situation
financi~re, dans la mesure ofi elles concernent le Projet, des d6partements ou
organismes de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci, ainsi que toutes autres questions relatives aux fins du Cr6dit;

b) Fournir tous renseignements que 'autre partie pourra raisonnablement
demander A propos de la situation g~n~rale du Cr6dit. Les renseignements que
devra fournir 'Emprunteur porteront notamment sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires, y compris sa balance des paiements, sur le
montant de sa dette ext6rieure, et sur celle de l'une quelconque de ses sub-
divisions politiques ainsi que de tout organisme de 'Emprunteur ou de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir b l'Associa-
tion tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander en ce
qui concerne le Projet, sur les operations et la situation financi~re de ses d~parte-
ments ou organismes charges d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera sans retard l'Association de toute situation
qui gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit, la r~gularit6
de son service ou l'ex~cution des autres obligations contract~es par r'Emprunteur
aux termes du Contrat de cr6dit de d~veloppement.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit6s de
l'Association toutes facilit~s raisonnables pour se rendre dans une partie quel-
conque de son territoire A toutes fins relatives au Credit.
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Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then
outstanding to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal and service charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the
Development Credit Agreement notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) The Consultants and the Technical Assistance Team have been employed

pursuant to Section 3.02 of this Agreement.
(b) The Plan of Operation referred to in Recital (C) of this Agreement shall have

been duly executed and delivered and the Governing Council of the UNDP
shall have agreed to finance Part II of the Project.
Section 8.02. The date August 20, 1971 is hereby specified for the purposes

of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 8.03. The obligations of the Borrower under Sections 4.01, 4.02,
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Article VI

IMPOTS Er RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y relatives
seront pay~s francs et nets de tous imp6ts pergus en vertu de la l~gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de cr6dit de d6veloppement sera exon~r6 de
tous imp6ts pergus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de son 6tablissement, de sa
remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront sournis Ai aucune restriction et r~glemen-
tation, ni at aucun contr6le et moratoire, de quelque nature que ce soit, qui
seraient imposes en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions gn6rales se produit et subsiste pendant la dur6e qui peut y 8tre stipul6e,
l'Association aura a tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6-
clarer imm~diatement exigibles, par voie de notification O l'Emprunteur, le prin-
cipal non rembours6 du Cr6dit ainsi que les commissions y aff6rentes, et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite, no-
nobstant toute disposition contraire du present Contrat de cr6dit de d~veloppe-
ment.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de credit de
d6veloppement est subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au
sens de l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales :
a) Que les consultants et l'6quipe d'assistance technique aient 6t6 employ~s

conform6ment aux termes du paragraphe 3.02 du present Contrat;
b) Que le plan d'ex~cution vis6 A l'alin~a C du pr~ambule du present Contrat ait

W dfiment signd et remis, et que le Conseil d'administration du PNUD ait
accept6 de financer la deuxi~me partie du Projet.

Paragraphe 8.02. La date du 20 aofit 1971 est pr6cis~e aux fins du para-
graphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 8.03. Les obligations contract6es par l'Emprunteur en vertu
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4.03, 4.04, 4.05 and 4.07 of this Agreement shall cease and determine on the
date on which the Development Credit Agreement shall terminate or on a date
twenty years after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Deputy Prime Minister for Financial and Economic
Affairs of the Borrower is designated as representative of the Borrower for the
purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Deputy Prime Minister for Financial and Economic Affairs
P.O. Box 270
Crater, Aden
People's Democratic Republic of Yemen
Cable address:

Deputy Prime Minister for Financial and Economic Affairs
Crater, Aden
People's Democratic Republic of Yemen

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

People's Democratic Republic of Yemen:
By ABDUL MALEK ISMAIL

Authorized Representative

International Development Association:
By SIMON ALDEWERELD

Vice President
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des paragraphes 4.01, 4.02, 4.03, 4.04, 4.05 et 4.07 du pr6sent Contrat prendront
fin A celle des deux 6ch6ances suivantes qui interviendra la premi6re, soit la
date A laquelle le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement viendra A expira-
tion ou 20 ans apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article IX

REPR.SENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant de l'Emprunteur, aux fins du para-
graphe 9.03 des Conditions g~n~rales, est le Premier Ministre adjoint aux
finances et aux affaires 6conomiques de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifies aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales:
Pour l'Emprunteur :

Premier Ministre adjoint aux finances et aux affaires 6conomiques
P.O. Box 270
Crater, Aden
(R6publique d~mocratique populaire du Yemen)
Adresse t616graphique :

Premier Ministre adjoint aux finances et aux affaires 6conomiques
Crater, Aden
(R6publique d6mocratique populaire du Y6men)

Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce diment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), Ai la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique d6mocratique populaire du Y6men:
Le Repr~sentant autoris6,

ABDUL MALEK ISMAL

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
Le Vice-President,

SIMON ALDEWERELD
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of imported items to be financed out
of the proceeds of the Credit and the allocation of amounts of the Credit to each
category :

Category

I. Consultants' services for
feasibility studies

II. Consultants' services for
detailed engineering

III. Spare parts for existing highway
maintenance equipment and machinery

IV. Machine tools, communication
equipment and related workshop
equipment

V. Unallocated

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

525,000

400,000

200,000

325,000

%of
Expenditures

to be Financed

100% of foreign
expenditures

100% of foreign
expenditures

100% of foreign
expenditures

100% of foreign
expenditures

150,000
TOTAL 1,600,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:

(a) expenditures in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower;

(b) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount
of the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated
amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a correspond-
ing amount will be allocated by the Association, at the request of the Borrower, to
such Category from the unallocated amount of the Credit, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of any
other expenditures.
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ANNEXE 1

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

1. On trouvera dans le tableau ci-apr~s les diff~rentes cat6gories d'61ments
import6s devant 8tre finances au moyen du Cr6dit, et la r6partition des fonds provenant
du Credit entre lesdites categories :

Catigorie

I. Service de consultants pour les
6tudes de faisabilit6

II. Services de consultants pour des 6tudes
techniques d~taill6es d'ing~nierie

1II. Pieces d6tach6es pour l'6quipement et
les machines destin6es A l'entretien du
r6seau routier existant

IV. Machines-outils, 6quipement de
communication et outillage connexe

V. Fonds non affect6s
To

Montant du Crdit
alloui

(exprimf en dollars)

525 000

400000

200 000

325 000

150 000
rAL 1600 000

Pourcentage des
dpenses devant
itre financoes

100% des d6penses
6trang~res

100% des d6penses
6trang~res

100% des d6penses
6trang~res

100% des ddpenses
6trangeres

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne pourra 8tre
proc6d6 A aucun retrait de fonds au titre :

a) De d6penses effectu6es dans la monnaie de l'Emprunteur, ou pour l'acquisition de
marchandises produites ou de services fournis dans les territoires de l'Emprunteur;

b) De d6penses effectu6es ant6rieurement h la date du pr6sent Contrat;

c) Du paiement d'imp6ts pergus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou de lois
en vigueur dans ses territoires sur les marchandises ou les services, ou encore it
l'occasion de l'importation, de la fabrication ou de la fourniture de ces marchan-
dises ou services.

3. Nonobstant l'affectation des fonds provenant du Cr6dit pr6vue dans la
deuxi~me colonne du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si une r6duction intervient dans les d6penses pr6vues dans l'une quelconque des
categories, le montant du Credit alors affectd A la categorie int6ress~e et d~sormais
superflu sera r6affect par I'Association, qui augmentera d'un montant 6quivalent
le montant des fonds non affect6s;

b) Si une augmentation intervient dans les d6penses pr6vues dans l'une quelconque des
cat6gories, un montant 6gal sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par
l'Association A la catdgorie int6ress6e par pr6l vement sur les fonds non affect6s
du Cr6dit, sous r6serve cependant des besoins pour impr6vus, tels qu'ils auront W
fix6s par l'Association en ce qui concerne les autres d6penses.

No 11576



104 United Nations - Treaty Series 1972

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is comprised of the following Parts:

Part I
(a) Feasibility studies, including preliminary engineering based on appropriate

design standards, and economic viability, in respect of the following proposed roads or
such roads as may be mutually agreed upon by the Borrower and the Association
from time to time..

Approximate

Proposed roads: Length (miles)

1. Al Mukalla-Saywun and connecting roads in the Hadhramaut
Valley ........ .......................... ... 200

2. Al Husn-Naqeel Al Kalla - Yemen Arab Republic Border . . . 95

3. As Said-Ataq - Nisab ...... .................... .. 50
4. Ataq - Beihan ......... ....................... 96
5. Lawdar - Mukayras ...... .................... ... 25
6. Thumair - Dhala ......... ...................... 20
7. Dhala - Yemen Arab Republic Border ... ............ ... 12

TOTAL 498

(b) Detailed engineering, cost estimates, review of economic viability and
preparation of bidding documents suitable for international competition, for about
150 miles of roads, which will have been determined by the aforementioned feasibility
studies as having economic priority for construction and which are mutually agreed
upon by the Borrower and the Association for detailed engineering following comple-
tion of the said feasibility studies.

(c) Purchase of spare parts for existing highway maintenance equipment of the
Borrower and miscellaneous materials for machine tools necessary therefor, in accord-
ance with a list to be finalized by the Borrower with the assistance of the Technical
Assistance Team and submitted for the Association's agreement by not later than
October 31, 1971.

(d) Purchase of machine tools, workshop tools and equipment, service station
equipment, stores equipment, four mobile workshops and four four-wheel drive
vehicles of about 1 tons and accessories and spare parts thereto, radio and other
communications equipment needed for the Borrower's Public Works Department in
accordance with a list to be finalized by the Borrower with the assistance of the Tech-
nical Assistance Team and submitted for the Association's agreement by not later than
October 31, 1971.

Part II
(a) Technical assistance to improve the organization and highway operations of

the Borrower's Public Works Department and highway usage and matters related
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les deux parties suivantes:

Premi~re partie
a) Etudes de faisabilit6, y compris des 6tudes techniques pr~liminaires excut~es

sur la base de normes de conception appropri~es, et 6tude de rentabilit6, en ce qui
concerne les routes suivantes dont la 'construction est envisag~e ou toute autre route
que l'Emprunteur et l'Association pourront, le cas 6ch~ant, decider d'un commun
accord de construire.

Longueur approximative
Routes envisag~es (en miles)

1. Al Mukalla-Saywun et routes de raccordement dans la vall6e
de l'Hadhramaut ...... ...................... ... 200

2. Al Husn-Naqeel Al Kalla - Fronti re de la Rdpublique arabe du
YWmen ...... .......................... 95

3. As Said-Ataq - Nisab ...... ................... ... 50
4. Ataq - Beihan ...... ....................... .... 96
5. Lawdar - Mukayras ...... .................... ... 25
6. Thumair - Dhala ......... ...................... 20
7. Dhala - Fronti~re de la R6publique arabe du YWmen ... ...... 12

TOTAL 498

b) Etudes techniques d6taill6es, devis, 6tude de rentabilit6 et 6tablissement des
dossiers d'appel d'offres A l'intention de la concurrence internationale pour les 150
miles de routes qui, d'apr~s les 6tudes de faisabilit6 susmentionn6es, seront consid6r6s
comme devant 8tre construits en priorit6 et pour lesquels l'Emprunteur et l'Association
auront d6cid6, d'un commun accord, de faire faire des 6tudes techniques d6taill6es
apr~s l'ach~vement desdites 6tudes de faisabilit6.

c) Achat de pi~ces d6tach6es pour le mat6riel d'entretien du rdseau routier dont
dispose l'Emprunteur et de pisces diverses pour les machines-outils, conform6ment A
la liste dress6e par l'Emprunteur avec l'aide de l'Equipe d'assistance technique et
soumise b l'Association pour accord le 31 octobre 1971 au plus tard.

d) Achat de machines-outils, d'outillage et de mat6riel d'atelier, d'6quipement
pour stations-services, de mat6riel de stockage, de quatre ateliers mobiles et de quatre
v6hicules h quatre roues motrices d'une tonne et demie environ, ainsi que des acces-
soires et des pi~ces d6tach6es correspondants, et achat de mat6riel de radio et de
mat6riel de communication divers, qui pourraient tre n6cessaires au D6partement des
travaux publics de l'Emprunteur, conform6ment A la liste dressde par celui-ci avec
l'aide de rEquipe d'assistance technique et soumise it l'Association pour accord le
31 octobre 1971 au plus tard.

Deuxijme partie
a) Fourniture par une 6quipe comp6tente et qualifi6e de cinq sp6cialistes des

transports engag6s A des conditions mutuellement satisfaisantes pour l'Emprunteur et
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thereto, through the engagement, on terms of reference mutually satisfactory to the
Borrower and the Association, of a competent and qualified team of about five experts
in the field of transportation.

(b) Fellowships for the training abroad in the field of highway operations and
administration of up to eight members of the Borrower's Public Works Department.

The Project is expected to be completed by December 31, 1973.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

Spare Parts, Workshop Machine Tools and Equipment and Communication Equipment

1. Identical or similar items will be grouped together wherever practicable for
purposes of bidding and procurement, and such groupings of items will be submitted
to the Association for its approval before inviting bids.

2. Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for its
comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedure to be followed
for the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure
as the Association shall reasonably request. Any further modification or addition to the
bidding documents shall require the Association's concurrence before it is issued to
the prospective bidders.

3. Before awards of contracts are made, the Borrower will send to the Associa-
tion for its approval an evaluation of the bids received and the Borrower's proposals
concerning the contract and award. If it is proposed to award the contract to a bidder
other than the one offering the lowest evaluated price, the reasons for such proposal
will be given.

4. For certain minor items or groups of minor items, the total cost of which is
estimated not to exceed $15,000, international competition may be dispensed with,
provided the Borrower will send to the Association for its approval, details of the
proposed procurement procedures together with periodic lists thereof indicating their
expected price and the intended suppliers thereof.

5. For certain items or groups of items tied to the make of equipment already
available with the Borrower and involving expenditures not to exceed $160,000
unless otherwise agreed between the Borrower and the Association, international
competition may be dispensed with, and quotations for the supply of such goods will
be requested from selected competing suppliers, where possible. The Borrower will
send to the Association for its approval details of the proposed procurement
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l'Association d'une assistance technique visant AL am6liorer l'organisation et le fonc-
tionnement du secteur routier du D6partement des travaux publics de l'Emprunteur,
l'utilisation du r6seau routier et certaines activit6s connexes.

b) Bourses destin6es A financer la formation A 'tranger de huit fonctionnaires
au maximum du D6partement des travaux publics de l'Emprunteur, en ce qui concerne
les techniques de gestion et d'exploitation.

La date pr6vue pour l'ach~vement du Projet est le 31 d6cembre 1973.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHtS

Pikces ddtachges, machines-outils et matdriel d'atelier, et mat riel de communication
1. Les articles identiques ou similaires seront regroup6s par lots chaque fois

que possible aux fins de l'appel d'offres et des achats, et les listes des articles ainsi
regroup6s seront soumises A l'Association pour accord, avant le lancement de l'appel
d'offres.

2. L'Emprunteur, avant de lancer un appel d'offres, communiquera A l'Associa-
tion, pour qu'elle lui fasse connaitre ses observations, le texte de l'appel d'offres, les
sp6cifications et autres documents relatifs A l'adjudication, ainsi que la description des
m6thodes de publicit6 envisag6es, et il apportera auxdits documents et auxdites
m6thodes toute modification que l'Association pourra raisonnablement demander.
Aucune modification ou addition aux documents relatifs A l'adjudication ne pourra
8tre signifi6e ult6rieurement aux soumissionnaires 6ventuels, sans que l'Association ait
6t6 consultde au pr~alable.

3. Avant l'attribution du march6, l'Emprunteur communiquera A l'Association,
pour approbation, une 6valuation des soumissions reques ainsi que ses propositions
concernant le march6 et I'adjudication. Si l'Emprunteur se propose d'attribuer le
march6 A un soumissionnaire autre que le moins-disant, il exposera les raisons qui lui
dictent cette proposition.

4. En ce qui concerne les articles ou lots d'articles moins importants dont le
cofit total est 6valu6 A un montant inf6rieur A 15 000 dollars, il ne sera pas indispen-
sable de faire appel A la concurrence internationale, A condition que l'Emprunteur
communique A l'Association, pour approbation, les d6tails sur la proc6dure qu'il se
propose de suivre pour la passation des march6s ainsi que des listes p6riodiques des
articles en question indiquant le prix probable et le nom des fournisseurs 6ventuels.

5. En ce qui concerne les articles ou lots d'articles pour lesquels il faut se con-
former A la marque de l'6quipement dont dispose d6jA l'Emprunteur, et dont l'achat ne
devrait pas entrainer des d6penses d'un montant sup6rieur A 160 000 dollars, il ne sera
pas indispensable, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, de
faire appel A la concurrence internationale et des fournisseurs concurrents s6lectionnds
seront invit6s chaque fois que cela sera possible A soumettre leurs prix pour la
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procedures together with lists of the items or groups of items and their expected price
and details of the suppliers selected for quotations.

6. If a contract shall be awarded over the Association's objection or if its terms
and conditions shall, without the Association's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditures thereunder shall be financed out
of the proceeds of the Credit.

7. Two conformed copies of each contract will be sent to the Association as
soon as signed and before submission of the first withdrawal application thereunder.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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foumiture des articles en question. L'Emprunteur communiquera A l'Association,
pour approbation, des d6tails sur la procedure qu'il se propose de suivre pour la
passation des marchds, ainsi que des listes des articles ou lots d'articles en question
indiquant les prix probables et le nom de tous les fournisseurs A qui l'on aura dernand6
de soumettre des prix.

6. Si un marchd est attribu6 en d6pit des objections de l'Association, ou si les
dispositions d6finitives du contrat different sensiblement, sans que l'Association ait
donn6 son approbation, des clauses et conditions annonc6es dans l'appel d'offres,
aucune d6pense engag6e A ce titre ne pourra etre financ6e A l'aide des fonds provenant
du Cr6dit.

7. Deux copies certifi6es de tout contrat seront adress6es A l'Association aussit6t
apr~s la signature et avant la pr6sentation de la premiere demande de tirage au titre
du contrat consid6r6.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GI NRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRiDIT DE DIVELOPPEMENT

[Non publiges avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Fourth Telecommunications
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 3, 1971, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower), and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Bank and the Association have previously assisted the
Borrower in the financing of the foreign exchange cost of the Project by respect-
ively making Loan No. 615 IN 2 and extending Credit No. 153 IN, 3 both dated
June 18, 1969;

(B) The Borrower has requested the Association to further assist the
financing of the foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2 to
this Agreement by extending the Credit as hereinafter provided; and

(C) The Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CoNDITIoNs; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments of the Association, as so modified, being hereafter called the General
Conditions) :

(a) Section 5.01 is deleted;
(b) Section 6.02 (h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h); and

(c) paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows:

" 5. The term ' Borrower' means India, acting by its President."

Came into force on 25 June 1971, upon notification by the Association to the Government
of India.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 269.

a Ibid., p. 299.
4 See p. 138 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRJtDIT DE DtVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 3 mai 1971, entre I'INDE, agissant par son President
(ci-apr~s d6nomm e J'Emprunteur ), et I'AssOCIATION rrERNATiONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <(l'Association >).

CONSiDtRANT A) Que la Banque et l'Association ont d6jA aid6 l'Emprun-
teur A financer le cofit en devises du Projet en lui consentant, la premiere, 'Em-
prunt no 615 IN 2 et, la seconde, le Credit n° 153 IN 3 en date 1'un et l'autre du
18 juin 1969;

B) Que l'Emprunteur a demand6 i l'Association de l'aider h nouveau a
financer le cofit en devises du Projet d6crit A l'annexe 2 du present Contrat en
lui consentant le Credit aux conditions ci-apr~s;

C) Que l'Association a, en consequence, consenti le Credit A l'Emprunteur
aux clauses et conditions ci-apr~s stipules.

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDTONS GtNtRALES; DtFINMONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19694 (ci-apr~s d~nommes
(Ies Conditions g~n~rales *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat,
sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6;
b) L'alin~a h du paragraphe 6.02 est supprim6 et l'alin~a i suivant devient

alin~a h;
c) Le sous-paragraphe 5 du paragraphe 2.01 est amend6 comme suit:

<#5. Le terme el'Emprunteur * d6signe l'Inde, agissant par son
Pr6sident. )

Entrd en vigueur le 25 juin 1971, d6s notification par l'Association au Gouvernement indien.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 703, p. 269.
3 Ibid., p. 299.

Voir p. 139 du prdsent volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) "P & T" means the Posts and Telegraphs Department of the Ministry
of Information, Broadcasting and Communications of the Borrower.

(b) "Branch" means the Telecommunications Branch of P & T.

(c) " Rs" means rupees in the currency of the Borrower.
(d) " Capital-at-charge" in the commercial accounts means the amount

invested by the Borrower in the Branch before deducting any amounts trans-
ferred to the Postal Branch.

Article HI

THE CRmDrr

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred
to, an amount in various currencies equivalent to seventy-eight million dollars
($78,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agree-
ment, as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures
made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reason-
able cost of goods and services required for the Project and to be financed under
the Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied
from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services (other than services of consultants) required for the Project and to
be financed out of the proceeds of the Credit, shall be procured in accordance
with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1974, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the prin-
cipal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat et les expressions, termes et abr6viations suppl6mentaires
suivants ont le sens indiqu6 ci-apr6s :

a) L'expression (P et T)) d6signe 'Administration des postes et des tW1-
graphes du Minist6re de l'information, de la radiodiffusion et des communica-
tions de l'Emprunteur;

b) Le terme < Direction * d6signe la Direction des t616communications des
P et T;

c) L'abr6viation ( Rs # d6signe la roupie, monnaie de l'Emprunteur;
d) L'expression # capital investi* dans les comptes commerciaux d6signe

les sommes investies par 'Emprunteur dans la Direction avant d6duction de
toutes sommes vir6es A la Direction des postes.

Article II

LE C RDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses
monnaies 6quivalant A soixante-dix-huit millions (78 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du cr6dit pourra etre pr6lev6 sur le Compte
du cr6dit comme il est stipul6 A 'annexe 1, 6ventuellement amend6e, du pr6sent
Contrat en vue de r6gler des d6penses faites (ou si l'Association y consent, des
d6penses A faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises ou de
services n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant 8tre financ6s en ex6cution
du pr6sent Contrat; toutefois, h moins que 'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses
faites ou i faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et des services (hormis les services de
consultants) n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant 8tre finances par le
Cr6dit sera en conformit6 et sous r6serve des dispositions de l'annexe 3 du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1974 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A 'Association, sur la partie du
principal du Cr6dit qui aura W pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e, une
commission au taux annuel de trois quarts pour cent (j p. 100).
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Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on June 15
and December 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each June 15 and December 15
commencing June 15, 1981 and ending December 15, 2020, each installment to
and including the installment payable on December 15, 1990 to be one-half of
one per cent (I of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter
to be one and one-half per cent (1j%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project through P & T with
due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, engineering and public utility practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the pur-
pose.

Section 3.02. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Section 3.03. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, contract documents and work
and procurement schedules for the Project, and any material modifications
thereof or additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably
request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any
relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all such
information as the Association shall reasonably request concerning the Project,
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Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le
15 juin et le 15 d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal pr6lev6 du
Cr6dit par versements semestriels effectu6s le 15 juin et le 15 d6cembre de
chaque ann6e, a partir du 15 juin 1981 et jusqu'au 15 d6cembre 2020; les verse-
ments A effectuer jusqu'au 15 d6cembre 1990 inclus correspondront A un demi
pour cent (I p. 100) et les versements ult6rieurs Ai un et demi pour cent (14 p. 100)
dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera executer le Projet par l'interm~diaire
des P et T avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de Part et les pratiques d'une saine gestion financi~re et d'une bonne
administration des services d'utilit6 publique; il fournira sans retard, au fur et i
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n~ces-
saires A cette fin.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchan-
dises import~es devant 8tre financ6es par le Credit contre tous les risques
entrain6s par leur achat, leur transport et leur livraison au lieu d'utilisation ou
d'installation. Les indemnit~s seront stipul~es payables en une monnaie que
'Emprunteur pourra utiliser librement pour remplacer ou r~parer lesdites

marchandises.
b) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-

teur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services finances par le
Credit soient utilis6s exclusivement pour l'excution du Projet.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur remettra A l'Association, d~s qu'ils
seront 6tablis, les plans, cahiers des charges, pieces de contrat et programmes de
travaux et d'achat relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui
y seraient apport~es, avec tous les details que l'Association voudra raisonnable-
ment connaitre.

b) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et
d'identifier les marchandises et les services finances par le Credit et de savoir
comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr~sentants de l'Asso-
ciation la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises
financ~es par les fonds provenant du Credit, et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant; et iii) fournira ii l'Association tous les renseignements
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the expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services financed
out of such proceeds.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations, resources and expenditures, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or for the operation of the telecommunications facilities of the
Borrower, or any part thereof.

Section 4.02. The Borrower shall operate and maintain its telecommuni-
cations facilities, and from time to time make all necessary renewals and repairs
thereof, all in accordance with sound public utility and engineering practices.

Section 4.03. Except as theAssociation shall otherwise agree, the Borrower
shall cause P & T to continue the financial reorganization of the Branch,
including the provisions of, and according to the time schedule set forth in,
Schedule 4 to this Agreement.

Section 4.04. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrow-
er shall cause P & T to establish an effective stock control system with an
experienced staff for its stores operation. It is understood that, in establishing
an effective stock control system, P & T plans to carry out the recommendations
of the Consultancy Division of the Administrative Staff College of Hyderabad
for the progressive installation and staffing of a stock control system in a manner
satisfactory to the Association. The new stock control system shall be opera-
tional no later than June 30, 1973, or such other date as shall be mutually
agreed.

Section 4.05. The Borrower shall have the commercial accounts of the
Branch, beginning with those for the fiscal year ending March 31, 1971, audited
annually by the Comptroller and Auditor General of the Borrower. The Borrow-
er shall transmit to the Association :
(i) beginning with the accounts for the fiscal year ending March 31, 1971,

provisional commercial accounts (balance sheet and related statement of
earnings and expenses) of the Branch not later than four months after the
close of the fiscal year to which they relate, and, within a reasonable time
thereafter, certified copies of the audited statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) and signed copies of the audi-
tors' reports relating to the commercial accounts; and

(ii) certified copies of the audited finance and revenue accounts of the Branch
No. 11577
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qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, 1'emploi des fonds
provenant du Cr6dit et les marchandises et services finances A l'aide de ces
fonds.

Article IV

AuTmr ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace i de bonnes m~thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un
tableau exact des activit6s, des ressources et des d6penses, au regard du Projet,
de ses services ou organismes charg6s, en totalit6 ou en partie, de l'ex6cution du
Projet ou de l'exploitation de ses installations de t616communications.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installa-
tions de t616communications et procadera de temps A autre aux renouvellements
et r6parations n6cessaires, suivant les r6gles de l'art et conform6ment aux
pratiques d'une saine gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 4.03. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que les P et T poursuivent la r6organisation
financi6re de la Direction conform6ment aux dispositions et au calendrier
figurant ii l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur fera mettre en place par les P et T un bon syst6me de con-
tr6le des stocks avec le personnel exp6riment6 suffisant pour g~rer leurs d6p6ts.
Lors de la mise en place dudit syst~me, les P et T appliqueront, a la satisfaction
de l'Association les recommandations du D6partement de consultants de l'Ecole
de formation du personnel administratif d'Hyderabad relatives A l'installation
progressive et A la dotation en personnel d'un systme de contr6le des stocks. Ce
nouveau syst6me de contr6le des stocks devra fonctionner au plus tard le 30 juin
1973 ou A toute autre date qui sera fix6e d'un commun accord.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur fera v6rifier chaque ann6e par son
contr6leur-v~rificateur g6n6ral les comptes commerciaux de la Direction, &
partir des comptes de l'exercice financier clos le 31 mars 1971. L'Emprunteur
communiquera A l'Association :
i) A partir de l'exercice financier clos le 31 mars 1971, et quatre mois au plus

tard apr6s la cl6ture de l'exercice auquel ils se rapportent, les comptes
commerciaux provisoires (bilan et 6tat correspondant des recettes et des
d6penses) de la Direction ainsi que, apr6s un d6lai raisonnable, des copies
conformes des 6tats v6rifi6s (bilan et 6tat correspondant des recettes et des
d6penses) et des exemplaires sign6s des rapports y relatifs des v6rificateurs;

ii) D6s que lesdits 6tats seront disponibles, des copies conformes des comptes
No 11577
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and signed copies of the auditors' reports relating to these accounts prompt-
ly after such statements are available.

Section 4.06. The Borrower shall (a) consult the Association about any
plan for a major reorganization of the Branch sufficiently in advance of the
adoption of such plan for the Association to have adequate opportunity to
comment thereon, and (b) advise the Association of its position with respect to
the recommendations of the Administrative Reforms Commission concerning
regional reorganization, and the reasons therefor, by September 30, 1971, or
such other date as shall be mutually agreed.

Section 4.07. (a) The Borrower shall ensure that all funds required for the
carrying out of the Project are available to the Branch before any funds genera-
ted by the Branch are applied to the operations of the Postal Branch of P & T or
to any use other than the operations of the Branch and the carrying out of the
Project.

(b) For purposes of compiling the commercial accounts of the Branch,
the interest payable by the Branch on the capital-at-charge of the Branch shall
be computed after reducing such capital-at-charge by the amount of any funds
generated by the Branch and applied to the operations of the Postal Branch of
P&T.

Section 4.08. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall establish and maintain tariffs for telecommunications services,
and shall take all other action which may be necessary or appropriate, so as to
provide revenues sufficient to produce an annual rate of return of not less than
11% on the value of the net fixed assets in operation of the Branch, computed in
accordance with the provisions of Schedule 5 to this Agreement.

(b) Whenever appropriate, and in any case not less frequently than every
five years, the Borrower shall review, or cause to be reviewed, the value of the
net fixed assets in operation of the Branch to determine whether, because of
substantial changes in current prices, adjustments to such values are required,
and shall notify the Association of the result of any such review. Appropriate
adjustments to the value of the net fixed assets in operation of the Branch for
purposes of paragraph (a) of this Section shall then be made to the extent agreed
between the Borrower and the Association. At the same time, the minimum
annual rate of return specified in paragraph (a) of this Section and the minimum
average rate of depreciation for purposes of computing costs specified in para.
graph 2 (a) (ii) of Schedule 5 to this Agreement will also be reviewed by the
Borrower and the Association in order to determine whether any adjustments are
called for.
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financiers et des comptes de recettes de la Direction, ainsi que des exem-
plaires sign6s des rapports y relatifs des v6rificateurs.

Paragraphe 4.06. Si l'Emprunteur envisage une r6organisation profonde
de la Direction, a) il consultera 'Association, avant d'adopter son plan, A temps
pour qu'elle ait toute possibilit6 de formuler des avis et b) avant le 30 septembre
1971 ou toute autre date qui sera fix6e d'un commun accord, il fera connaitre i
l'Association sa position quant aux recommandations de la Commission des
r6formes administratives sur la r6organisation r6gionale et lui en expliquera les
raisons.

Paragraphe 4.07. a) L'Emprunteur veillera Ai ce que la Direction dispose
de tous les fonds n6cessaires A l'ex6cution du Projet avant que les fonds produits
par elle servent A financer les activit6s de la Direction des postes des P et T ou
soient utilis6s A des fins autres que ses activit6s propres et l'ex6cution du Projet.

b) Aux fins de l'tablissement des comptes commerciaux de la Direction,
l'int6r& dfi par elle sur son capital investi sera calculM net du montant des fonds
produits par la Direction qui auront W affect6s aux activit6s de la Direction des
postes.

Paragraphe 4.08. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur fixera et maintiendra en vigueur les tarifs des services
de t616communications qui permettent d'obtenir des recettes suffisantes pour
assurer un taux de rendement annuel d'au moins 11 p. 100 de la valeur nette de
l'actif fixe en exploitation de la Direction, calculM comme il est stipul6 A l'annexe
5 au pr6sent Contrat, et il prendra A cet effet toute autre mesure qui pourrait
etre n6cessaire ou appropri6e.

b) Quand il le jugera Ai propos, et en tout 6tat de cause, au moins tous les
cinq ans, l'Emprunteur r6examinera ou fera r6examiner la valeur nette de
'actif fixe en exploitation de la Direction, en vue de determiner s'il y a lieu, par

suite de modifications importantes des prix courants, de recalculer cette valeur,
et il en avisera l'Association. Aux fins de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, et
dans la mesure convenue entre l'Emprunteur et 'Association, il sera alors
proc6d6 aux ajustements appropri6s de la valeur nette de 'actif fixe en exploita-
tion de la Direction, L'Emprunteur et 'Association reverront aussi, A cette
occasion, le taux de rendement annuel minimal stipul6 i l'alin6a a du pr6sent
paragraphe et le taux minimal moyen d'amortissement servant A calculer les
frais d'exploitation stipul6s A l'alin6a a, ii, du paragraphe 2 de l'annexe 5 du
pr6sent Contrat, afin de determiner si des ajustements sont n6cessaires.
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Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement
and, in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof, and other
matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the -Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivi-
sions and of any agency of the Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations and financial condition, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or the operation of the telecommunications facilities of the Borrower to
which the Project relates, or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service
thereof, or the performance by either of them of its obligations under the
Development Credit Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to inspect all plants, installations,
sites, works, buildings, property and equipment of the Branch, Indian Telephone
Industries Limited, Hindustan Cables Limited, Hindustan Teleprinters Limited,
any department or agency of the Borrower which is responsible for carrying out
the Project or the operation of the telecommunication facilities of the Borrower
to which the Project relates, or any part thereof, and any relevant records and
documents and to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Credit.
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Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement i
la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre :

a) Ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants,
sur l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat et, au
regard du Projet, sur les services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de
l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci et sur les autres questions
relatives aux fins du Cr6dit; et

b) Chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander sur la situation g6n~rale du Credit. Les renseigne-
ments que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation 6conomique
et financi~re dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et
sur sa dette ext~rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette
ext~rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions poli-
tiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Associa-
tion tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les
activit~s et la situation financi~re, au regard du Projet, de ses services ou orga-
nismes charg6s, en totalit6 ou en partie, de l'ex~cution du Projet ou de l'exploita-
tion des installations de t616communication auxquelles le Projet se rapporte.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du Cr6dit et la
r6gularit6 de son service ou l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le
present Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit~s de
l'Association toute possibilit6 raisonnable d'inspecter les usines, installations,
chantiers, ouvrages, bitiments, biens et materiels de la Direction, des soci6t6s
Indian Telephone Industries Limited, Hindustan Cables Limited et Hindustan
Teleprinters Limited et ceux de ses services ou organismes charges, en totalit6
ou en partie, de l'ex~cution du Projet ou de l'exploitation des installations
de t~l~communication auxquelles le Projet se rapporte, d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant et de p6n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires A toutes fins relatives au Credit.
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Article VI
TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such
declaration such principal and service charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified :

The Borrower shall have failed to perform any of its obligations under
Development Credit Agreement No. 153 IN or under Loan Agreement No.
615 IN, both dated June 18, 1969 and pertaining to the Third Telecommuni-
cations Project.
Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,

the following additional event is specified :
The event specified in Section 7.02 of this Agreement shall occur and

shall continue for a period of 60 days after notice thereof shall have been
given by the Association to the Borrower.

Article VIII
TERMINATION

Section 8.01. The date July 1, 1971 is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.
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Article VI

Im6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes
seront pay~s francs et nets de tout impbt percu en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat sera franc de tout impbt perqu en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou Ai l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune restriction ou r~glemen-
tation ni Ai aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, imposes en vertu de
la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII
RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6numfr6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales (ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat) se produit et subsiste
pendant la p6riode qui peut y etre stipul6e, l'Association aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le
notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit et les commis-
sions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil
elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales :

Un manquement de la part de l'Emprunteur dans 1'un des engagements
qu'il a souscrits dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement n° 153 IN ou
le Contrat d'emprunt n° 615 IN, l'un et l'autre en date du 18 juin 1969 et
relatifs au Troisi~me Projet relatif aux t616communications.
Paragraphe 7.03. La condition suppl6mentaire suivante est stipul6e aux

fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
Le fait indiqu6 au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se sera produit

et aura subsist6 pendant 60jours A compter de sa notification par l'Associa-
tion A l'Emprunteur.

Article VIII
EXPIRATION

Paragraphe 8.01. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g~n~rales est le I" juillet 1971.
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Section 8.02. The obligations of the Borrower under Sections 4.01, 4.02,
4.05, 4.06 and 4.08 of this Agreement shall cease and determine on the date on
which the Development Credit Agreement shall terminate or on a date 30 years
after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India
Cable address:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed
in their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India :
By L. K. JHA

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President
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Paragraphe 8.02. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits aux
paragraphes 4.01, 4.02, 4.05, 4.06 et 4.08 du pr6sent Contrat s'6teindront i la
date d'expiration du pr6sent Contrat ou 30 ans apr6s la date de sa signature si
cette derni~re 6ch~ance est ant6rieure A la premiere.

Article IX

REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est un secr6taire du Gouvernement
indien au Minist6re des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des conditions g6n6rales:
Pour l'Emprunteur :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)
Adresse t616graphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour l'Inde:
Le Repr6sentant autoris6,

L. K. JHA

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BuRKE KNAPP
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SCHEDULE 1
WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the

Category
I. Goods and services to be imported by

P &T:
(a) Local exchange switching and

transmission systems
(b) Cable, wire and accessories

(c) Radio systems and research,
training and test equipment;
technical assistance

(d) Materials, components and
machines for P & T workshops

II. Goods to be purchased by P & T
from the Government telecommuni-
cations factories :
(a) (i) Telephones, switching and

transmission equipment other
than trunk automatic
exchanges, manufactured by
Indian Telephone Industries
Limited

(ii) Trunk automatic
exchanges, manufactured by
Indian Telephone Industries
Limited

(b) Teleprinters, manufactured by
Hindustan Teleprinters Limited

(c) Cable and wire, manufactured
by Hindustan Cables Limited

Credit Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

%of
Expenditures

to be Financed

4,300,000 100% of foreign
expenditures

13,300,000 100% of foreign
expenditures

4,400,000 100% of foreign
expenditures

4,000,000 100% of foreign
expenditures

22,500,000 25% of total ex-
penditures,
representing the
estimated foreign
expenditure
component

3,700,000 60% of total ex-
penditures,
representing the
estimated foreign
expenditure com-
ponent

800,000 9% of total ex-
penditures,
representing the
estimated foreign
expenditure
component

25,000,000 55% of total ex-
penditures,
representing the
estimated foreign
expenditure
component

TOTAL 78,000,000
No. 11577



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 129

ANNEXE 1
TIRAGES SUR LE CRJDrr

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de d~penses devant 8tre financ~es
par le Credit, le montant du Credit affect6 A chaque cat~gorie et le pourcentage de
d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie :

Catigorie
I. Marchandises et services import6s par

les P et T :
a) Syst~mes locaux de communica-

tion et de transmission
b) Cfibles, ils et accessoires

c) Syst~mes de radio et mat6riel de
formation, de recherche et d'essai;
assistance technique

d) Mat6riaux, composants et
machines pour ateliers des P et T

II. Marchandises achet6es par les P et T
aux usines de mat6riel de t616communi-
cations de l'Etat :
a) i) T616phones, mat6riel de com-

mutation et de transmission
(sauf les centraux automatiques
interurbains) fabriqu6s par la
Soci~t6 Indian Telephone
Industries Limited

ii) Centraux automatiques
interurbains fabriqu6s par la
Socit6 Indian Telephone
Industries Limited

b) T616imprimeurs fabriqu6s par
la Socit6 Hindustan Tele-
printers Limited

c) Cibles et fils fabriqu6s par la
Soci6t6 Hindustan Cables
Limited

Montant du Cridit
affectd

(iquivalent en dollars)
% des ddpenses

d financer

4 300 000 100% des d6penses
en devises

13 300 000 100% des d6penses
en devises

4400000 100% des d6penses
en devises

4000 000 100% des d6penses
en devises

22 500 000 25% des d6penses
totales (estimation
des d6penses en
devises)

3 700 000 60% des d6penses
totales (estimation
des d6penses en
devises)

800000 9% des d6penses
totales (estimation
des d6penses en
devises)

25 000 000 55% des d6penses
totales (estimation
des d6penses en
devises)

TOTAL 78 000 000
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2. For the purposes of this Schedule :
(a) The term" foreign expenditures " means expenditures for goods produced in,

or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other
than the Borrower; and

(b) The term "total expenditures" means the aggregate of (i) foreign expendi-
tures and (ii) expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in,
or services supplied from, the territories of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
ment or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percen-
tage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of
any Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such per-
centage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn
on account of payments for such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any sub-category within Category I shall
decrease, the amount of the Credit then allocated to such sub-category and no
longer required therefor may be reallocated by the Association by increasing
correspondingly the amount of one or more of the other sub-categories within
Category I;

(b) if the estimate of the expenditures under any sub-category within Category II shall
decrease, the amount of the Credit then allocated to such sub-category and no
longer required therefor may be reallocated by the Association by increasing
correspondingly the amount of one or more of the other sub-categories within
either Category I or II, or both;

(c) if the estimate of the expenditures under any sub-category within Category I
shall increase, the percentage set forth in the third column of the table in para-
graph 1 above in respect of such expenditures shall be applied to the amount of
such increase, and a corresponding amount may be allocated by the Association,
with the consent of the Borrower, to such sub-category from one or more of the
other sub-categories within either Category I or II, or both; and

(d) if the estimate of the expenditures under any sub-category within Category II shall
increase, the percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1
above in respect of such expenditures shall be applied to the amount of such
increase, and a corresponding amount may be allocated by the Association, with
the consent of the Borrower, to such sub-category from one or more of the other
sub-categories within Category II, subject, however, to paragraph 5 below.

5. The Association from time to time and with the consent of the Borrower
may revise the percentages of total expenditures in one or more of the sub-categories
of Category II, so as to reflect revised estimates of the foreign expenditure component
of such sub-category or sub-categories.
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2. Aux fins de la pr~sente annexe :
a) L'expression # d~penses en devises)) d~signe les d~penses faites au titre de

marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que
celui de l'Emprunteur et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression # d~penses totales # d~signe la somme des d6penses en devises et
des d~penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le coit des
marchandises produites ou de services fournis sur ses territoires.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d~penses ant~rieures au pr6sent Contrat; et
b) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois

en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou A l'occasion
de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur livraison. Si le
montant que repr~sente le pourcentage indiqu6 pour une categorie dans la troi-
si~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d~passer le seuil
d'imposition, ce pourcentage serait r~duit de telle sorte qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage sur le Credit au titre desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition du Credit indiqu~e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des sous-cat~gories de la cat6-

gorie I vient A diminuer, le montant du Cr6dit alors affect6 A cette sous-cat~gorie et
d~sormais superflu, sera r~affect6 par l'Association 2L une ou A plusieurs des autres
sous-cat6gories de la categorie I;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une des sous-cat6gories de ]a
cat6gorie II vient A diminuer, le montant du Credit alors affect6 A cette sous-
categorie et d6sormais superflu, sera r6affect6 par l'Association A une ou a plusieurs
des autres sous-cat~gories de la categorie I et (ou) de la categorie II, ou des deux;

c) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une des sous-cat~gories de la
categorie I vient h augmenter, l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6
dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr~l~vera sur le
montant affect6 A une ou plusieurs des autres sous-cat~gories des categories I et
(ou) II, h la demande de l'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation
et l'affectera A ladite sous-cat~gorie;

d) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des sous-cat~gories de la
categorie II vient A augmenter, l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6
dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr~l~vera sur le
montant affect6 h une ou plusieurs des autres sous-cat~gories de la categorie II,
avec le consentement de l'Emprunteur mais sous reserve toutefois des dispositions
du paragraphe 5 ci-dessous, un montant correspondant 2L ladite augmentation et
l'affectera A ladite sous-cat~gorie.

5. L'Association pourra de temps A autre, avec le consentement de l'Emprun-
teur reviser les pourcentages de d~penses totales au titre d'une ou de plusieurs des
sous-cat~gories de la categorie II de telle sorte qu'ils correspondent au montant
estimatif r~vis6 des d~penses en devises au titre de cette ou de ces sous-cat~gories.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is P & T's five-year program for the expansion of the Branch's
telecommunications facilities and coincides with the Borrower's Fourth Five-Year
Plan, April 1, 1969 through March 31, 1974. The Project has a capital expenditure
target of approximately Rs 4,888,000,000 and comprises the following main items:

1. Expansion of local telephone exchanges to increase the capacity by approximately
565,000 direct exchange lines, together with the necessary cables and subscriber
equipment to add approximately 540,000 installations.

2. Expansion of the long distance network by approximately 26,000 inter-urban speech
channels together with the necessary switching and terminating equipment.

3. Expansion of the capacity of the telex network to provide for approximately 9,300
additional subscribers, together with the associated switching and long distance
channels; and expansion and modernization of the public telegraph service.

4. Expansion and modernization of management, training and research facilities
appropriate to the increasing scope and complexity of P & T's operations.

The Project is expected to be completed by March 31, 1974.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. The goods and services included in Category I of the allocation of the pro-
ceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement shall be procured on
the basis of international competition under procedures consistent with the Guide-
lines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in August 1969.

2. With respect to any contract for procurement of goods and services referred
to in paragraph 1 to be procured on the basis of international competitive bidding
estimated to cost the equivalent of $100,000 or more :

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualification
is invited, inform the Association in detail of the procedure to be followed and shall
introduce such modifications in said procedure as the Association shall reasonably
request. The list of prequalified bidders, together with a statement of their qualifica-
tions and of the reasons for the exclusion of any applicant for prequalification, shall be
furnished by the Borrower to the Association for its comments before the applicants
are notified and the Borrower shall make such additions or deletions from the said list
as the Association shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit du Programme quinquennal des P et T pour 'expansion des services de
t616communications de la Direction, qui coincide avec le Quatri~me Plan quinquennal
de l'Emprunteur (1e r avril 1969-31 mars 1974). II est pr6vu des d~penses d'6quipe-
ment d'h peu pros quatre milliards huit cent quatre-vingt huit millions (4 888 000 000)
de Rs et le Projet comprend les 61ments principaux ci-apr~s :
1. Agrandissement de centraux t6l phoniques locaux pour accroitre leur capacit6

d'environ 565 000 lignes d'6changes directs, plus les cables et le mat6riel d'abonn6
n6cessaires b environ 540 000 postes supplmentaires.

2. Extension du r~seau interurbain (environ 26 000 voies t6lphoniques suppl6men-
taires), plus le mat6riel terminal et le mat6riel de commutation n6cessaires.

3. Extension du r~seau telex (environ 9 300 postes d'abonn6s suppl~mentaires), plus
les voies de commutation et les voies interurbaines correspondantes, d6veloppement
et modernisation du service public du t6lgraphe.

4. Extension et modernisation des moyens de gestion, de formation et de recherche,
pour tenir compte de l'importance et de la complexit6 croissantes des op6rations des
P et T.

Le Projet devrait etre achev6 au plus tard le 31 mars 1974.

ANNEXE 3

MARCHLS

1. L'achat des marchandises et des services entrant dans la cat6gorie I de
l'affectation des fonds provenant du Cr6dit dans l'annexe 1 au prdsent Contrat se fera
& la suite d'appels d'offres internationaux suivant des modalit6s conformes aux
Directives concernant la passation des marches financds par les pr~ts de la Banque mon-
diale et les credits de l'Association internationale de diveloppement publi6es par la
Banque en aofit 1969.

2. S'agissant de march6s relatifs h l'achat des marchandises et services vis6s au
paragraphe 1 h la suite d'appels d'offres internationaux et d'un montant estimatif
6gal ou sup6rieur A l'6quivalent de 100 000 dollars :

a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une pr6s6lection l'Emprunteur
fera connaitre b l'Association en d6tail la proc6dure qui sera suivie, avant de publier
l'avis de pr6s6lection et il apportera A ladite proc6dure les modifications que l'Associa-
tion pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa d6cision,
'Emprunteur communiquera A l'Association, pour avis, la liste des soumissionnaires

s61ectionn6s en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles certains
candidats n'auront pas W retenus, et il apportera A ladite liste les modifications que
'Association pourra raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, 'Emprunteur remettra a l'Association, pour
avis, le texte de l'avis d'appel d'offre, les cahiers des charges et autres pieces du dossier
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documents, together with a description of the advertising procedures to be followed
for the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure
as the Association shall reasonably request. Any further modification to the bidding
documents shall require the Association's concurrence before it is issued to the
prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before any
notification of an award is made, inform the Association of the name of the bidder to
whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient
time for its review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids
received, together with the reasons for the intended award. The Association shall
promptly inform the Borrower whether it has any objection to the intended award on
the ground that it would be inconsistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits referred to in paragraph 1 above, or with the
Development Credit Agreement, and shall state the reasons for any objections it may
have.

(d) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objection,
or if its terms and conditions shall, without the Association's concurrence, materially
differ from those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed
out of the proceeds of the Credit.

(e) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such
contract.

3. With respect to any contract for the procurement of goods and services
referred to in paragraph 1 to be procured on the basis of international competitive
bidding and estimated to cost the equivalent of less than $100,000, the Borrower shall
furnish to the Association, promptly after its execution and prior to the submission to
the Association of the first application for withdrawal of funds from the Credit
Account in respect of any such contract, a copy of the invitation to bid, the bid
analysis and evaluation, two conformed copies of such contract, and any other docu-
ments the Association may request. The Association shall promptly inform the
Borrower if it finds that the award of the contract is not consistent with the Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in paragraph 1
above, or with the Development Credit Agreement and, in such event, no expenditure
under such contract shall be financed out of the proceeds of the Credit.

4. The goods and services included in the following Categories of the allocation
of the proceeds of the Credit set forth in Schedule I to this Agreement shall be procured
from the Indian companies indicated in accordance with the usual procedures of the
Branch:

Category 11 (a)-Indian Telephone Industries Limited
Category II (b)-Hindustan Teleprinters Limited
Category II (c)-Hindustan Cables Limited

Such Indian companies will continue to procure imported goods for the produc-
tion of the goods included in such Categories on the basis of international competitive
bidding wherever appropriate.
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d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront suivies
pour ravis d'appel d'offre, et il apportera auxdites pi~ces ou m6thodes les modifications
que l'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre modification des
pi~ces du dossier d'appel d'offres devra etre approuv6e par l'Association avant d'etre
port6e & la connaissance des soumissionnaires dventuels.

c) Lorsque les soumissions auront t6 regues et ivaludes, et avant que le marchd
ait W adjug6, l'Emprunteur fera connaitre A l'Association le nom du soumissionnaire
auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra, h temps pour qu'elle
'examine, un rapport d6taillM sur '6valuation et la comparaison des offres recues et

les raisons de son choix. L'Association fera savoir sans retard A l'Emprunteur si elle a
une objection contre l'adjudication proposde au motif qu'elle serait incompatible avec
les Directives concernant la passation des marches finances par les pr&s de la Banque
mondiale et les crddits de I'Association internationale de developpement visdes au para-
graphe 1 ci-dessus ou avec le Contrat de cr6dit de d6veloppement, et le cas dch6ant, elle
motivera cette objection.

d) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection raisonnable de l'Association ou si
les clauses et conditions indiqu6es dans l'avis d'appel d'offres ont W sensiblement
modifies, sans l'accord de l'Association, aucune d6pense ne sera finance A ce titre
par le Cr6dit.

e) D~s la signature du Contrat, l'Emprunteur en remettra deux copies conformes
A l'Association avant que lui soit soumise la premiere demande correspondante de
tirage sur le Cr6dit.

3. S'agissant d'un march6 relatif A l'achat des marchandises et services vis6s
au paragraphe 1 A la suite d'appels d'offres internationaux et d'un montant estimatif
infdrieur A 100 000 dollars, l'Emprunteur remettra h l'Association quand il aura t6
sign6 et avant que lui soit soumise la premiere demande correspondante de tirage sur
le Cr6dit, une copie de l'avis d'appel d'offre, l'analyse et l'valuation des soumissions,
deux copies conformes du Contrat et tous autres documents que 'Association pourra
demander. L'Association fera savoir sans retard L 'Emprunteur si elle consid~re que
l'adjudication du march6 n'est pas conforme aux Directives concernant lapassation des
marches finances par les prts de la Banque mondiale et les credits de I'Association
internationale de dkveloppement vis6es au paragraphe 1 ci-dessus, ou au Contrat de
cr6dit de d6veloppement, auquel cas aucune d6pense au titre de ce Contrat ne sera
financ~e par le Crddit.

4. Les marchandises et les services entrant dans les cat6gories ci-apr~s de
l'affectation des fonds provenant du Cr6dit qui figure dans l'annexe 1 du pr6sent
Contrat seront achet6s aux soci6tds indiennes indiqu6es ci-apr~s, conform6ment aux
procedures habituelles de la Direction :

Cat6gorie II, a - Indian Telephone Industries Limited
Cat6gorie II, b - Hindustan Teleprinters Limited
Catdgorie II, c - Hindustan Cables Limited

Ces soci6t6s indiennes continueront & se procurer, sur appels d'offres inter-
nationaux, s'il y a lieu, les marchandises d'importation qui seront n6cessaires A la
fabrication des marchandises entrant dans lesdites cat6gories.
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SCHEDULE 4

FINANCIAL REORGANIZATION OF THE BRANCH

The financial reorganization of the Branch, referred to in Section 4.03 of this
Agreement, shall be carried out in accordance with the following time schedule:

1. Beginning with the accounts for fiscal year 1969/1970, annual accounts for the
Branch shall be prepared and submitted to Parliament (together with a reconciling
statement) not only in the form of the appropriation accounts but also in the form of
commercial accounts on an accrual basis with a statement of earnings and expenses
and a balance sheet. For the purposes of these statements, fixed assets in operation
shall be valued in accordance with the provisions of Section 4.08 (b) of this Agreement.

2. Beginning with the forecast for fiscal year 1971/1972, budget forecasts on an
accrual basis will be prepared and submitted to Parliament together with the present
appropriation forecasts.

3. P & T will promptly establish an internal audit system for the Branch. In
each of the accounting units transferred to P & T, an internal audit group shall be
functioning within one year after the transfer of the unit.

4. A system of double entry bookkeeping is to be established and working, no
later than December 1, 1971, in the accounting units of the Branch where revenue and
expense are initially recorded.

SCHEDULE 5

COMPUTATION OF ANNUAL RATE OF RETURN

1. The annual rate of return on the value of the net fixed assets in operation of
the Branch, referred to in Section 4.08 of this Agreement, shall be computed by relating
the net operating income accruing from the telecommunications services for the year in
question to the average of the value of net fixed assets in operation at the beginning
and at the end of the year in question.

2. For purposes of this computation:
(a) " net operating income" shall mean the difference between:

(i) all operating revenues accruing from telecommunications services, excluding sub-
scriber deposits and that portion of receipts under the "Own Your Telephone"
scheme which relates to service to be rendered in future years, and

(ii) all operating costs of the telecommunications services, including administrative
expenses, adequate maintenance and provision for depreciation on all depreciable
assets in operation, computed in accordance with the straight-line method at an
average rate of not less than 4 % per annum of the gross value of such depreciable
assets in operation, adjusted in accordance with Section 4.08 (b) of this Agreement
but excluding interest and other charges on debt and on the Borrower's contribu-
tions to P & T; and
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ANNEXE 4

RORGANISATION FINANCIERE DE LA DIRECTION

La r6organisation financi&re de la Direction vis~e au paragraphe 4.03 du pr6sent
Contrat, sera excut~e suivant le calendrier ci-apr~s :

1. A partir des comptes de l'exercice 1969/70, les comptes annuels de ]a Direction
seront 6tablis et soumis au Parlement (en m~me temps qu'un 6tat de redressement) non
seulement sous forme de comptabilit6 des ouvertures de credits, mais aussi sous forme
de comptabilit6 commerciale patrimoniale accompagn~e d'un 6tat des recettes et
d6penses et d'un bilan. Aux fins de l'6tablissement de ces documents, l'actif fixe en ex-
ploitation sera calcul6 comme il est stipul6 i l'alin6a b du paragraphe 4.08 du
pr6sent Contrat.

2. A partir des pr6visions budg6taires pour l'exercice 1971/72, des pr6visions
budg~taires fond6es sur des comptes de patrimoine seront 6tablies et soumises au
Parlement en m~me temps que les actuelles pr6visions de cr6dits budg6taires.

3. Les P et T doteront sans retard la Direction d'un syst me de v6rification interne
de la comptabilit6. Dans chacun des services de comptabilit6 transf6r6s aux P et T un
groupe de v6rification interne fonctionnera dans les douze mois suivant le transfert.

4. Un syst~me de comptabilit6 en partie double sera institu6 et mis en oeuvre le Ier
d6cembre 1971, au plus tard, dans les services de la Direction charg6s de comptabiliser
en premier lieu les recettes et les d6penses.

ANNEXE 5

CALCUL DU TAUX ANNUEL DE RENDEMENT

1. Le taux annuel de rendement de la valeur nette de l'actif fixe en exploitation
de la Direction, vis6e au paragraphe 4.08 du pr6sent Contrat, sera calcul6 en rapportant
le revenu net d'exploitation produit par les services des t616communications pour
l'exercice en question A la valeur moyenne nette de l'actif fixe en exploitation au
d6but et it la fin de 1'exercice.

2. Aux fins de ce calcul:
a) Par < revenu net d'exploitation *, il faut entendre la diff6rence entre

i) Tous les revenus d'exploitation produits par les services des t616communications,
A l'exclusion des d6p6ts des abonn6s et de la partie des recettes du plan intitul6
# Own Your Telephone * (Soyez propri6taire de votre t616phone) qui concerne des
services b venir, et

ii) Tous les frais d'exploitation des services des t616communications y compris les
frais d'administration, les d6penses normales d'entretien et la provision pour
l'amortissement lin6aire de tous les actifs amortissables en exploitation, calcul6e
A un taux annuel moyen d'au moins 4 p. 100 sur la valeur brute desdits actifs
amortissables en exploitation, ajust6e comme il est stipul6 h l'alinda b du para-
graphe 4.08 du pr6sent Contrat, exclusion faite des int6rets et autres charges
relatives A la dette at aux contributions vers6es aux P et T par l'Emprunteur;
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(b) "value of net fixed assets in operation" shall mean the gross value of such
assets, less accumulated depreciation, adjusted in accordance with Section 4.08 (b)
of this Agreement.

3. The above computation shall be made on the basis of P & T's commercial
accounts for the Branch, except as such accounts are inconsistent with the above
provisions.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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b) Par <(valeur nette de l'actif fixe en exploitation *, il faut entendre la valeur
brute dudit actif, moins l'amortissement accumul6, ajustde comme il est stipuld A
l'alinda b du paragraphe 4.08 du present Contrat.

3. Les calculs ci-dessus seront faits d'apr~s la comptabilit6 commerciale des
P et T pour la Direction, sauf si ladite comptabilit6 est incompatible avec les disposi-
tions qui prdcdent.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GIfNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 3, 1971, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower), and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in
the financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by extend-
ing the Credit as hereinafter provided; and

WHEREAS (B) The Association has agreed, on the basis inter alia of the
foregoing, to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions
hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, as so modified, being hereinafter called the General Condi-
tions) :

(a) Section 5.01 is deleted;
(b) Section 6.02 (h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h);

(c) paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows:

"5. The term ' Borrower' means India, acting by its President."

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

I Came into force on 29 July 1971, upon notification by the Association to the Government

of India.
2 See p. 168 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRJtDIT DE DtVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 3 mai 1971, entre I'INDE, agissant par son President
(ci-apr~s d~nomm~e <(l'Emprunteur 0), et 'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <d 'Association )).

CONSIDtRANT A) Que r'Emprunteur a demand6 i l'Association de con-
tribuer au financement du Projet d6crit A l'annexe 2 du present Contrat, en
consentant le Credit pr6vu ci-dessous;

CONSIDtRANT B) Que l'Association a accept6, compte tenu notamment de
ce qui pr6c~de, de consentir ledit Credit A 'Emprunteur conform6ment aux
termes et conditions 6nonces ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDMONS GtNtRALES; D]FINIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692, et leur reconnais-
sent la meme force obligatoire et les m8mes effets que si elles figuraient int~grale-
ment dans le present Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-apr~s
(lesdites Conditions g6n~rales applicables aux contrats de credit de d~veloppe-
ment de 'Association, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es <( les Conditions
g6n~rales ) :

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6;
b) L'alin~a h du paragraphe 6.02 est supprim6 et 'alin~a i de ce paragraphe

devient l'alin~a h;
c) L'alin~a 5 du paragraphe 2.01 est modifi6 comme suit:

( 5. Le terme ((I'Emprunteur * d~signe l'Inde, agissant par son
President. ))

Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils sont employ~s dans le present Contrat,
A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions d~finis dans les
Conditions g~n~rales ont le sens qui y est indiqu6 et les termes suppl6mentaires
suivants ont le sens ci-apr~s :

1 Entrd en vigueur le 29juillet 1971, ds notification par l'Association au Gouvernement indien.

2 Voir p. 169 du present volume.
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(a) The term " State" shall mean any one of the following nine States of
India: Andhra Pradesh, Bihar, Gujarat, Haryana, Maharashtra, Punjab,
Rajasthan, Uttar Pradesh, West Bengal; and the term " States " shall mean
(except where otherwise indicated) all of such nine States.

(b) The term " Board " shall mean any one of the State Electricity Boards
established pursuant to the Electricity (Supply) Act, 1948, of India, in one of the
States, and the term " Boards " shall mean (except where otherwise indicated)
all of such nine Boards.

(c) The term " Agency" shall mean the Bhakra Management Board.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred
to, an amount in various currencies equivalent to seventy-five million dollars
($75,000,000). Whenever this Development Credit Agreement comes into force
and effect in respect of a part of the Credit in accordance with Sections 8.02 and
8.03 of this Agreement, the Association shall credit to the Credit Account such
part of the Credit.

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule I to this Agree-
ment, as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures
made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reason-
able cost of goods and services required for the Project and to be financed under
the Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, (a) no withdrawal shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied
from, such territories, and (b) no withdrawal shall be made with respect to
contracts for the purchase of goods and services which are awarded more than
eighteen months after the signing of this Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be September 30, 1975 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on February
15 and August 15 in each year.
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a) Le terme (('Etat, d6signe l'un quelconque des neuf Etats indiens
suivants : Andhra Pradesh, Bengale occidental, Bihar, Gujarat, Haryana,
Maharashtra, Pendjab, Rajasthan et Uttar Pradesh; et le terme ((les Etats }
d6signe globalement (sauf indication contraire) ces neuf Etats.

b) Le terme la Direction)) d6signe l'une quelconque des Directions de
l'61ectricit6 cr66es dans chaque Etat en vertu de la loi indienne de 1948 relative a
la distribution de l'61ectricit6, et le terme (( les Directions ) d6signe globalement
(sauf indication contraire) ces neuf Directions.

c) Le terme <i le Service * d6signe le Bhakra Management Board.

Article II

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent a 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment, un pr&t en diverses monnaies 6quivalant A soixante-quinze millions
(75 000 000) de dollars. Chaque fois que, conform6ment aux paragraphes 8.02
et 8.03 du pr6sent Contrat, celui-ci entrera en vigueur A l'6gard d'une partie du
Cr6dit et deviendra applicable i cette partie, l'Association versera ladite partie du
Cr6dit au compte du Cr6dit.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra etre pr6lev6 sur le compte
du Cr6dit conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 du pr6sent Contrat, telle
qu'elle pourra 6tre modifi6e de temps A autre, au titre des d6penses qui auront
6t& faites (ou, si l'Association y consent, qui seront faites) pour acquitter le
coot raisonnable des marchandises et des services n6cessaires au Projet et
devant 8tre financ6s en vertu du Contrat de cr6dit de d6veloppement; toutefois,
A moins que l'Association ne consente qu'il en soit autrement, a) aucun pr6l6ve-
ment ne pourra 8tre effectu6 au titre de d6penses faites dans les territoires d'un
pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en r~glement de
marchandises produites ou de services fournis dans lesdits territoires et b) aucun
pr616vement ne pourra etre effectu6 au titre de marchds pass6s pour les fourni-
tures de marchandises ou de services qui seront adjug6s plus de 18 mois apr6s la
signature du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1975 ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Associa-
tion.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera AL l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura W pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
15 f6vrier et le 15 aofit de chaque ann6e.
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Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual installments payable on each February 15 and August 15 com-
mencing August 15, 1981 and ending February 15, 2021, each installment to
and including the installment payable on February 15, 1991, to be one-half of
one per cent (I of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter
to be one and one-haft per cent (l%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall at all times make available, or cause
to be made available, to the Boards and the Agency, promptly as needed, all
sums, including the proceeds of the Credit, which shall be required for the
carrying out of the Project, all such sums to be made available on terms and
conditions satisfactory to the Borrower and the Association.

(b) The Borrower shall take or cause to be taken all action which shall be
necessary on its part to enable the Boards and the Agency to carry out the
Project and shall not take, or permit any agency of the Borrower to take, any
action that would prevent or interfere with the prompt carrying out of the Pro-
ject by the Boards and the Agency.

(c) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Board and the
Agency in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Association and in particular to cause each Board and the Agency to carry out
its respective obligations under the undertakings referred to in Sections 8.01 and
8.02 of this Agreement.

(d) The amount of foreign exchange to be made available out of the
proceeds of the Credit to each one of the Boards and Agency shall be as stated
in Schedule 4 to this Agreement, subject to modification by further agreement
between the Borrower and the Association.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services required for the Project shall be procured on the basis of inter-
national competition under procedures consistent with the Guidelines for Pro-
curement under World Bank Loans and IDA Credits published by the Bank in
August 1969, and in accordance with, and subject to, the provisions set forth in
Schedule 3 to this Agreement. When, with respect to any contract, the lowest
evaluated bid is a Foreign Bid (as defined in paragraph 3(a) of Schedule 3 to this
Agreement), the Borrower shall immediately grant permission to import the
goods covered by the contract, and no reviews of such permission to import
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Crddit par
versements semestriels effectu6s le 15 f6vrier et le 15 aofat de chaque annde A
partir du 15 aofit 1981 et jusqu'au 15 f6vrier 2021; les versements A effectuer
jusqu'au 15 f6vrier 1991 inclus correspondront i un demi pour cent (I p. 100)
dudit principal et les versements ult6rieurs correspondront A un et demi pour
cent (1 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions
g6n6rales.

Article III

ExtCUTION DU PROJEr

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir en tous temps
aux Directions et au Service, au fur et a mesure des besoins, toutes les sommes
n6cessaires A 1'excution du Projet, y compris les fonds provenant du Cr6dit, a
des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et l'Association.

b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures n6cessaires
relevant de sa competence pour permettre aux Directions et au Service d'excuter
le Projet, et ne prendra ni n'autorisera aucun de ses organismes i prendre
aucune mesure qui empecherait ou g~nerait la prompte execution du Projet par
lesdits Service et Directions.

c) L'Emprunteur exercera ses droits , l'Agard de chaque Direction et du
Service de mani~re A prot~ger ses int~r&s et ceux de l'Association et en particu-
Her a faire executer par chaque Direction ou par le Service les obligations qu'ils
ont assum~es en vertu des engagements vis~s aux paragraphes 8.01 et 8.02 du
present Contrat.

d) Les sommes en devises 6trang~res A pr~lever sur le compte du Credit
pour 8tre mises A la disposition de chaque Direction et du Service seront celles
qui sont indiqu6es A 'annexe 4 du present Contrat, sous r6serve des modifications
que l'Emprunteur et l'Association pourront y apporter ultrieurement par
commun accord.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association ne consente qu'il en soit
autrement, les marchandises et les services n~cessaires pour le Projet feront
l'objet d'appels d'offres internationaux, selon des procedures compatibles avec
les Directives concernant la passation des marchs financjs par les prits de la
Banque mondiale et les crdits de I'IDA, publies par la Banque en aofit 1969, et
conform6ment aux dispositions de l'annexe 3 du present Contrat et sous reserve
desdites dispositions. Si, pour un march6 quelconque, la soumission estim~e la
moins chore est une soumission 6trang~re (au sens donn6 a cette expression par
l'alin~a a du paragraphe 3 de l'annexe 3 du present Contrat), l'Emprunteur
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shall be made by the Borrower or by any of its agencies, including the Directorate
General of Technical Development. When, with respect to any contract, the
lowest evaluated bid is a Local Bid (as defined in paragraph 3(a) of Schedule 3
to this Agreement), the Borrower shall (i) promptly upon receipt of the appro-
priate applications, issue, or cause to be issued, such import licenses as shall
be required to carry out the Project; (ii) make available, or cause to be made
available, promptly as needed, all foreign exchange which shall be required to
carry out the Project; and (iii) with respect to locally produced materials which
are subject to allocation, make, or cause to be made, allocations of such materials
promptly and in such quantities as shall be required to carry out the Project.

Section 3.03. The Borrower shall cause each one of the Boards and the
Agency:

(i) to carry out its part of the Project under the general supervision of the
Borrower with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering, financial and public utility practices;

(ii) to obtain the goods to be acquired out of the proceeds of the Credit free
and clear of all encumbrances, and to use such goods exclusively in the
carrying out of the Project;

(iii) to furnish to the Association through the Borrower promptly upon their
approval by the Borrower the plans, specifications, economic justification
and construction schedule for its part of the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Association
shall from time to time request;

(iv) in such cases as the Association, in consultation with the Borrower, may
deem necessary, to employ suitably qualified and competent consultants to
assist such Board or Agency in carrying out its undertakings with respect
to (a) the construction of the Project and (b) financial and accounting
practices;

(v) to maintain records adequate to identify the goods and services acquired
out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project,
to record the progress of its part of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound public
utility accounting practices the operations and financial condition of such
Board or Agency;

(vi) to allow the Association's representatives to inspect the Project, the goods
financed out of the proceeds of the Credit and the sites, works and
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donnera imm6diatement l'autorisation d'importer les marchandises auxquelles
se r6f6re le march6, et ladite autorisation ne pourra 8tre remise en question ni
par l'Emprunteur, ni par aucun des ses organismes, y compris la Direction
g~n6rale du d6veloppement technique. Si, pour un march6 quelconque, la
soumission estim6e la moins chore est une soumission locale (au sens donn6 A
cette expression par l'alin6a a du paragraphe 3 de l'annexe 3 du pr6sent Contrat),
l'Emprunteur devra i) d6s r6ception des demandes appropri6es, d6livrer ou faire
d6livrer les licences d'importation n6cessaires A l'ex6cution du Projet; ii) fournir,
ou faire fournir, au fur et A mesure des besoins, toutes les sommes en devises
6trang6res qui seront n6cessaires pour l'ex6cution du Projet; et iii) en ce qui
concerne les produits contingent6s de fabrication locale, d6bloquer ou faire
d6bloquer sans retard les quantit6s n6cessaires A l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur veillera A ce que chaque Direction et le
Service :

i) Ex6cutent, sous la surveillance g6n6rale de l'Emprunteur, la partie du
Projet dont ils ont la charge, avec la diligence voulue et dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une
saine gestion technique et financi6re et aux pratiques des services publics;

ii) Acqui6rent la propri6t6 libre et enti~re des marchandises qui doivent
etre achet6es au moyen des fonds provenant du Cr6dit et utilisent ces
marchandises exclusivement pour l'ex6cution du Projet;

iii) Fournissent sans retard A l'Association, par l'interm6diaire de l'Emprun-
teur, d~s que celui-ci les aura approuv6s, les plans, cahiers des charges,
justifications de rentabilit6 et programmes de travaux relatifs A la partie du
Projet dont ils ont la charge, ainsi que toutes les modifications importantes
qui pourraient y etre apport6es, avec tous les d6tails que l'Association
voudra connaitre;

iv) S'assurent, lorsque l'Association, en consultation avec l'Emprunteur, le
jugera n6cessaire, le concours de consultants poss6dant les qualifications et
comp6tences requises pour aider la Direction int6ress6e ou le Service A
s'acquitter des engagements touchant a) l'ex6cution du Projet et b) les
m6thodes financifres et comptables;

v) Tiennent des livres permettant d'identifier les marchandises et les services
financ6s A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution de la
partie du Projet dont ils ont la charge (et notamment de d6terminer le cofit
desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli6re-
ment appliqu6es en mati~re de gestion des services publics, un tableau exact
des op6rations et de la situation financi6re de la Direction int6ress6e ou du
Service;

vi) Donnent aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter le
Projet, les marchandises achet6es au moyen des fonds provenant du
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construction included in the Project, the operation thereof and any
relevant records and documents;

(vii) to insure with responsible insurers, or make adequate provision for the
insurance of, all imported goods acquired out of the proceeds of the Credit;
such insurance shall cover such marine, transit and other risks incident
to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation; shall be for such amounts as shall be consistent with sound
business practices; and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the insured party to replace or repair such
goods;

(viii) in addition, to insure against such risks and in such amounts as shall be
consistent with sound business and public utility practices or to make
other adequate arrangements to cover promptly any damage or losses
resulting from such risks;

(ix) to inform the Borrower and the Association promptly of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Credit or the carrying out of the Project, or which
shall increase or threaten to increase materially the estimated cost of the
Project;

(x) to give all such information as the Borrower and the Association shall
reasonably request relating to the foregoing and to the financial condition,
the operation and administration of such Board or Agency;

(xi) to furnish to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
of the Credit and the goods and services financed out of such proceeds;

(xii) to (a) have its accounts and financial statements (balance sheets, state-
ments of income and expenses and related statements) audited, as required
by the provisions of the Electricity (Supply) Act, 1948, of India; (b)
furnish to the Association as soon as available, but, in any case not later
than six months after the end of each such year, (i) certified copies of its
financial statements for such year as so audited and (ii) the report of such
audit; and (c) furnish to the Association such other information concern-
ing the foregoing accounts and financial statements as the Association shall
from time to time reasonably request; and

(xiii) to perform its obligations in accordance with the undertakings provided
under Section 7.03 of Loan Agreement No. 416 IN, dated June 11,
1965.'

1 United Nations, Treaty Series, vol. 557, p. 59.
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Cr6dit ainsi que les sites, chantiers, et travaux de construction sur lesquels
porte le Projet, d'6tudier l'ex6cution dudit Projet et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant;

vii) Assurent aupr~s d'assureurs solvables ou fassent le n6cessaire pour assurer
d'une mani&re satisfaisante toutes les marchandises import6es A l'aide des
fonds provenant du Cr6dit; 'assurance devra couvrir les risques de mer, de
transit, et autres qu'entrainent 'achat, le transport et la livraison desdites
marchandises A pied d'ceuvre, son montant sera calculk selon les r6gles
d'une bonne gestion commerciale et les indemnit6s stipul6es seront payables
dans une monnaie librement utilisable par l'assur6 pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises;

viii) S'assurent en outre contre les risques et pour les montants requis par les
r6gles d'une bonne gestion des entreprises commerciales ou des services
publics ou prennent d'autres dispositions appropri6es en vue d'une prompte
indemnisation des pertes ou dommages r6sultant desdits risques;

ix) Informent sans retard l'Emprunteur et l'Association de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du Cr6dit ou
l'ex6cution du Projet, ou qui entrainerait ou menacerait d'entrainer une
augmentation substantielle du cofit estimatif du Projet;

x) Fournissent tous les renseignements que 'Emprunteur et l'Association
pourraient raisonnablement leur demander au sujet de ce qui pr6c~de ou
de la situation financi6re, des activit6s et de la gestion de la Direction
int6ress6e ou du Service;

xi) Fournissent tous les renseignements que 'Association pourrait raison-
nablement leur demander au sujet du Projet, des d6penses effectu6es A
l'aide des fonds provenant du Cr6dit et des marchandises et services
finances au moyen desdits fonds;

xii) a) Fassent v6rifier leurs comptes et leurs 6tats financiers (bilans, 6tats des
recettes et des d6penses et 6tats connexes) conform6ment aux dispositions
de la loi indienne de 1948 relative A la distribution de l'61ectricit6; b) four-
nissent i l'Association d6s qu'ils seront pr~ts mais, au plus tard, six mois
apr~s la cl6ture de chaque exercice i) des exemplaires certifi6s et ainsi
v~rifi6s des 6tats financiers de chaque exercice et ii) les rapports des v6rifica-
teurs des comptes; et c) fournissent h l'Association tous autres renseigne-
ments concernant les comptes et les 6tats financiers susmentionn6s que
l'Association pourrait raisonnablement demander de temps A autre;

xiii) Ex6cutent leurs obligations conform6ment aux engagements vis6s au
paragraphe 7.03 du Contrat d'emprunt n° 416 IN, en date du 11 juin
19651.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 557, p. 59.
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Article IV
OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower agrees that, for the fiscal year ending March
31, 1970 and for each fiscal year thereafter, it shall produce financial data in
respect of each Board; separating the information relating to rural electrification
from information relating to that Board's other supply functions. Pro forma
income statements, statements of sources and application of funds, rate bases,
and details of indebtedness, would be prepared both for rural electrification and
for the Board excluding that aspect. Such financial data for the fiscal year ending
March 31, 1970 shall be submitted by November 30, 1971, and for each fiscal
year thereafter by November 30 following the end of the fiscal year or other
mutually agreed dates.

Section 4.02. The Borrower agrees to consult with the State Governments
and the Boards with respect to the disposition of (a) unpaid interest on loans
from State Governments to certain Boards and (b) those portions of such loans
which were raised by other Boards to meet the unpaid interest on previous
loans from State Governments. The Borrower shall keep the Association in-
formed as to the results of such consultations and shall, in any event, submit
a progress report not later than December 31, 1971 and thereafter at six month
intervals.

Article V
CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to matters relating

to the purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof.
(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with

regard to matters relating to the purposes of, and the general status of, the
Credit. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to financial and economic conditions in the territories of
the Borrower, including its balance of payments, and the external debt of the
Borrower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. The Borrower and the Association shall promptly inform
each other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
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Article IV
AumtS ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur s'engage A fournir, pour l'exercice qui a
pris fin le 31 mars 1970 et pour chaque exercice ult6rieur, des renseignements
financiers sur chacune des Directions, les renseignements relatifs A1 '61ectrifica-
tion rurale et ceux ayant trait aux autres fonctions de distribution de la Direction
devant 8tre trait6s s6par6ment. Les 6tats de recettes exig6s par la loi, les docu-
ments indiquant la provenance et l'affectation des fonds et les pi6ces comptables
relatives aux taux d'int6rts et au montant de l'endettement devront 8tre 6tablis
tant pour l'61ectrification rurale que pour les autres activit6s de la Direction.
Les renseignements financiers correspondant A l'exercice qui a pris fin le 31 mars
1970 seront pr6sent6s le 30 novembre 1971 et ceux qui correspondront aux
exercices ult6rieurs seront pr6sent6s le 30 novembre qui suivra la date de cl6ture
de chaque exercice, i moins que les parties ne conviennent d'une autre date.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur convient de consulter les Gouvernements
des Etats et les Directions au sujet de la liquidation a) des int6rats impay6s sur
des pr~ts consentis par des Gouvernements des Etats A certaines Directions et
b) des portions des pr~ts contract6s par d'autres Directions qui ont W employ6es
pour r6gler les int6rts accumul6s sur des prts ant6rieurs consentis par des
Gouvernements des Etats. L'Emprunteur informera l'Association des r6sultats
de ces consultations et devra, en tout 6tat de cause, lui soumettre un rapport
int6rimaire au plus tard le 31 d6cembre 1971 et ensuite tous les six mois A
compter de cette date.

Article V
CONSULTATIONS, RENSEIGNEMENTS ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement
h la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, l'Emprunteur et l'Association
devront, de temps i autre et sur la demande de l'une ou l'autre des parties :

a) Conf~rer par l'interm6diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives
aux fins du Cr6dit et A la r6gularit6 de son service.

b) Se communiquer mutuellement toutes les informations que l'une des parties
pourra raisonnablement demander A l'autre sur des questions relatives aux
fins et A la situation g6n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation &conomique et financi~re
sur ses territoires y compris sa balance des paiements ainsi que sur sa dette
ext~rieure et sur celle de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou de
l'un quelconque de ses organismes ou d'un organisme d'une telle subdivision
politique.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et l'Association se tiendront mutuelle-
ment inform~s sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de
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the accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service
thereof, the performance by either of them of its obligations under the Develop-
ment Credit Agreement or the performance by the Boards and the Agency of its
obligations under the undertakings referred to in Sections 8.02 and 8.03 of this
Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria
of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such
declaration such principal and service charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified :
(a) a default shall have occurred, on the part of any one or more of the Boards

or the Agency, in the performance of any undertaking referred to in Section
8.02 or 8.03 of this Agreement.
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gener la r~alisation des fins du Cr6dit, la r~gularit6 de son service, l'ex6cution
par l'un ou l'autre de ses obligations aux termes du Contrat de credit de
d~veloppement ou l'ex6cution par les Directions et par le Service des obligations
resultant des engagements visas aux paragraphes 8.02 et 8.03 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de
l'Association toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quel-
conque de ses territoires A toutes fins relatives au Credit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff6rentes
seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de cr6dit de d~veloppement sera franc de
tout impt qui, en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou de lois en vigueur
sur ses territoires, serait perqu lors ou A l'occasion de son 6tablissement, de sa
remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y affrentes ne sera soumis Ai aucune restriction, ni A aucun
r~glement, contr6le et moratoire de quelque nature que ce soit 6tablis en vertu de
la legislation de l'Emprunteur ou de lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g~n6rales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et subsiste
pendant toute p~riode qui, le cas 6ch6ant, y serait stipul&e, l'Association aura A
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement
exigibles, par voie de notification A l'Emprunteur, le principal non rembours6
du Cr6dit ainsi que les commissions y aff~rentes, et cette d6claration en entrai-
nera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp~cifi~s aux
fins du paragraphe 6.02 des Conditions g6nrales :
a) Un manquement de la part d'une ou plusieurs des Directions ou du Service,

dans l'ex~cution de tout engagement vis6 au paragraphe 8.02 ou 8.03 du
present Contrat;

N
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(b) a default shall have occurred in the performance of any obligation of the
Borrower relating to any of the Boards (as defined in Section 1.02 (b) of this
Agreement) under Loan Agreement No. 416 IN, dated June 11, 1965, or in
the performance by any one or more of these Boards of any undertaking
referred to in Section 7.03 of Loan Agreement No. 416 IN.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified : any event specified in Section 7.02
of this Agreement shall occur and shall continue for a period of 60 days after
notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower.

Article VIII

EmcTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 10.01 (b) of the
General Conditions, namely, that one of the undertakings referred to in Section
8.02 of this Agreement shall have been received and accepted by the Association.

Section 8.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, this Development Credit Agreement shall come into force and effect in
respect of the part of the Credit to be made available to any one of the Boards, as
specified in Schedule 4 hereof, when:

(a) the condition specified in Section 10.03 of the General Conditions shall have
occurred;

(b) the Borrower shall have obtained from such Board and submitted to the
Association an undertaking, in a form to be agreed upon between the
Borrower and the Association and endorsed by the State in which such
Board is established, to perform all acts referred to in Section 3.03 of this
Agreement; and

(c) the Association dispatches to the Borrower notice of its acceptance of such
undertaking.
Section 8.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise

agree, this Development Credit Agreement shall come into force and effect in
respect of the part of the Credit to be made available to the Agency, as specified
in Schedule 4 hereof, when:
(a) the condition specified in Section 10.03 of the General Conditions shall have

occurred;
(b) the Borrower shall have obtained from the Agency and submitted to the

Association an undertaking, in a form to be agreed upon between the
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b) Un manquement de la part de l'Emprunteur dans 1'ex6cution de l'une quel-
conque de ses obligations A l'6gard de l'une ou l'autre des Directions (au
sens donn6 A ce terme A l'alin6a b du paragraphe 1.02 du pr6sent Contrat) en
vertu du Contrat d'emprunt n° 416 IN, en date du 11 juin 1965, ou dans
1'ex6cution par une ou plusieurs de ces Directions de l'un des engagements
vis~s au paragraphe 7.03 du Contrat d'emprunt n0 416 IN.
Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du

paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales : 'un quelconque des faits sp~cifi6s au
paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant une p6riode
de 60 jours apr~s que notification en a 6t6 donn~e par l'Association A r'Emprun-
teur.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordon-
n6e A la condition supp1mentaire suivante au sens de 1'alin~a b du paragraphe
10.01 des Conditions g~n~rales A savoir, que 'Association ait requ et accept6 l'un
des engagements vis~s au paragraphe 8.02 du present Contrat.

Paragraphe 8.02. A moins que l'Emprunteur et l'Association n'en con-
viennent autrement, le pr6sent Contrat de credit de d6veloppement entrera en
vigueur A 1'6gard de la partie du Cr6dit destin~e A l'une quelconque des Direc-
tions aux termes de 'annexe 4 du pr6sent Contrat et deviendra applicable a cette
partie, lorsque :
a) La condition sp6cifi6e au paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales sera

remplie;
b) L'Emprunteur aura obtenu de la Direction int6ress6e et remis A l'Association

1'engagement, r6dig6 dans la forme dont conviendront l'Emprunteur et
l'Association et endoss6 par l'Etat dont la Direction relve, que ladite Direc-
tion ex6cutera toutes les dispositions vis6es au paragraphe 3.03 du pr6sent
Contrat; et

c) L'Association aura notifi6 A r'Emprunteur qu'elle accepte cet engagement.

Paragraphe 8.03. A moins que l'Emprunteur et 'Association n'en con-
viennent autrement, le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement entrera en
vigueur A l'gard de la partie du Cr6dit destin6e au Service aux termes de l'annexe
4 du pr6sent Contrat et. deviendra applicable & cette partie, lorsque :
a) La condition sp6cifi6e au paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales sera

remplie;
b) L'Emprunteur aura obtenu du Service et remis A l'Association l'engagement,

r6dig6 dans la forme dont conviendront l'Emprunteur et 'Association, que
N
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Borrower and the Association, to perform all acts referred to in Section 3.03
of this Agreement; and

(c) the Association dispatches to the Borrower notice of its acceptance of such
undertaking.

Section 8.04. (a) The date August 2, 1971, is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

(b) If this Development Credit Agreement shall have come into force and
effect in accordance with Section 10.03 of the General Conditions, but if by the
date specified in Section 8.04 (a) of this Agreement, there shall be a portion of
the Credit in respect of which this Development Credit Agreement shall not have
come into force and effect, then all obligations of the parties hereunder with
respect to such portion of the Credit shall terminate and such portion of the
Credit shall be deemed to be cancelled pursuant to article VI of the General
Conditions, unless the Association, after consideration of the reasons for the
delay, establishes a later date for purposes of this paragraph. The Association
shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 8.05. The obligations of the Borrower under Section 4.01 of this
Agreement shall cease and determine on the date on which the Development
Credit Agreement shall terminate or on a date 25 years after the date of this
Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. Any Secretary, Special Secretary or Joint Secretary to the
Government of India in the Ministry of Finance or a Director of the Department
of Economic Affairs in the Ministry of Finance is designated as representative
of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Cable address:
Ecofairs
New Delhi
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ledit Service ex6cutera toutes les dispositions vis6es au paragraphe 3.03 du
pr6sent Contrat; et

c) L'Association aura notifi6 h l'Emprunteur qu'elle accepte cet engagement.

Paragraphe 8.04. a) La date du 2 aoft 1971 est sp6cifi6e aux fins du para-
graphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

b) Si le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement entre en vigueur et
prend effet conform6ment au paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales, mais
si, i la date sp6cifi6e i l'alin6a a du paragraphe 8.04 du pr6sent Contrat, il sub-
siste une partie du Cr6dit pour laquelle le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas W suivi d'effet, toutes les obligations
qu'entraine le pr6sent Contrat pour les parties en ce qui concerne ladite partie
du Cr6dit prendront fin et ladite partie du Cr6dit sera r6put6e avoir W annul6e,
conform6ment A l'article VI des Conditions g6n6rales, i moins que l'Associa-
tion, apr6s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date
ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe. L'Association fera connaitre sans
retard cette nouvelle date a l'Emprunteur.

Paragraphe 8.05. Les obligations de l'Emprunteur aux termes du para-
graphe 4.01 du pr6sent Contrat prendront fin et expireront i la date i laquelle le
Contrat de cr6dit de d6veloppement prendra fin et, au plus tard, 25 ans apr6s la
date du pr6sent Contrat.

Article IX
REPRj SENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSEs

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g~n~rales est tout Secr~taire, Secr~taire sp6cial ou Secr~taire associ6
du Gouvernement de 'Inde au Minist~re des finances ou tout Directeur du
D~partement des affaires 6conomiques du Minist~re des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales:

Pour r'Emprunteur :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)
Adresse t616graphique:

Ecofairs
New Delhi
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For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

India :
By L. K. JHA

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BuRKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Category

I. Conductors and Groundwire
II. Towers

III. Transmission Line Insulators
IV. Substation Equipment,

including Transformers,
Switchgear, Capacitors,
Control and Relay Panels,
Control and Power Cables

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

20,000,000
10,000,000
2,500,000

% of
Expenditures

to be Financed

100% of total expenditures
100% of total expenditures
100% of total expenditures

22,500,000 100% of total expenditures
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Pour l'Assoiation :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amrique)
Adresse t 16graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FO DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde :
Le Repr~sentant autoris6,

L. K. JHA

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

PRt LVEMENT SUR LES FONDS DU CRtDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories des articles qui doivent atre finan-
ces h l'aide des fonds provenant du Credit, les montants du Credit affect~s A chaque
cat~gorie et le pourcentage des d6penses dont le financement est autoris6 pour chaque
cat~gorie :

Cat gorie

I. Conducteurs et fils de garde
1I. Pyl6nes

III. Isolateurs pour lignes
de transport d'61ectricit6

IV. Materiel destin6 A
l'6quipement des sous-
stations, y compris trans-
formateurs, appareillage de
commutation, condensateurs,
tableaux de commande et de
relais, lignes pilotes et lignes
de force

Montant du
Cridit affectM

(exprim6 en dollars)
20 000 000
10000000

Pourcentage des d~penses
qui doivent tre financdes

100% des d6penses totales
100% des d~penses totales

2 500 000 100% des d6penses totales

22 500000 100% des d6penses totales
No 11578



162 United Nations - Treaty Series 1972

Amount of the
Credit Allocated % of

(Expressed in Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

V. Communication and Load
Dispatch Equipment 15,000,000 100% of total expenditures

VI. Miscellaneous Equipment 1,000,000 100% of total expenditures
VII. Unallocated 4,000,000

TOTAL 75,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term" foreign expenditures " means expenditures for goods produced in,

or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other
than the Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement;
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any
Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage
shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on
account of payments for such taxes;

(c) payment for the local erection of the goods referred to in paragraph 1 above
except insofar as foreign currency expenditures are incurred; and

(d) expenditures for freight and insurance within the territories of the Borrower.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor
will be reallocated by the Association by increasing correspondingly the unalloca-
ted amount of the Credit; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percen-
tage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of
such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a correspond-
ing amount will be allocated by the Association, at the request of the Borrower,
to such Category from the unallocated amount of the Credit, subject, however, to
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Montant du
Crddit affectd Pourcentage des ddpenses

Catigorie (exprim en dollars) qui doivent ditre financies

V. Mat6riel de transmission et
de r6partition des charges 15 000 000 100% des d6penses totales

VI. Mat6riel divers 1 000 000 100% des d6penses totales
VII. Non affect6 4000000

TOTAL 75000 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe:
a) L'expression ,d~penses 6trangres # d~signe les d6penses effectu~es pour

couvrir le coot de marchandises produites et de services fournis dans les territoires
d'un pays autre que celui de l'Emprunteur et r~gl~es dans une monnaie autre que celle
du pays de l'Emprunteur;

b) L'expression , d~penses locales # d~signe les d~penses effectues dans la mon-
naie de l'Emprunteur ou destin6es A couvrir le coot de marchandises produites ou de
services fournis dans les territoires de l'Emprunteur; et

c) L'expression <'d~penses totales d~signe le montant global des d~penses en
monnaie 6trang~re et des d~penses locales.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun pr6l vement ne
pourra 8tre effectu6 pour financer:
a) Des d~penses effectu~es avant la date du present Contrat;
b) Le paiement d'imp6ts pergus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou de lois

en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou sur l'importa-
tion, la fabrication, l'acquisition ou la fourniture de marchandises ou de services.
Si, pour une cat~gorie quelconque figurant au tableau du paragraphe 1 ci-dessus,
le montant correspondant au pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau est sup~rieur au montant A acquitter franc de tout imp6t de cette nature,
ledit pourcentage sera r~duit de fagon qu'aucun pr~l~vement ne puisse etre fait
sur les fonds du Credit au titre du paiement d'un tel imp6t;

c) Le cofit du montage sur place des marchandises vis6es au paragraphe 1 ci-dessus,
sauf dans la mesure des d~penses 6trang~res encourues;

d) Les frais de transport et d'assurance dans les territoires de l'Emprunteur.
4. Nonobstant l'affectation d'un montant du Credit dans la deuxi~me colonne

du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si une reduction intervient dans le coot estimatif des d~penses relevant de l'une

quelconque des categories, le montant du Credit affect6 jusque-lh A cette cat~gorie
et d~sormais superflu sera r~affect6 par l'Association en augmentant d'autant le
montant non affect6 du Cr6dit; et

b) Si une augmentation intervient dans le coot estimatif des d~penses relevant de l'une
quelconque des categories, le pourcentage de ces d~penses qui est indiqu6 dans la
troisi~me colonne du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus sera appliqu6 au
montant de ladite augmentation et un montant correspondant sera, sur la demande
de l'Emprunteur, affect~e par l'Association A la cat6gorie int~ress~e par pr~l~vement
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the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect
of any other expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the supply and construction of about 4500 circuit km of
transmission lines operating at voltages between 66 kV and 220 kV and about 110 sub-
stations with an aggregate capacity of about 3500 MVA to be constructed by the Boards,
and by the Agency on behalf of the Boards of Haryana, Punjab and Rajasthan.

The Project is expected to be completed by March 31, 1975.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for machinery, equipment or materials (herein-
after referred to as goods) estimated to cost the equivalent of $50,000 or more:

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualification
is invited, inform the Association in detail of the basis for qualification and of the
procedure to be followed and shall introduce such modifications as the Association
shall reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a statement of
their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for prequali-
fication, shall be furnished by the Borrower to the Association for its comments before
the applicants are notified and the Borrower shall make such additions or deletions
from the said list as the Association shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedures to be followed
for the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure
as the Association shall reasonably request. Any further modification to the bidding
documents shall require the Association's concurrence before it is issued to the pro-
spective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before any
notification of an award is made, inform the Association of the name of the bidder to
whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient
time for its review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids
received, together with the reasons for the intended award. The Association shall
promptly inform the Borrower whether it has any objection to the intended award on
the ground that it would be inconsistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 3.02 of this Agreement or
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sur le montant non affect6 du Cr6dit, sous r6serve, toutefois, des exigences au titre
des impr6vus telles qu'elles seront d6termin6es par 'Association, compte tenu des
autres d6penses.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la fourniture et la construction d'un rdseau de lignes de
transport d'6lectricit6 d'environ 4 500 km sous des tensions comprises entre 66 kV
et 220 kV et d'environ 110 sous-stations repr~sentant une capacit6 globale d'environ
3 500 MVA dont la construction sera assur~e par les Directions et par le Service agissant
au nom des Directions des Etats de Haryana, du Pendjab et de Rajasthan.

I1 est pr~vu que le Projet sera achev6 pour le 31 mars 1975.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES

1. En ce qui concerne tout march6 portant sur des machines, de l'quipement ou
du materiel (ci-apr~s ddnommfs < marchandises >) dont le cofit estimatif est 6gal ou
sup~rieur h l'6quivalent de 50 000 dollars :

a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une selection pr~alable, l'Emprun-
teur, avant de faire appel i des candidats, informera l'Association en detail des bases
cl6 A la selection et de la procedure qui sera suivie et y apportera toute modification
que l'Association pourra raisonnablement lui demander. La liste des candidats
s~lectionn~s ainsi qu'un expos6 de leurs qualifications et des raisons ayant motiv6
l'exclusion de tout candidat seront communiques par l'Emprunteur A l'Association,
pour observations, avant toute notification aux candidats et l'Emprunteur apportera
A ladite liste toute addition et y fera toute suppression que l'Association pourra
raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera A l'Associa-
tion, pour observations, le texte de 'appel d'offres, des cahiers des charges et des
autres documents du dossier de l'appel d'offres ainsi qu'une description des m~thodes
de publicite envisag~es et apportera auxdits documents ou auxdites m~thodes les
modifications que l'Association pourrait raisonnablement demander. Toute modifica-
tion ult~rieure d'un document du dossier de l'appel d'offres devra etre approuv~e par
l'Association avant d'etre communiqu~e aux soumissionnaires 6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront W reques et dvaludes, 'Emprunteur devra,
avant de notifier l'attribution du march6, communiquer A l'Association le nom du
soumissionnaire auquel il a rintention d'attribuer le march6 et fournir A l'Association,
suffisamment h l'avance pour lui permettre d'en faire 1'examen, un rapport d~tail1
contenant une 6valuation et une comparaison des offres regues ainsi qu'un expos6 des
raisons qui ont dict6 son choix. L'Association fera savoir sans retard A l'Emprunteur
si elle estime que l'attribution que celui-ci se propose de faire est incompatible avec les
Directives concernant la passation des marchis financs par les prets de la Banque
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with the Development Credit Agreement, and shall state the reasons for any objections
it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objection,
or if its terms and conditions shall, without the Association's concurrence, materially
differ from those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be
financed out of the proceeds of the Credit.

(e) Two certified copies of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect to any such
contract.

2. With respect to any other contract for goods, the Borrower shall furnish
to the Association, promptly after its execution and prior to the submission to the
Association of the first application for withdrawal of funds from the Credit Account
in respect of any such contract, two certified copies of such contract, a summary of
bids or quotations received, the analysis thereof and the recommendations thereon,
and any other related material which the Association shall request. The Association
shall promptly inform the Borrower if it finds that the award of the contract is not
consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits referred to in Section 3.02 of this Agreement or with the Development Credit
Agreement and, in such event, no expenditure under such contract shall be financed
out of the proceeds of the Credit.

3. For the purpose of evaluating bids for goods and associated services included
in the Categories of the table set out in paragraph 1 of Schedule I to this Agreement,
bid prices shall be determined and compared in accordance with the following rules :

(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer established in
the territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a substantial
extent (as reasonably determined by the Association) in such territories; any other
bid shall be deemed to be a " Foreign Bid ".

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the ex-factory price of such goods, and
(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place

of their use or installation.
(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid price

under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the c.i.f. landed price of such goods;

(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories
of the Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15%
of the amount specified in (i) above, whichever shall be the lower; and
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mondiale et les crddits de I'IDA, vis6es au paragraphe 3.02 du present Contrat, ou avec
le Contrat de credit de d~veloppement et lui exposera les raisons de toute objection
qu'elle pourrait avoir A ce sujet.

d) Si le march6 est adjug6 malgr6 une objection que l'Association aura raison-
nablement soulev~e, ou si ses clauses et conditions different sensiblement de celles sur
la base desquelles les soumissions ont W sollicit~es, et ce, sans l'approbation de
'Association, aucune d6pense engag~e au titre du march6 ne pourra atre financ~e h

l'aide des fonds du Cr6dit.
e) Deux copies certifi~es du march6 seront communiqu~es sans retard i 'Associa-

tion apr~s sa signature et avant la soumission h l'Association de la premiere demande
de pr~l~vement sur le compte du Credit pour des d~penses engag~es en execution
du march6.

2. En ce qui concerne tout autre march6 portant sur des marchandises, l'Emprun-
teur communiquera sans retard A l'Association, apr~s la signature du march6 et avant
la soumission A l'Association de la premiere demande de pr~lvement de fonds sur le
compte du Credit pour des d6penses engag6es en execution du march6, deux copies
certifi6es conformes de celui-ci, un r~sum6 des soumissions ou des devis regus, avec
leur analyse et les recommandations de l'Emprunteur concernant ces soumissions,
ainsi que tout autre document y relatif que l'Association pourrait demander. L'Asso-
ciation fera savoir sans retard A l'Emprunteur si elle estime que l'adjudication est
incompatible avec les Directives concernant la passation des marchis finances par les
pr~ts de la Banque mondiale et les credits de I'IDA, vis~es au paragraphe 3.02 du present
Contrat, ou avec le Contrat de credit de d~veloppement et, dans ce cas, aucune d~pense
engag~e au titre du march6 consider6 ne pourra etre financ~e hi l'aide des fonds du
Cr6dit.

3. Aux fins de l'valuation des offres de marchandises et de services connexes
appartenant aux categories qui figurent dans le tableau du paragraphe I de l'annexe
1 du present Contrat, les prix des soumissions seront 6tablis et compares conform6-
ment aux r~gles suivantes :
a) L'expression i soumission locale* d~signe une soumission pr~sent~e par un fabri-

cant 6tabli dans les territoires de l'Emprunteur et relative A des marchandises
fabriqu~es ou transform~es dans une large mesure (cette mesure devant etre
d~termin~e raisonnablement par l'Association) dans lesdits territoires; toute autre
soumission dtant consid~r~e comme une ((soumission 6trang~re >.

b) Le prix d'une soumission locale sera la somme des montants suivants:
i) le prix A la sortie d'usine des marchandises en question, et

ii) le coit du fret int~rieur, les frais d'assurance et autres frais de livraison de ces
marchandises jusqu'au lieu de leur utilisation ou de leur installation.

c) Aux fins de la comparaison d'une soumission 6trang~re avec une soumission locale,
le prix d'une soumission 6trang~re sera la somme des montants suivants:
i) le prix c.a.f. des marchandises en question d6barqu6es;
ii) le montant de tous les imp6ts percus sur l'importation de ces marchandises

dans les territoires de l'Emprunteur et devant 8tre acquitt6s d'une mani~re
g6n6rale par les importateurs non exempt6s d'imp6t, ou bien 15 p. 100 du
montant sp6cifi dt l 'alin6a i) ci-dessus, le chiffre le plus bas 6tant retenu; et
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(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place
of their use or installation.

SCHEDULE 4

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

TO THE BOARDS AND AGENCY

Boards

Andhra Pradesh ..........
Bihar ... .............
Gujarat ... ...........
Haryana ...... ....
Maharashtra ............
Punjab ... ............
Rajasthan .............
Uttar Pradesh ...........
West Bengal .............

Bhakra Management Board . .

Millions of US $

. . . . . . . 9.85

. . . . . . . 7.40

. . . . . . . 0.40

. . . . . . . 3.55

. . . . . . . 6.70

. . . . . . . 7.20

. . . . . . . 3.60

. . . . . . . 16.40

. . . . . . . 9.00

64.10

. . . . . . . 10.90
TOTAL 75.00

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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iii) le cost du fret int6rieur, les frais d'assurance et autres frais de livraison de ces
marchandises jusqu'au lieu de leur utilisation ou de leur installation.

ANNEXE 4

AFFECTATION DES FONDS DU CRtDIT
AUX DIRECTIONS ET AU SERVICE

Directions

Andhra Pradesh ......
Bengale occidental ....
Bihar .............
Gujarat ............
Haryana ........
Maharashtra ..........
Pendjab ............
Rajasthan ...........
Uttar Pradesh ........

Bhakra Management Board

Millions de dollars
des Etats- Unis

. . . 9,85

. . . 9,00

. . . 7,40

. . . 0,40

. . . 3,55

. . . 6,70

. . . 7,20

. . . 3,60
* . . 16,40

64,10

. . . 10,90
TOTAL 75,00

ASSOCIATION INTERNATONALE DE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DIVELOPPEMENT

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 703, p. 245.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 28, 1971, between REPUBLIC OF COLOMBIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the
financing of the Project described in Schedule 3 to this Agreement by making
the Loan as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by Instituto Colombiano de la Reforma
Agraria, Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero and Banco Ganadero
with the Borrower's assistance and, as part of such assistance, the Borrower will
make available to Instituto Colombiano de la Reforma Agraria and through
said Instituto to Banco Ganadero the proceeds of the Loan as hereinafter
provided; and

(C) The Bank is willing to make a loan available upon the terms and condi-
tions hereinafter set forth and in a project agreement of even date herewith 2

between the Bank and Instituto Colombiano de la Reforma Agraria and in a
project financing agreement between the Borrower, Instituto Colombiano de la
Reforma Agraria, Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero and Banco
Ganadero;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof (said

1 Came into force on 19 October 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

2 The said Agreement entered into force on 19 October 1971. As it does not constitute an
international agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However,
it was published by the Bank as document LN 739 CO, a certified true copy of which was transmitted
to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present Loan
Agreement.

3 See p. 198 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 28 mai 1971, entre la RtPUBLIQUE DE COLOMBIE
(ci-apr s ddnommde <( 'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde <Ia Banque )).

CONSIDIRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de 'assister
dans le financement du Projet ddcrit A l'annexe 3 du present Contrat en con-
sentant un pr~t, conformdment aux dispositions ci-apr~s;

B) Que le Projet sera exdcut6 par l'Instituto Colombiano de la Reforma
Agraria, la Caja de Crddito Agrario, Industrial y Minero et la Banco Ganadero
avec 'assistance de l'Emprunteur et, dans le cadre de cette assistance, l'Emprun-
teur mettra A la disposition de 'Instituto Colombiano de la Reforma Agraria
et par l'intermddiaire dudit Instituto A la Banco Ganadero les fonds provenant
de I'Emprunt vis6 ci-dessous;

C) Que la Banque est disposde A consentir un pr~t aux clauses et conditions
stipulkes dans le present Contrat, dans un Contrat relatif au Projet de meme
date 2, conclu entre la Banque et l'Instituto Colombiano de la Reforma Agraria
et dans un contrat relatif au financement du Projet qui sera conclu entre 'Em-
prunteur, l'Instituto Colombiano de la Reforma Agraria, la Caja de Crddito
Agrario, Industrial y Minero et la Banco Ganadero;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; D]FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19691, et sous reserve de la
suppression du paragraphe 5.01, leur reconnaissent la m~me force obligatoire et

1 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1971, d6s notification par la Banque au Gouvernement
colombien.

2 Ledit Accord est entr6 en vigueur le 19 octobre 1971. Comme il ne constitue pas un accord

international et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a &6
publi6 par la Banque sous la cote LN 739 CO et un exemplaire certifi6 en a dtd transmis au Secr6-
tariat avec la documention soumise pour I'enregistrement du present Contrat d'emprunt.

a Voir p. 199 du present volume.
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General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "iNcoRA" means Instituto Colombiano de la Reforma Agraria,
established and operating under the laws of the Borrower;

(b) " CAJA " means Caja de Cr6dito Agrario, Industrial y Minero, estab-
lished and operating under the laws of the Borrower;

(c) " BANCO "means Banco Ganadero, established and operating under the
laws of the Borrower;

(d) "Project Agreement" means the agreement between the Bank and
rNcoRA of even date herewith, as the same may be amended from time to time;

(e) " Project Financing Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower, INCORA, CAJA and BANCO pursuant to Section 3.01 (b)
of this Agreement, as the same may be amended from time to time; and

(f) "Agricultural Loan "means a loan to a farmer included in the Project,
in accordance with a farm plan prepared by INCORA and on terms and conditions
as set forth in the Project Financing Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eight million one hundred thousand dollars ($8,100,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project described in Schedule 3 to this Agreement
and to be financed under the Loan Agreement; provided, however, that, except
as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
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les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat
(lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr6s d6nomm6es <(les Conditions
g4n6rales ))).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales ont, partout oi ils figurent
dans le pr6sent Contrat, le sens indiqu6 dans lesdites Conditions g6n6rales et
les sigles et expressions suppl6mentaires suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le sigle <( rNcoRA) d6signe l'Instituto Colombiano de la Reforma
Agraria, 6tabli et exergant ses activit~s en application de la legislation de
l'Emprunteur;

b) Le sigle <( CAJA )) d~signe la Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero,
6tablie et exertant ses activit~s en application de la 1gislation de l'Emprunteur;

c) Le sigle ((BANCO)> d6signe la Banco Ganadero, 6tablie et exergant ses
activit~s en application de la 1gislation de l'Emprunteur;

d) L'expression #le Contrat relatif au Projet * d6signe le Contrat conclu
entre la Banque et l'INCORA, de m~me date, tel qu'il pourra 8tre modifi6 de temps
A autre;

e) L'expression ((le contrat relatif au financement du Projet * d~signe le
contrat devant etre conclu entre l'Emprunteur, I'INCORA, la CAA et la BANCO
conform~ment i l'alin~a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, tel qu'il
pourra 8tre modifi6 de temps A autre; et

f) L'expression ( un emprunt agricole , d~signe un pret accord6 A un
agriculteur b~n~ficiant du Projet conform~ment A un plan agricole 6tabli par
l'ricoRA aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat relatif au finance-
ment du Projet.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, un pret en diverses mon-
naies 6quivalant A huit millions cent mille (8 100 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de r'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur le
compte de l'Emprunt conform~ment aux dispositions de 'annexe 1 du present
Contrat, telle qu'elle pourra etre modifie de temps A autre au titre des d6penses
qui auront &6 faites (ou, si la Banque y consent, qui seront faites) pour payer le
coft raisonnable des marchandises et des services n~cessaires A l'ex~cution du
Projet d~crit dans l'annexe 3 du present Contrat et qui doivent etre finances en
application du Contrat d'emprunt; toutefois, A moins que la Banque ne con-
sente qu'il en soit autrement, aucun pr~l~vement ne pourra &re effectu6 au
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(other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such
territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the civil works
contracts for roads to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
procured on the basis of international competition, and the civil works contracts
for ferry landing stages, health centers and administration buildings, the materi-
als for school buildings, and the ferries, vehicles and equipment to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of local competi-
tion, all under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and
in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be April 30, 1975 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7J%) per annum on the principal amount of the Loan with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 1 and September 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister of Finance and Public Credit of the Borrower
and such other persons or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Section 2.11. INCORA is designated as representative of the Borrower for
the purposes of taking any action required or permitted to be taken under the
provisions of Section 2.02 of this Agreement and article V of the General
Conditions.
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titre de d~penses faites dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque ou en r~glement de marchandises produites ou
de services fournis dans de tels territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque ne consente qu'il en soit autre-
ment, les march6s de travaux de genie civil concernant les routes, qui seront
finances i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, seront passes A la suite de
soumissions comp~titives internationales, alors que les march6s de genie civil
concernant les embarcad~res de bacs, les centres m~dicaux et les bAtiments
administratifs, l'quipement destin6 aux bdtiments scolaires, ainsi que les bacs,
les v~hicules et le materiel, qui seront finances a 'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, seront passes A la suite de soumissions compkitives locales, le tout
selon des proc6dures compatibles avec les Directives concernant la passation des
marchis financds par les prsts de la Banque mondiale et les crddits de I'IDA,
publi~es par la Banque en aofit 1969, et conform~ment aux dispositions figurant
h l'annexe 4 du pr6sent Contrat et sous reserve desdites dispositions.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 avril 1975 ou toute autre
date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera a la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (I p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de sept
un quart pour cent (7j p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui aura
W pr6lev~e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement le ler mars et le 1e r septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque le lui demandera, 'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le montant principal de l'Em-
prunt, comme il est pr6vu a l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre des finances et du credit public de l'Emprun-
teur et toute autre personne ou toutes autres personnes qu'il d~signera par 6crit
seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10
des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.11. L'INCORA est d6sign6 comme le repr~sentant de l'Emprun-
teur pour prendre toutes les mesures n6cessaires ou autoris~es aux termes des
dispositions du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et de l'article V des Condi-
tions g6nrales.
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Article III
EXECUTTON OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause iNCORA to carry out Parts A
and C of the Project and INCORA, CAJA and BANCO to carry out Part B of the
Project in accordance with, and subject to the provisions of, the Project Agree-
ment and the Project Financing Agreement and with due diligence and efficiency
and in conformity with sound administrative, financial, engineering and agri-
cultural practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall make the proceeds of the Loan available to
1NcoRA, and ncoRA with the assistance of CAJA and BANCO shall make the
Agricultural Loans included in Part B of the Project, on the terms and conditions
set forth in a project financing agreement to be entered into between the
Borrower, 1NCORA, CAJA and BANCO.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Project Financing
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank shall
otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive the
Project Financing Agreement or any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable INCORA, CAJA and BANCO

to perform all of their respective obligations under the Project Agreement and
the Project Financing Agreement and shall not take or permit to be taken any
action which might interfere with such performance.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, all goods and
services financed out of the proceeds of the Loan shall be used exclusively for the
Project until its completion.

Section 3.03. The Borrower shall or shall cause INCORA, CAJA and BANCO

to : (i) maintain records adequate to record the progress of the Project (includ-
ing the cost thereof) and to identify the goods and services financed out of the
proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) enable
the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Loan and any relevant records and documents; and (iii) furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and ser-
vices financed out of such proceeds.
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Article III

EXfCUTON DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur veillera A ce que I'INcoRA execute les
parties A et C du Projet, et A ce que I'INCORA, la CAJA et la BANCO ex6cutent la
partie B du Projet conform~ment aux dispositions du Contrat relatif au Projet
et du contrat relatif au financement du Projet et sous reserve de ces dispositions,
avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform~ment aux principes d'une
saine pratique en mati~re d'administration, de finances, de technique et d'agri-
culture et il fournira, au fur et & mesure des besoins, tous les fonds, installations,
services et autres ressources ncessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur mettra les fonds provenant de l'Emprunt A la disposition
de I'rNcoRA, qui, avec l'assistance de la CAJA et de la BANCO, consentira les prets
agricoles vis~s A la partie B du Projet, aux clauses et aux conditions stipul~es dans
un contrat relatif au financement du Projet qui sera conclu entre l'Emprunteur,
I'INCORA, la CAJA et la BANCO.

c) L'Emprunteur exercera les droits qui lui seront conf~r~s par le contrat
relatif au financement du Projet de mani~re A prot~ger les int~r~ts de 'Emprun-
teur et de la Banque et A r~aliser les fins de l'Emprunt et, A moins que la Banque
ne consente qu'il en soit autrement, il ne c~dera, ne modifiera et n'abrogera ni
le contrat relatif au financement du Projet ni aucune de ses dispositions et ne
renoncera ni audit contrat ni auxdites dispositions.

d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes toutes
les mesures qui seront n~cessaires pour permettre A l'INCORA, la CAJA et la
BANCO de remplir leurs obligations respectives aux termes du Contrat relatif au
Projet et du contrat relatif au financement du Projet et ne prendra ni n'autorisera
A prendre aucune mesure qui risquerait de goner l'ex6cution desdites obligations.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque ne consente qu'il en soit autre-
ment, toutes les marchandises et les services financ6s A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt seront utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet jusqu'A
son ach6vement.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur s'engage A, ou fera en sorte que I'INCORA,
la CAJA, et la BANCO s'engagent A : i) tenir des livres permettant de suivre la
marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le coft
des travaux), d'identifier les marchandises et les services financ6s A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt et de connaitre leur utilisation dans le Projet; ii)
donner aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet ainsi que les marchandises financ~es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt et d'examiner tous les livres et documents s'y rappor-
tant; et iii) fournir A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt
ainsi que sur les marchandises et les services financ6s i l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt.
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Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external
debt, and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, (i) the term " governmental assets " means assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any Agency or of
Banco de la Repfiblica or any other institution performing the functions of a
central bank for the Borrower, and (ii) the term" Agency " means any agency or
instrumentality of the Borrower or of any political subdivision of the Borrower
and shall include any institution or organization which is owned or controlled
directly or indirectly by the Borrower or by any political subdivision of the
Borrower or the operations of which are conducted primarily in the interest of
or for account of the Borrower or any political subdivision of the Borrower.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof.

Section 4.03. The Borrower shall cause the Fondo Nacional de Caminos
Vecinales to maintain and repair all roads constructed under the Project in
accordance with sound engineering and financial practices and shall provide
promptly as needed the funds, equipment, workshop facilities, labor and other
resources required for the purpose.

Section 4.04. The Borrower shall through its Minister of Health for the
centers and its Minister of Education for the schools cause the health centers
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Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette extrieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6f~rence
par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret consti-
tu6e sur des avoirs publics.

b) A cet effet l'Emprunteur i) d6clare qu'A. la date du present Contrat, il
n'existe aucune sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette
ext6rieure, et ii) s'engage, si une telle s~curit6 est constitu6e, A ce qu'elle garan-
tisse du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intr&ts et autres charges y aff~rents et mention expresse en sera faite lors de
la constitution de la sfiret6.

c) La declaration et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables : i) A
la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; et ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, i) l'expression ((avoirs publics ) d~signe,
entre autres, les avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques
ou d'un organisme, ou de la Banco de la Repiblica ou de toute autre institution
faisant fonction de banque centrale de l'Emprunteur, et ii) le terme # organisme )
d6signe un organisme ou un service de l'Emprunteur ou de l'une de ses sub-
divisions politiques et vise notamment tout 6tablissement ou toute organisation
que l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions politiques poss~de ou contr6le
directement ou indirectement ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans
l'int~r&t ou pour le compte de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions
politiques.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un
tableau exact des operations et de la situation financiere en ce qui concerne le
Projet des d6partements ou organismes de l'Emprunteur charges d'ex6cuter le
Projet ou une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur veillera A ce que le Fondo Nacional de
Caminos Vecinales entretienne et r~pare, selon les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une saine pratique en matire de finances, toutes les routes
construites dans le cadre du Projet et il fournira, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds, 6quipement, installations, et toute la main-d'ceuvre et les autres
ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur, par l'interm6diaire de son Ministre de
la sant6 en ce qui concerne les centres et de son Ministre de l'ducation en ce
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and primary schools constructed under the Project to be staffed with qualified
and competent personnel and to be operated and maintained in accordance with
sound medical and educational practices and shall provide, promptly as needed,
the funds required for the purpose.

Section 4.05. The Borrower shall take all necessary steps to ensure that all
children living in the areas served by the schools constructed under the Project
have the opportunity of a complete primary education.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the performance
by iNCoRA, CAJA and BANCO of their respective obligations under the
Project Agreement and the Project Financing Agreement, the administra-
tion, operations and financial condition of INCORA, CAJA and BANCO and,
in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof, and other
matters relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations and financial condition of INCORA, CAJA and BANCO and, in
respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible
for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof, the performance by the
Borrower of its other obligations under the Loan Agreement or the performance
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qui concerne les 6coles, fera en sorte que les centres m6dicaux et les 6coles pri-
maires construits dans le cadre du Projet soient dot6s d'un personnel qualifi6 et
comp6tent et soient g6r6s et entretenus conform6ment aux principes d'une saine
pratique en mati6re d'enseignement et de sant publique et il fournira au fur et A
mesure des besoins les fonds n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires
pour faire en sorte que tous les enfants habitant les zones desservies par les
6coles construites dans le cadre du Projet aient la possibilit6 de recevoir un
enseignement primaire complet.

Article V

CONSULTATION, RENSEIGNEMENTS ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque, de
temps A autre et i la demande de l'une ou l'autre partie :
a) Conf6reront par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur l'ex6cution de

leurs obligations respectives aux termes du Contrat d'emprunt, sur l'ex6cution
par I'INCORA, la CAJA et la BANCO de leurs obligations respectives aux termes
du Contrat relatif au Projet et du contrat relatif au financement du Projet,
sur l'administration, les op6rations et la situation financi6re de l'INCORA, la
CAJA et la BANCO et, en ce qui concerne le Projet, sur l'administration, les
op6rations et la situation financi6re des d6partements ou des organismes de
l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci, ainsi
que sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; et

b) Chacune des parties fournira A l'autre tous renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander quant i la situation g6n6rale de 'Em-
prunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront entre
autres sur la situation 6conomique et financi&re dans ses territoires et notam-
ment sa balance des paiements ainsi que sur la dette ext6rieure de l'Emprun-
teur ou de l'une de ses subdivisions politiques ou de tout organisme de
'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir a la Banque

tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur les
op6rations et la situation financi6re de I'INCORA, de la CAJA et de la BANCO et,
en ce qui concerne le Projet, sur les op6rations et la situation financi6re des
d6partements ou organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou
une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service, ou l'ex6cution par l'Emprunteur des autres obligations qui lui
incombent aux termes du Contrat d'emprunt ou 'ex6cution par l'INcORA, la
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by NcoRA, CAJA or BANCO of its obligations under the Project Financing
Agreement or the Project Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to inspect all plants, sites, works, property
and equipment of INcoRA and to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Article VI

TAXES AND RESTRICTONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately together with the interest and other charges thereon and
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CAJA et la BANCO des obligations qui leur incombent aux termes du contrat
relatif au financement du Projet ou du Contrat relatif au Projet

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de
la Banque toutes possibilit~s raisonnables d'inspecter toutes les installations,
tous les emplacements, travaux et biens et tout le materiel de I'INCoRA et de
p~n~trer dans une partie quelconque des territoires de 'Emprunteur i toutes
fins relatives it l'Emprunt.

Article VI

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne phy-
sique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet et
les Obligations seront francs de tout imp6t qui, en vertu de la legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, serait perqu lors ou A
l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur en-
registrement; l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature qui
serait perru en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires dudit pays ou desdits pays.

Paragraphe 6.03. Le paiement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne sera soumis i aucune restric-
tion, r~glementation, contr6le et moratoire quelconque 6tabli en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions gn6rales ou au paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la p~riode qui, le cas 6ch6ant, y serait stipul~e, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6, par notification A l'Emprunteur,
de declarer imm~diatement exigibles le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, ainsi que les int~r~ts et autres charges y aff~rents,
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upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in
the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) A default shall occur in the performance of any obligation on the part of
INCORA or CAJA or BANCO under the Project Agreement or the Project
Financing Agreement, except under Section 2.02 (b) and (c) of the Project
Financing Agreement, and such default shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower
and INCORA or CAJA or BANCO.

(b) 1NCORA or CAJA or BANCO shall have been unable to pay its debts as they
mature or any action or proceeding shall have been taken by rNcoRA or by
CAJA or by BANCO or by others whereby any of the property of iNcoRA or
CAJA or BANCO shall or may be distributed among its creditors.

(c) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of INCORA or CAJA or
BANCO or for the suspension of the operations of INCORA or CAJA or BANCO,
unless arrangements satisfactory to the Bank have been made in relation to
the Project.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of INCORA
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and govern-
mental action.

(b) The Project Financing Agreement in substance satisfactory to the Bank
has been duly executed and delivered on behalf of the Borrower, INCORA,

CAJA and BANCO respectively and such execution and delivery have been duly
authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
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et cette d6claration en entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle aura 6t6
faite; nonobstant toutes dispositions contraires du Contrat d'emprunt ou des
Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

a) Un manquement dans l'ex6cution d'une obligation souscrite par I'INcoRA,
la CAJA ou la BANCO aux termes du Contrat relatif au Projet ou du contrat
de financement du Projet, Ai l'exception des dispositions des alin6as b et c
du paragraphe 2.02 du contrat relatif au financement du Projet, ce manque-
ment subsistant pendant une p6riode de 60 jours i compter de sa notification
par la Banque A l'Emprunteur et i I'INcoRA ou la CAJA ou la BANCO.

b) Le fait que l'INCORA, la CAJA OU la BANCO n'auront pu s'acquitter de leurs
dettes A l'Nch6ance ou qu'une action ou une procedure aura 6t6 entam6e par
I'INCORA, la CAJA, la BANCO ou par d'autres en vue de r6partir un bien quel-
conque de I'INcoRA, de la CAJA ou de la BANCO entre leurs cr6anciers ou de
rendre possible une telle r6partition.

c) Le fait que l'Emprunteur, ou toute autre autorit& comptente aura pris des
mesures visant A dissoudre I'INCORA, la CAJA ou la BANCO, A mettre fin A leur
statut d'entreprises publiques ou A suspendre leurs activit6s, A moins que des
dispositions acceptables pour la Banque n'aient W prises en ce qui concerne
le Projet.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RfSILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt sera
subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c
du paragraphe 11.01 des Conditions g6n6rales :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de I'INCORA
auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par tous les organes sociaux et
tous les pouvoirs publics voulus.

b) Le contrat relatif au financement du Projet, estim6 satisfaisant quant au fond
par la Banque, aura W dfiment sign6 et remis au nom de l'Emprunteur, de
I'INCORA, de la CAJA et de la BANCO, respectivement, et cette signature et cette
remise auront W dfiment autoris6es ou ratifi6es par tous les organes sociaux
et tous les pouvoirs publics voulus.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit fournir A la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl6mentaire, au
sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales :

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'NcoRA,
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executed and delivered on behalf of, INCORA and constitutes a valid and
binding obligation of INcoRA in accordance with its terms.

(b) That the Project Financing Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower, INcoRA, CAJA

and BANCO respectively and constitutes valid and binding obligations of the
Borrower, INCORA, CAJA and BANCO in accordance with its terms.

Section 8.03. The date September 15, 1971 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance and Public Credit of the Borrower
is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pfiblico
Bogotd, Colombia

Cable address:
Minhacienda
BogotA

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.
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qu'il a 6t6 dfiment sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un
engagement valable et ddfinitif conformdment aux termes dans lesquels il
est rddig6.

b) Que le contrat relatif au financement du Projet a 6t6 dfrment autoris6 ou
ratifi par 'Emprunteur, I'INCORA, la CAJA et la BANCO, respectivement,
qu'il a 6t6 dfiment sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue pour eux un
engagement valable et ddfinitif conformdment aux termes dans lesquels il
est rddig6.

Paragraphe 8.03. La date du 15 septembre 1971 est spdcifide aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions gdndrales.

Article IX

REPR]SENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRFSSES

Paragraphe 9.01. Le Ministre des finances et du credit public de l'Emprun-
teur est ddsign6 comme reprdsentant de l'Emprunteur aux fins du paragraphe
10.03 des Conditions gdndrales.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont spdcifides aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions gdndrales:

Pour 'Emprunteur :
Ministerio de Hacienda y Crddito Nblico
Bogotd (Colombie)

Adresse tdldgraphique:

Minhacienda
Bogotd

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:
By ALFONSO PATI O ROSsELLI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By ROBERT S. MCNAMARA

President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category :

Category

I. Disbursements made under long-term
Agricultural Loans

II. Design and construction of roads,
including three ferries

III. Vehicles, equipment and buildings
for INCORA administration

IV. Construction of schools (materials)
and health centers (civil works contracts)

V. Unallocated

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

% of
Expenditures

to be Financed

2,630,000 70% of total ex-
penditures

4,130,000 70% of total ex-
penditures

120,000 70% of total ex-
penditures

420,000 70% of total ex-
penditures

800,000
TOTAL 8,100,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
ment or supply thereof. To the extent that the amount represented by the per-
centage applicable to such goods or services as set forth in the third column of the
table in paragraph 1 above would exceed the amount payable net of all such taxes,
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Colombie:

Le Repr~sentant autoris6,
ALFONSO PATifO ROSSELLI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le President,

ROBERT S. McNAMAR.A

ANNEXE I

PRtLUVEMENT DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories des articles qui doivent 8tre
finances i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, le montant de l'Emprunt affectd &L
chaque cat~gorie et le pourcentage des d6penses dont le financement est autoris6
pour chaque cat~gorie :

Catigorie

I. Versements au titre d'emprunts
agricoles h long terme

II. Etude et construction de routes, y
compris trois bacs

III. Whicules, materiel et bfitiments
pour l'administration de 'INCORA

IV. Construction d'6coles (mat~riaux) et
de centres m~dicaux (marches de
g6nie civil)

V. Non affect6

Montant de l'Emprunt
affectd

(exprimO en dollars)

2 630 000

4130000

120 000

420 000

800 000
TOTAL 8 100 000

Pourcentage des
dipenses qui doivent

itre financ4es

70% des d~penses
totales

70% des d~penses
totales

70% des d~penses
totales

70% des d~penses
totales

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessous, aucun pr6l vement
sera effectu6 en ce qui concerne :
Les d6penses ant6rieures A la date du pr6sent Contrat; et
Le paiement d'imp6ts pervus aux termes de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou sur
l'importation, la fabrication, l'acquisition ou la fourniture de marchandises ou de
services. Dans la mesure oii le montant repr6sent6 par le pourcentage applicable
auxdites marchandises et auxdits services tel qu'il est indiqu6 dans la troisi~me
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such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be
withdrawn on account of payments for such taxes.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the per-
centage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect
of such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corres-
ponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to
such Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other
expenditures.

4. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under any Category shall
increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such Category,
the Bank may, by notice to the Borrower, modify the percentage then applicable to
such expenditures in order that further withdrawals under such Category may con-
tinue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2
AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due
September 1, 1975
March 1, 1976...
September 1, 1976 .
March 1, 1977...
September 1, 1977 .
March 1, 1978...
September 1, 1978 .
March 1, 1979...
September 1, 1979 .
March 1, 1980...
September 1, 1980 .
March 1, 1981...
September 1, 1981
March 1, 1982..
September 1, 1982
March 1, 1983...

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

145,000
150,000
155,000
160,000
170,000
175,000
180,000
185,000
195,000
200,000
210,000
215,000
225,000
230,000
240,000
250,000

Date Payment Due
September 1, 1983
March 1, 1984...
September 1, 1984 .
March 1, 1985...
September 1, 1985 .
March 1, 1986...
September 1, 1986 .
March 1, 1987...
September 1, 1987 .
March 1, 1988...
September 1, 1988 .
March 1, 1989...
September 1, 1989 .
March 1, 1990...
September 1, 1990 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*
260,000
265,000
275,000
285,000
295,000
310,000
320,000
330,000
340,000
355,000
370,000
380,000
395,000
410,000
425,000
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colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus, d6passerait le montant A payer net
de tout imp6t, ce pourcentage sera r6duit afin qu'aucun montant provenant de
l'Emprunt ne puisse 8tre pr6lev6 pour le paiement desdits imp6ts.

3. Nonobstant l'affectation d'un montant de l'Emprunt dans la deuxi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si une r6duction intervient dans le cofit estimatif des d6penses relevant de l'une

quelconque des catdgories, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lh A cette cat6-
gorie et d6sormais superflu sera r6affect6 par la Banque en augmentant propor-
tionnellement le montant non affect de l'Emprunt;

b) Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des d6penses relevant de l'une
quelconque des cat6gories, le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus en ce qui concerne les d6penses en question sera
appliqu6 au montant de cette augmentation et un montant correspondant sera, A
la demande de l'Emprunteur, affect6 par la Banque A la cat6gorie int6ress6e par
pr61 vement sur le montant non affect6 de l'Emprunt, sous r6serve toutefois des
besoins au titre des impr6vus tels qu'ils seront d6termin6s par la Banque, compte
tenu des autres d6penses.

4. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si une augmentation intervient dans le coat estimatif des
d~penses totales relevant de l'une quelconque des categories et qu'aucun montant
provenant de l'Emprunt n'est disponible pour &re r6affect A la cat6gorie intdress6e,
la Banque peut, par voie de notification As l'Emprunteur, modifier le pourcentage
applicable aux d6penses en question afin que de nouveaux pr6l vements puissent 8tre
faits au titre de ladite cat6gorie jusqu'b ce que toutes les d6penses relevant de cette
cat6gorie aient W r6gl6es.

ANNEXE 2
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des 'chiances
1°r septembre 1975
1°r mars 1976 . .
1°r septembre 1976
1°r mars 1977 . .
Ier septembre 1977
1°r mars 1978 . .
1°r septembre 1978
1°r mars 1979 . .
1°r septembre 1979
1 r mars 1980 . .
1°

e septembre 1980
1°  mars 1981 . .
1°r septembre 1981
I1r mars 1982 . .
1°r septembre 1982
1° mars 1983 . .

Montant
du principal

des chiances(exprim

en dollars)*
145 000
150 000
155 000
160000
170 000
175 000
180000
185 000
195000
200000
210000
215 000
225 000
230000
240 000
250 000

Date des 'cheances
1er septembre 1983
Ir mars 1984 . .
1o septembre 1984
1°r mars 1985 . *
1°r septembre 1985
1°  mars 1986 . .
1°r septembre 1986
1°r mars 1987 . .
Ier septembre 1987
1er mars 1988. .
1or septembre 1988
1r mars 1989 .
1cr septembre 1989
1cr mars 1990 .
lr septembre 1990

* Dans la mesure ofi une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions g~ndrales), les chiffres de cette colonne reprisentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul~es comme il est prdvu pour les
prd16vements. N0 11379

Montant
du principal

des ichiances
(exprime

en dollars) *
260 000
265 000
275 000
285 000
295 000
310000
320 000
330 000
340 000
355 000
370 000
380000
395 000
410000
425 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................ 11%
More than three years but not more than six years before maturity ......... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 3+%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity. . . .51%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 61%
More than eighteen years before maturity ..... ................. 71%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project represents the second phase of the Borrower's ongoing land coloniza-
tion program in the Caqueta area of the Amazon Province, benefitting about 6,300
settlers, and consists of the following parts:

Part A

(1) Design and construction of:
(a) four class B penetration roads (Albania-Curillo, Valparaiso-La Solita, Lebano-

Peneya, and Maguare-Rio Negro-Rio Caguan) up to a combined length of about
110 km;

(b) a class B/C bisector road in the Rio Guayas-Rio Caguan triangle up to a combined
length of about 30 km;

(c) required class C access roads up to a combined length of about 240 km; and

(d) one ferry at Valparaiso and two ferries on the Rio Guayas.
(2) Design and construction of six health centers.
(3) Construction by settlers under the supervision of INCORA of about 90

primary schools, or by INCORA to the extent that settlers fail to carry out such con-
struction.

(4) Strengthening of INCORA'S administration and organization in the Caqueta
area.

Part B
An eight-year credit program for the development of farms of about 3,500

partially established settlers and some 1,000 new settlers, consisting of:

(1) seasonal loans by INCORA with the assistance of CAJA; and
(2) long-term loans by BANCO.

All such loans shall be made on the basis of farm plans prepared by INCORA.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a
b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales:

Epoque de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dch6ance ...... .................. 1
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 'dch6ance ..... ............ 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dch6ance ........... 3 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chance .............. 5
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant I'dch6ance .............. 0
Plus de 18 ans avant l'dchdance ..................... 7j%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet repr6sente la deuxi~me phase du programme de colonisation rurale en
cours, entrepris par 'Emprunteur dans la r6gion de Caqueta de la province de l'Ama-
zone au b6n6fice d'environ 6 300 colons. I1 comprend les parties suivantes:

Partie A

1) Etude et construction de:
a) Quatre routes de p6n6tration de classe B (Albania-Curillo, Valparaiso-La Solita,

Lebano-Peneya et Maguare-Rio Negro-Rio Caguan) dont la longueur totale ne
d6passera pas 110 km environ;

b) Une bifurcation de classe B/C dans le triangle Rio Guayas-Rio Caguan dont la
longueur totale ne d6passera pas 30 km environ;

c) Les routes d'acc~s n6cessaires de classe C, dont la longueur totale ne d6passera pas
240 km environ; et

d) Un bac i Valparaiso et deux sur le Rio Guayas.
2) Etude et construction de six centres m6dicaux.
3) Construction d'environ 90 6coles primaires soit par des colons sous la sur-

veillance de I'INCORA, soit par l'INCORA elle-m me dans la mesure oL les colons ne
construiront pas lesdites 6coles.

4) Renforcement de l'administration et de l'organisation de l'INcoRA dans la
r6gion de Caqueta.

Partie B
Un programme de cr6dit sur huit ans pour le d6veloppement des exploitations

agricoles d'environ 3 500 colons partiellement 6tablis et de quelque 1 000 nouveaux
colons; ce programme comprend :
1) Des pr~ts saisonniers de l'INCORA avec l'assistance de la CAJA; et
2) Des pr~ts A long terme de la BANCO.

Tous ces prfts seront consentis sur la base de plans agricoles 6tablis par l'INCbORA.
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INCORA shall reimburse BANCO for the payments made to farmers under long-term
loans.

Part C
Rice and pasture research at INCORA's research center at San Jorge in the Bodo-

quero area.
Parts A and C of the Project are expected to be completed by October 31, 1974.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for civil works for roads:
(a) Before bids are invited, the Bank shall be furnished, for its comments, with

the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents,
together with a description of the advertising procedure to be followed for the bidding,
and there shall be made such modifications in the said documents or procedure as the
Bank shall reasonably request. Any further modification or addition to the bidding
documents shall require the Bank's concurrence before it is issued to the prospective
bidders. Bid invitations for individual contracts may be limited to advertisements in
newspapers of general circulation in the Borrower's country, provided, however, that
all appropriate member countries of the Bank and Switzerland shall be informed
through their embassies of the construction program as a whole. Bids shall be accom-
panied by a bid bond or bank guarantee amounting to not less than three per cent
(3%) of the estimated contract value.

(b) Non-Colombian contractors shall not be required to register in Colombia
prior to the submission of their bids.

(c) After bids have been received and evaluated and before a final decision on the
award is made, the Bank shall be informed of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and shall be furnished, in sufficient time for its review,
with a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received, together
with the reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform the Borrower
and INCORA whether it has any objection to the intended award on the ground that it
would be inconsistent with any of the procedures set forth or referred to in Section 2.03
of the Loan Agreement and shall state the reasons for any objection it may have.

(d) If the contract shall be awarded according to procedures inconsistent with
those set forth or referred to in Section 2.03 of the Loan Agreement or over the Bank's
reasonable objection or if its terms and conditions shall, without the Bank's con-
currence, materially differ from those on which bids were asked, no expenditures
thereunder shall be financed out of the proceeds of the Loan.

(e) The successful bidder shall be provided with the option of furnishing either a
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L'INcoRA remboursera 4 la BANCO les paiements faits aux agriculteurs au titre des
emprunts Ai long terme.

Partie C
Des recherches en mati~re de culture de riz et de piturages au Centre de recherche

de I'INCORA A San Jorge dans la r6gion de Bodoquero.
I1 est pr6vu que les parties A et C du Projet seront achev6es pour le 31 octobre

1974.

ANNEXE 4

PASSATION DE MARCHtS

1. En ce qui concerne tous les marches de travaux de genie civil relatifs aux routes:
a) Avant de lancer les appels d'offres, la Banque devra recevoir, pour observations,

le texte des appels d'offres, des cahiers de charges et des autres documents du dossier
d'appels d'offres ainsi qu'une description des m~thodes de publicit6 envisag6es pour
l'adjudication et toute modification que la Banque pourra raisonnablement demander
sera apport~e auxdits documents ou auxdites m~thodes. Toute modification ou addi-
tion ult~rieure dans les documents du dossier d'appels d'offres devra recevoir l'agr6-
ment de la Banque avant d'etre transmise aux soumissionnaires 6ventuels. Les appels
d'offres pour des marches individuels peuvent faire l'objet d'une publicit6 limit~e aux
journaux de diffusion g~n~rale dans le pays de l'Emprunteur, A la condition toutefois
que tous les pays membres de la Banque concern.s et la Suisse soient inform6s par
l'interm~diaire de leurs ambassades de l'ensemble du programme de construction. Les
soumissions seront accompagn~es d'un cautionnement pr~alable ou d'une garantie
bancaire repr~sentant au moins trois pour cent (3 p. 100) de la valeur estimative du
march6.

b) Les entrepreneurs qui ne sont pas de nationalit6 colombienne ne seront pas
tenus de se faire immatriculer en Colombie avant la soumission de leurs offres.

c) Lorsque les soumissions auront W recues et 6valu~es et avant de prendre une
decision definitive en ce qui concerne l'adjudication, la Banque sera inform~e du nom
du soumissionnaire A qui l'on se propose d'accorder le march6 et devra recevoir, en
temps utile pour en permettre l'examen, un rapport d~taill& sur l'valuation et la
comparaison des soumissions regues ainsi qu'un expos6 des motifs de la dcision
envisag~e. La Banque fera savoir sans retard A l'Emprunteur etA I'INCORA si elle estime
que l'attribution du march6 propos6e est incompatible avec l'une quelconque des
procedures d~crites ou vis~es au paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt et elle indi-
quera les raisons de toute objection qu'elle pourrait avoir.

d) Si le marchd est accordd selon des procedures incompatibles avec celles qui
sont d6crites ou vis~es au paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt ou malgr6 une objec-
tion raisonnable de la Banque, ou si ses clauses et conditions diffrent sensiblement,
sans l'agr~ment de la Banque, de celles sur la base desquelles les appels d'offres
avaient W lances, aucune d~pense au titre du march6 ne sera financde au moyen des
fonds provenant de l'Emprunt.

e) Le soumissionnaire t qui le march6 aura W attribu6 devra fournir. t son
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guarantee by an acceptable financial institution in an amount of not less than ten per
cent (10%) of the price of his contract or a performance bond in an amount acceptable
to the Bank; such guarantee or bond shall remain in effect at least until the provisional
acceptance of the work.

(f) Each contract shall provide for retention of at least five per cent (5%) of the
invoiced value of the works up to an aggregate maximum retention of five per cent
(5%) of the price of that contract. For the purpose Qf protecting the Borrower and
INCORA against loss on account of defective work, retention moneys shall not be paid
to the contractor before the end of one year after the provisional acceptance of the
works to which such retention relates or a bond equivalent to such retention shall be
delivered to INCORA.

(g) Copy of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its execu-
tion.

2. With respect to any contract for civil works for health centers, ferry landing
stages or administration buildings and any contract for ferries, vehicles or equipment,
the Bank shall, promptly after the contract is awarded, be furnished with a copy of the
contract as well as copy of the record of public opening of the bids and the bid evalua-
tion report. Bid invitations for civil works contracts for health centers or administration
buildings and contracts for vehicles or equipment may be limited to advertisements
in newspapers of general circulation in the Borrower's country. The Bank shall
promptly inform the Borrower and INCORA if it finds that the award of the contract
is not consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits and, in such event, no expenditures under such contract shall be financed out
of the proceeds of the Loan.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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choix, soit une garantie 6mise par une institution financire agr66e pour un montant
qui ne sera pas inf6rieur A dix pour cent (10 p. 100) du prix du march6, soit un cau-
tionnement de bonne fin pour un montant acceptable pour la Banque; cette garantie
ou ce cautionnement demeureront en vigueur au moins jusqu'A l'acceptation provisoire
des travaux.

f) I1 sera pr6vu dans chaque march6 qu'au moins cinq pour cent (5 p. 100) de la
valeur factur6e des travaux, jusqu'b un maximum de cinq pour cent (5 p. 100) du prix
total du march6 seront retenus A titre de garantie. Afro de prot6ger l'Emprunteur et
INCORA contre des pertes pour malfaron, les sommes ainsi retenues ne seront vers6es A
l'adjudicataire qu'un an apr~s la date de la r6ception provisoire des travaux auxquels
elles se rapportent, ou un cautionnement 6quivalant au montant de la retenue sera
fourni A I'INCORA.

g) Un exemplaire du march6 sera fourni sans retard A la Banque apr~s sa signa-
ture.

2. En ce qui concerne tous les march6s de travaux de g6nie civil relatifs aux centres
m6dicaux, aux embarcad~res des bacs ou aux bftiments administratifs et tous les
march6s relatifs aux bacs, aux v6hicules ou au matdriel, la Banque recevra sans retard
apr~s l'adjudication du march6 un exemplaire du march6 ainsi qu'un exemplaire du
proc~s-verbal de l'ouverture publique des soumissions et du rapport d'6valuation des
soumissions. Les appels d'offres pour les march6s de travaux de g6nie civil relatifs aux
centres m6dicaux ou aux bitiments administratifs et les march6s relatifs aux v6hicules
ou au mat6riel peuvent faire l'objet d'une publicit6 limit6e aux journaux de diffusion
g6n6rale dans le pays de l'Emprunteur. Le Banque fera savoir sans retard A l'Emprun-
teur si elle estime que l'adjudication du march6 n'est pas compatible avec les Directives
concernant la passation des marchds financds par les pr~ts de la Banque mondiale et les
crddits de l'IDA, et, dans ce cas, aucune d6pense au titre du march6 ne sera financ6e A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT Er DE GARANTIE

[Non publijes avec le prtsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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mercial law. Signed at Athens on 6 December 1965

Authentic texts: Greek and German.

Registered by Greece on 8 February 1972.

GRECE
et

AUTRICHE

Convention sur l'entraide judiciaire en matikre civile et commerciale.
Signie ' Athines le 6 dicembre 1965

Textes authentiques: grec et allemand.

Enregistrie par la Grace le 8 fivrier 1972.



202 United Nations - Treaty Series 1972

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMBAZIE METASY THE A YZTPIAKHL A HMOKPA TIAE KAI
TOY BALIAEIOY THE EAAAA OE 1EPI AMOIBAIAZ AIKA-
2TIKHZ ZYNAPOMH2 EFII TOY IEMIOY TOY AETIKOY
KAI EM17OPIKOY AIKAIOY

KOINAI AIATAHEIZ AIA TAE EHI, OXEIX KAI TAX IKA-,TIKA, I-APAlTEAIAX

ApOpov 1

Td triMAd cavt[aU0tjlva Mp'q Od 7Tape'xovv dptotfgatc g StKaa-tLK7v ouvvSpot.v7v Crl

To 7TESLOV TOO docToV KaL ql ropLKOO 8 tKaLov, ovj/zL0Jvos vp's- r'g S&aTO4EL9 T17-7 4 a'/.t~oql)T.Vj' S Kal TI"g JXOvlag tct~tt

apovo"n7 o-TULpaflGcog, Efl TE rr C" "SKatoSoatas-.

At targE g av"Tat E
'Oaplo'ovrat ola84-or0TE Kal tv EtvaL 7) VT1rKo0T-9 T6 5

v 7Tpoa(w7rwV

o'p0 a 8 
'v va cLV7 ETL Soatg ' TWYJ OOUOV 7 C'E'Taa&9 aITOTEAEZ aVTtKE/.Lvov a&T?IaEwTrp g a coT tvq 1? 7

SKaaTtK1S' O vVSpOttj.Lr

tpOpov 2

1. A l aLT7OEt E7rt
8

'ca&jg (Jig Kal at alT-q &, SK ,aTtK1SIV ouaivpoLg Od Sta-

a O)d~VTat St' dAiAoypa~tia ttCT4v T163v E',' T~g ZlKato'v2S 'Y7rovpyEL'wAV TWZV

'Yk/An v vtkpaAAojotvv MEpia-v, EKaTpOV TOVTWov SvvatlLEvov o7TUj XP1a/,Lorot1J?71

Sta T-qV S&aplLpaatV TalT2V '~v 8t7rAw/AaLKq'V oJ8 'v.

2. Td E1 EKTEAEcaLv at' 'aEwOov E'71tS OJ9CoA' Kal a17"1(aEwAv StKaaTLKg o VSpo,1s9

avvraaaoj,Eva gyy'paoba Scov vd StafL fLdtOvat lds T6 alTo6v Kpda'og Sta 7- cJSoi is-
4E7 vETo Xpi~atg 5TWg ErtA7fO d KpdTo lrpos o 71 am1-7ats'.

4pOpov 3

'Eav 7' ApX7', 7TP09s 7ijV E'VETO 71 amrqatg S~v etvat 'pO ola, alvrq Stftfa8ct T)V

aLT71atV EM 't'Ecogj rI 'v atIrOLV 
8 KamrTLK77 o0oVVpotjLrS E r'E v ap/loS av Apx v. A15

7rA-qpoOopEZ irept TOtToU rv aT'roiaav A px7'v Sta T-7) JSo -r SrpopfAE7ro Tq E lg Ero

ApOpov 2.

flpOpov 4

1. T6 Kpd'og, rrpo' j j at-qOa, 8'v Svvarat vd dpv1K7 T'4v EKTEA7ctv '
cwtTS0'aEWo i T 7 at'T'a¢E o SlKaTrtWSg aVV 8poI.L7 S- IrAv dv Ocojp.7 OTL a-rat 8 Vavrat va

-7TpO~aaAOVV 79V KVPLap(LaV, Ti7v auaaELv j7 Tr7v &7/Loalav TOLv at7oO.

2. T6 aloOv Kpdaos Se'ov vt KaOlararac fV7/lAP0V 7pIp& "9 apV7OawE&J KaL 7rEpt

7-6v AoToyv 7a g dpvcwT o 6' 7' T 68oSO TSor iTpo8AE7ToLE1 7'-lE TO rAp~pov 2.
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[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM KONIGREICH GRIECHENLAND OBER DIE
RECHTSHILFE AUF DEM GEBIET DES ZIVIL- UND
HANDELSRECHTS

GEMEINSAME BESTIMMUNGEN FUR ZUSTELLUNGS- UND RECHTSHILFEERSUCHEN

Artikel 1

Die Hohen VertragschlieBenden Teile werden sich auf dem Gebiet des
Zivil- und Handelsrechts sowohl im Streitverfahren als auch im AuBerstreit-
verfahren gemB den Bestimmungen dieses Vertrages gegenseitig Rechtshilfe
leisten. Diese Bestimmungen sind ohne Riicksicht auf die Staatsangeh6rigkeit
der Personen anzuwenden, an die eine Zustellung durchgefifhrt werden soil
oder deren Vernehmung den Gegenstand eines Rechtshilfeersuchens bildet.

Artikel 2

(1) Die Zustellungs- und Rechtshilfeersuchen sind im Schriftverkehr
zwischen den Justizministerien der Hohen VertragschlieBenden Teile zu Uber-
mitteln. Jedem der Hohen VertragschlieBenden Teile steht es jedoch frei, sich
flir diese Obermittlung des diplomatischen Weges zu bedienen.

(2) Die in Erledigung der Zustellungs- und Rechtshilfeersuchen errich-
teten SchriftstUcke sind dem ersuchenden Staat auf dem Wege zu Ubermitteln,
auf dem der ersuchte Staat befaBt worden ist.

Artikel 3
Ist die ersuchte Beh6rde nicht zustqndig, so hat sie das Zustellungs- oder

Rechtshilfeersuchen an die zustindige Behbrde abzutreten. Sie hat hievon die
ersuchende Beh6rde auf dem in Artikel 2 vorgesehenen Wege zu verstandigen.

Artikel 4
(1) Die Erledigung eines Zustellungs- oder Rechtshilfeersuchens kann nur

abgelehnt werden, wenn sie nach Auffassung des ersuchten Staates geeignet
scheint, seine Hoheitsrechte, seine Sicherheit oder seine 6ffentliche Ordnung
zu verletzen.

(2) Der ersuchende Staat ist von der Ablehnung und den Ablehnungs-
grtinden auf dem in Artikel 2 vorgesehenen Wege zu verstandigen.
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EHI4lOTEIE

ApOpov 5

At a1L'aag E rSocYu Eyypd0(.oV 8 LKaOi-LKPV j E'6WStoKWV SEova aVaE'povv 7v

MPX 'V E'6 JS' 7rpoEX~L -' / .yac0ov, T ,a' IV/L Ia I Tai1- i-W~V StaStKWuV, i-qV

StEV'Ovvat TO J7ToSEKroV Kal r7lv Ovutv TOO cy'ypaov.

MpOpov 6

1. 'Edv -a 7rpog EI2t-Soutv ,yypaov Evat av'-Ei-ayIEVoV Els 77v yAc)kruav TOa
KparoVs 7rpoS- J 7 a i-qutg j avvoSev'Eiat 6nTO pEia paaos- eg T1v YA73aaav TaiV, v7

M1rtSacS Od ytVEiat aVtLo'vws- 7rpa'g T -c StaTa'6EL ia-c 7rpoflAciropSvas 6 ira i-17

NoLoOala TOO Kpdaov irpoq o 77 aiquta 8cL i-qv &TIAEMfV dvaA'ywv Jrn6oCr wv.

2. 'Edv ia 7rp's- 17rt'oarv TYypafov 8E'V elvat UvvTE7aytLEVOv EIS' 7-'v yAJYaaav ToO

Kpaovs irp's- a'r ag SE'v avvoSEuVEiat 67TO IEiafpaacos- clg r7'lv yAC3aaav
rarqv, t7 apx7 7Tpog 7v 71 atna 0aO Sv'va-rat va l-ypaptaOfl EL' i1V EV'pyLaV ri-
ErnSaUO'E(s Sta i1S' EYXEtpt'aL.Ew TO Eyypaoov E1- i-v aroSE'Ki'-7v, EcV aoo EIvaI Ip

SraTc GEqLE'vog va ro 7rapaadfl,.

3. AlT71JE tov ai-ovOS- KpdrovF ' .ErtSoatgs O yt'veiat Kaia KavOva tStao'pou
TrOV rrpoflAE7roLxE'vv z5ro' is- votoOcag Too i fpo a ?7 a'i7ats Kpa-ov E0' jaov SE'V
avTtKELtviat etL' i-V Vo/lO.t laO i-av'-1,v.

4. 'H v irapaypda'O 1 peirdopamtg Sfov vd ' E7toKVPOOiat Sta' -9v C pKltLEav 67ra'

Sc7rAwi-tartK6v 7 7TpofaEVLK7V 4EKrpo ( V io airovro KpTOi-ov-T 77 VlTa ropKtalEVOV

rLEia9paaroi E6V'g -r65v av/ApaAaEVowv lEpcov.

MpOpov. 7

1. "H 7TSoatg aiOSEKVvi-at EiE St' aiToSLKi-tKau SE'ovioS' XpovoAoyovIot6'v

KaL 6rroypao/IE'voV 6rT6 T' i37roSEKo, j adKt 86'S 77 6
7 1 id~oauts lr/latornKu

EiS rav a7ToSgK-rqv, ura' i -arpoaw7rov " lS 7-a'7roZoa yVEXELplaO17 ia Eyypav Kau viro

i-aO Evepytaavi-as i-q'v &18ctav, ELTE Sta' PEg8atcdaoEcss- (pX~is, 7T/la's 171 1aiat-,

rtaoTotova7 i-TO yEYovs, rav -VIrov KaL rv 'i1.Epoti1vtav 71,9 EvtLSOUEW. T' airo-

SEtKTLKO'V 17 17 fiaL~S' SUaV Va 7TEptAa/I,8avavv i-as avayKaltas EVSC~etgL StaL i-7lv

learoILIKEVaLV TOO Eyypdaov.

2. 'Ejv i-' 7rp's E'dSoaLV gyypaov j ? pEi-crpaag aroOiai 8taflLao§ cls 860

tv-o-ur7rTa, Ti6- aI-YELKTLKa'V 7' 1 a 'fe/latsO Oa' awdiauwovTat, ai-77Uo. t TOO ati-is-

Kptia'us-, E,7ri i-aG ETIE/lal avi-ti-iTav j Od' iE7rnuvdlTi-Ei-at ds- avi-a.
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ZUSTELLUNGEN

Artikel 5
Die Ersuchen um Zustellung gerichtlicher oder aul3ergerichtlicher Schrift-

stUcke haben die Beh6rde, von der das Schriftsttick ausgeht, den Namen und die
Stellung der Parteien, die Anschrift des Empfdngers und die Art des Schrift-
stijckes anzugeben.

Artikel 6
(1) Ist das zuzustellende Schriftsttick entweder in der Sprache des ersuch-

ten Staates verfal3t oder mit einer ]Ubersetzung in diese Sprache versehen, so ist
die Zustellung nach den von der Gesetzgebung des ersuchten Staates ftir gleich-
artige Zustellungen bestehenden Vorschriften zu bewirken.

(2) Ist das zuzustellende Schriftsttick weder in der Sprache des ersuchten
Staates verfal3t noch mit einer t{bersetzung in diese Sprache versehen, so kann
sich die ersuchte Beh6rde darauf beschrdinken, die Zustellung durch Ubergabe
des Schriftsttickes an den Empfdnger, sofern er zur Annahme bereit ist, zu
bewirken.

(3) Auf Wunsch des ersuchenden Staates ist die Zustellung nach anderen
als den in der Gesetzgebung des ersuchten Staats vorgesehenen Vorschriften zu
bewirken, sofern dies der Gesetzgebung des ersuchten Staates nicht zuwider-
1iuft.

(4) Die Richtigkeit der in Absatz 1 angefUhrten Ubersetzung muB
entweder von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter des ersuchen-
den Staates oder von einem beeideten Vbersetzer eines der beiden vertrag-
schlieBenden Staaten bestdtigt sein.

Artikel 7
(1) Der Nachweis der Zustellung wird entweder durch ein ordnungs-

gemdiB datiertes und vom Empfdnger oder, wenn Zustellung zu eigenen Handen
nicht begehrt worden ist, von einer anderen Person, welcher das Schriftstuick
Uibergeben worden ist, und von demjenigen, der die Zustellung bewirkt hat,
unterschriebenes Empfangsbekenntnis oder durch eine von der ersuchten
Behorde ausgestellte Bestitigung erbracht, aus der die Tatsache, die Form und
die Zeit der Zustellung hervorzugehen hat. Das Empfangsbekenntnis oder die
Bestdtigung hat die Angaben zu enthalten, die erforderlich sind um festzustellen,
welches Schriftsttick zugestellt wurde.

(2) Wird das zuzustellende SchriftstUck oder seine t:bersetzung in zwei-
facher Ausfertigung Ubersendet, so ist auf Wunsch des ersuchenden Staates das
Empfangsbekenntnis oder die Bestditigung auf die zweite Ausfertigung zu setzen
oder daran zu heften.
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XpOpov 8

A La 77-V IEKTcAcatv Ti' v alTY qVu-EWov E ctSog SEv Oa 7p'1Tat dvro'Socs 8 arav3v cr6'

To at-oOv Kpa'og.

ApOpov 9

'EKaarov -r7v 'Yfr-qA6v ZvtpflaAAoEv&jv MEp6v, S'va-aL v& 7rpofpaLvV7, L5 r1v
E 'tOULV StKaaTLK0ZV j ECO&

8
KOWV loYPa4WV E~S T'ov' L&ovSav'rov .7-KoovS 8 LC1 -vov'raS

Cri T'oO Eaovg roO rE'pov WYa/nAoO vEpfpaAAo/j'vov ME'pov St' T,:7v SITrAWOt.artKZv
KaC -7TPO~fVtK(7V TOV JK~rpoUCAflTC0V, PI c7rtTpcE1otO.Ev7s- 775 a9KqU EWS' 7rpos, ToYTO

avayKaxJTWO1 taV'Tpov.

AITHEELE AIKAETIKH2- E.YNAPOMHE

4pOpov 10

1. At alT7'aELS' SLKaaTLK avv~popg~L 84'Ov va pv-L ov17/ ovv T v dp jv cP 6 X
7rpoEpxov'at, W.9 Ka To ovota Kat Tip L -a Tci' 8

&a
8 LKcv. AIEOv E 7TAO v a' at V

Ka.o~pl~ovv EI7aKptpLOS-7Vg 'v a vLKa7-LtK1'V j aAAo1V KaJTK lYoV 7TpaLtv r g d EZrat vd

StLvEpyEta.

2. At' aLt77eYELS 8 LKaUTLKr)S avVSppO/7SE' ov va O~Epovv 'v oapayl8a Tig

E j 7rpo'pxovrat. O0SE/La !AX 7 StaTvJ7TWULs- atratL-TErat.

ApOpov 11

At' alT4ues- &KacTLK9)S UVVSpO/W % (Z'S' Kal 'T Elg' av-ins' E'7TLvva7ToLLEva Eya/
8
Eov vC auvvo

8 
EvWvraL 67TrO' ikLeracbpdauEog eLS 7q1v yA6Zaaav 7o Kpdrovg, 7Tpo'd '17

at7 Lg'. A' pera paueLs av 'aL 
8 

ov va 7rAqoiaL Tovg opovg To'S' 7TpOflAE7TrOLEVOVS ELS

T7-' Tapaypao 4 Too ApOpov 6.

ApOpov 12

1. At alr-77a'EL' t
8 KaaTLtK$77 aVv.3pOtt 3 CKTEAoUvat o-vjri

1
owvco' ,rpo'g 'ovs Kavovas-

TOyS' 7TpoPA-E7opfEvovs' ino' 'r' NotkoOcaia' roo Kpa'Tovq, 7rpo' 0 ' ct', TOU5'
StLEITov-r'a avaAoyov, cLaSLKactKCaL a' 8LKaatKcah' 7paeELtS.

2. ALrcrEt T777' aLTovo-q Apxq, 7 at'r7aws StKaO TtKl avvSpOtk175 &KTEACErtat

Uv/tiLIvoW lrp6s Kavovas 0tabpovs T(Zv 7rpopAE7rop'Vdv V5rro T7~5 NopoOEalag 'Toi

Kpa'Tov, -rpog J ) atrcat-, E'' oaov 7 NopoOeala a9771 &v c 'v7TOETat Els' r01)7.

3. H APX7, rpo9 1V 7 atr7lutg, vIroXpEOUrat v'd 7rpofa'vE T 'V E IK E'AlEaV 7S'

al-rT7a7EWs &KCaLTLK5 UvvpO/I7 E vi'g rt7j' ,paXvTrpag SvvaT77s 7TpoO tLdLag.
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Artikel 8

Aus AnlaB der Erledigung von Zustellungsersuchen ist vom ersuchenden
Staat kein Kostenersatz zu begehren.

Artikel 9

Jeder der Hohen VertragschlieBenden Teile kann die Zustellung gericht-
licher oder aul3ergerichtlicher Schriftstttcke an seine eigenen Staatsangeh6rigen
auf dem Gebiet des anderen Hohen Vertragschlielenden Teiles durch Vermitt-
lung seiner diplomatischen oder konsularischen Vertreter bewirken, die jedoch
zu diesem Zweck keinen Zwang anwenden dtirfen.

RECHTSIiLFEERSUCHEN

Artikel 10

(1) Die Rechtshilfeersuchen haben die Beh6rde, von der sie ausgehen,
sowie den Namen und die Stellung der Parteien anzuftihren. DarUber hinaus
haben sie die ProzeBhandlung oder andere gerichtliche Handlung, um deren
Vornahme ersucht wird, genau zu bezeichnen.

(2) Die Rechtshilfeersuchen mUssen mit dem Siegel der Beh6rde, von der
sie ausgehen, versehen sein; die Einhaltung weiterer Formerfordernisse ist
nicht erforderlich.

Artikel 11

Die Rechtshilfeersuchen und alle ihnen angeschlossenen Schriftstticke sind
mit tbersetzungen in die Sprache des ersuchten Staates zu versehen. Diese
Ubersetzungen haben den Erfordernissen des Artikels 6 Absatz 4 zu entsprechen.

Artikel 12

(1) Die Rechtshilfeersuchen sind nach den in der Gesetzgebung des
ersuchten Staates fur gleichartige Prozefhandlungen oder andere gerichtliche
Handlungen bestehenden Vorschriften zu erledigen.

(2) Auf Wunsch der ersuchenden Beh6rde ist das Rechtshilfeersuchen
nach anderen Vorschriften als den in der Gesetzgebung des ersuchten Staates
vorgesehenen zu erledigen, sofern dies der Gesetzgebung des ersuchten Staates
nicht zuwiderlduft.

(3) Die ersuchte Beh6rde ist verhalten, das Rechtshilfeersuchen m6glichst
bald der Erledigung zuzuftihren.

N
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4. 'H alroOra 7+v StKaurtK'v avvSpoILz'v Apx1' Oat KaataraTa 7Lrt T1 aTact

Tqg EyKa poS' Kat ad Tj oSoi ri wrpoflAe~rn i~vrjs o' Appov 2 eO'ZILEPOS 2T pt Tat
T7TOV Kat ToO XpOVOV T7rS' KTEAcT'ac(. T2S alT"OE7Sa'rl StKaTLK2a' cSvvpoILfS, 71va ot
vSta~cp0.LEvot StaStKOt (Zotv cls. 06'tV v'd iTapacTa~wcflv j vd fKOp O COnrOt.mULr Ka'"

ApOpov 13

77V &T-AEULv al--7'0o.Ejv SlKaaTLKg avvSpotkds- 
8

6v 
1

7'rlpat dI TO T' alTOOv

Kparog '? 7 aoSmU 8a7ravyaw, featpEt TWV TVXOV KCLTaflA27OEta~v cls. irpay.a-royvw/.Lo-

vas' a7To27/tcTwv.

ApOpov 14

01 8L7TAC0tpaTLKOI Kal 7rpOeCVtKOL K7Tpdtuourot CKaaTOV T6WV }Yt/7Atv Ev/L#aAAo-
jievwov Mfp(Pv &Jvavrat vd KTcAovv aLT27actSt &KaoTLK2g ' ov 1 poi9, zrpoCpxo4E'av aro

Tag APXadg T*- I'Sas" avzT6ov Xdpag, XETL'KdS' /If T7rv ec'mV TWV Istcov aucyTOJ
v,27KOWV TCV 8,avov,ro.,v E to T0,) 8 aOV9 T0O) E'Tpov 'Y4-AoO ZvppaAAop ,ov

MEpovs. "Edv ol v4Lot TOO KpdtoSV EIS 0 J v'KoVV ol 
8

trAWo/aTLKOl Kat 7rpowEVKo4

K7rpoacu7rot To irpofpACirovv, oVTo vJVavTat E r7o-qg va &EXoVwat OpKOV -' 3v T v T'

V7r'qI&oLV. O1 fK7TpOOWITOt 01ws OVTOt 86 st vavraL vd aK7)OVV 7TP0S TOlTO fa-
vayKaaTKa p.ETpa.

EIYOzIOEIA AIKA-TIKN ESO4QN

ApOpov 15

1. OC VYTT 7KOOL TO) OS'6 T(7WV 'Y 7AcfV EvptflaAAopfe'vwv Mepjv oLTtvEg 'XOUV T71V
KaTOtKtav j7 T27V 7VV 7'07 StapLovV TWV f7m TO f E&L# jS V'9 T~v ' o KpaTidw, fVyvTS71 0 0 ,,ayov,,er

j7 TapE /fatvovES EVr7TtOV T6V StKaTTl7pt.oV TOy IETEpOV 'Yn 7AoB EvpflaAAoj.oL'voV

M'povs, a17TaAAccuovTat 7rdo-q7s e'y7vcrew' 2 Eyyvoocra t5q' olav8?'7rOT ovolaatav,

SJva1E2' g v EtPfA27Of d' aOTO t A'ycp T27S lSLt2t7T' TWYv 'g cWoaD8C(Tv j T27S
fAAEL 0,b9 KaTrotKtaS 7 

8
tapLov7S' C19 TO KpdToS Toi) AtaT'vapLov 0Irep f7TrA17t0O2 7 TrS'

?JITOOELTEWS'.

2. H 7rapdypafog 1 .. ap..o'.TaL Kat 7rt j7Topu6V ETatpEL6V Kalt VO/.wWv

7rpoaGo7Trov o-nu7-aOwVT-o)v GcvtI~wvo 7rpog T2'7 v VO.oObritav TOO EVoS T-JV 'YrA6v

ZvtuflaAAotzfvowv MEp(iv Ka E0XVTWV T I7V c paWv ETwv clS /av Tv XwpWv T-oV'TAWV.

3. "'Oaov ciqop& olallS 7rTE aZAA7 V KaTaloA 'v 8vvpEvq va at R22 alT 'tyS

71 71 7r 7- q a•oT
EpayovTg 7 TO P Tap.EIAalvovTas' TOS' TOPS' 7TpoPAETopEvovS ELS' To 2Taov ApopOV,
O;TOt EfO/IOLOvlTat 7rpo' TO'g 7/.LESaToV'.
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(4) Die Beh6rde, von der das Rechtshilfeersuchen ausgeht, ist auf ihren
Wunsch zeitgerecht und auf dem in Artikel 2 vorgesehenen Wege von Ort und
Zeit der Erledigung des Rechtshilfeersuchens zu verstaindigen, damit die Parteien
gegebenenfalls in der Lage sind, dabei anwesend zu sein oder sich dabei ver-
treten zu lassen.

Artikel 13

Aus AnlaB der Erledigung von Rechtshilfeersuchen ist vom ersuchenden
Staat auBer dem Ersatz von Vergiltungen, die Sachverstdindigen bezahlt worden
sind, kein Kostenersatz zu begehren.

Artikel 14

Die diplomatischen oder konsularischen Vertreter jedes der Hohen
VertragschlieBenden Teile knnen Rechtshilfeersuchen erledigen, die von den
Beh6rden ihres Staates ausgehen und die Vernehmung ihrer eigenen Staatsange-
h6rigen betreffen. Sieht das Recht ihres Staates dies vor, so kbnnen die diplo-
matischen oder konsularischen Vertreter auch die Leistung des Eides durch ihre
Staatsangehbrigen entgegennehmen. Die diplomatischen oder konsularischen
Vertreter dUrfen jedoch zu den genannten Zwecken keinen Zwang anwenden.

SICHERHEITSLEISTUNG FUR DIE PROZESSKOSTEN

Artikel 15

(1) Die Staatsangeh6rigen des einen Hohen VertragschlieBenden Teiles,
die ihren Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt auf dem Gebiet eines der
beiden Staaten haben, sind, wenn sie vor den Gerichten des anderen Hohen
VertragschlieBenden Teiles als Kiger oder Intervenienten auftreten, von jeder
Sicherheitsleistung oder Hinterlegung, unter welcher Benennung auch immer,
befreit, die ihnen wegen ihrer Eigenschaft als Ausldnder oder deswegen, weil sie
im Staate des befaBten Gerichts keinen Wohnsitz oder Aufenthalt haben,
auferlegt werden k6nnte.

(2) Der vorhergehende Absatz ist auch auf juristische Personen und
Handelsgesellschaften anzuwenden, die nach der Gesetzgebung eines der Hohen
VertragschlieBenden Teile errichtet worden sind und auf dem Gebiet eines von
ihnen ihren Sitz haben.

(3) Hinsichtlich jedes anderen Erlages, der von den in diesem Artikel
bezeichneten Kidgern oder Intervenienten verlangt werden kSnnte, sind diese
den Inldndern gleichgestellt.
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ApOpov 16

1. 'Edv 0' 6'vywv j 0' IrapEpfla'vwv &7qAay'l i'7 E7q ,yv7lacEwS 71 eyvo outaL 77
olaa&7wTaro WX1S' KapafloA g Pda-EZL E 7oi (pOpov 15 i-r' rapoV 'cg a/lficaE ws evi-c
7-i s- vo~loOEatL'as- 7-oy Kpacrovs 7-06 AtKaai-'qptov, 07~pETEPfCA770q 7 -i-7700'1oc'acwog, 71
c1ir'Oaatg cLr S a' otlaS' 0;T5 O-a' KwAi-SKaEi-O Evs oa aSaavsi-s'aLKaa~S

OCL EKTEAel rtiU 6 i-oi c'Oovs -oi E'E4ov Kpcavs E'O' &rov 7) dro'obauts aVl-) Ka-E'i-7?

i-CAIaE&Kos' Kal etvat E K AEai-77 cls' 76 Kparos -EvOa E6c8o977.

2. 'H Irapapypaao 1 Eoappo'El-at Kal Clr(7v roOa v Sit' av 0oiV TO
7ToUoV i-6'v 8KaaTLKWV E'o'SWv KaOopi craLLTaycvEaTEpws.

4 pOpov 17

1. 'H at ,asg ,Tpo s' EoKTE'AEtv drood aEcog 7TpoflAeITo/AV-qg cS i-' ApOpov 16
8 ivaat va' 6rroPA779jj Il o 'v Io Slav ' 'o ' -l6voY i nkAv Evtk6aAvoo
MEp6Iv, ctoi-c alT EM.Etas- 6nTO' TrO) EV8 &a(/cpojiLEVOv StaSLKo v Ltre Sta ' i-WV roWv TWYv

7rpopA.EITo/lEV&v elg -o' ApOpov 2.

2. 'H at-77t'SEOvva avvo3 Ev'ETa VITO KEKVpOJ4EVOV aVi-ypa/)vOV a!)&-aK-tKOVU

i-]S' Croaacon o'VYKEVTPOVVow 1ov aVayKtVaoV opovS &a i71V y]v7jaoi-q-ra avoV Ka,

OESPaVios' T7v apy'a7 EK8 00CJ7s apX71s', cog' Ka,' i77qv PiEflacoatUv j- 71 7TOa
Ka-Ea-77 "rCAEaLSW9 a KaL evat K-.rEAEa-qEM7 n' -rori ESovg 'rai0 Kpd'hovg bOa 'ecSOO77.

3. 'H aL-qacg, JaaKL9 '.ro.WEra. &7T a
3

OELa a'IW 7-og Ev&atEpop.vov
8LaSKoV, 8

'ov vd ovIviaaai-at Es' r'4v yA6aaav r7s' ApX9j lrtC5 KaAcrat v' E7AI7 07

i-77s VVOOEE9. 'OUa'KLS a0-q7 zn~ffaAAEi-ac Sta /' I.T-WV OSW(;v i-W(V 7ppAe~ITE'V(AV CL,9
-'o .ApOpov 2 8 iov va avvwaaa4iaL CdIg i-'V y Aoaaav T 77 ApxS' jI- KaAcZ7-a& va cEITAq767- ,7

i-9,s 67TOOEGEccog 'i7 va Oivvo 8EIJi-at Lr pITOia~pdaaEc Eig 7rqv yA Daaav i-a'7-qv. T6'
KEKVpLLEvov avtypaoov Kal ' fl7flatwCoaw iTept d v 7' Iapaypao 2, 8 Eov Ev 7ITaa

7rEper-li-cE, vC auvoSVCOwV7,a VITO' pe-a/pa'a ov. 'H &
6 i-arat' i 9

g 7rapaypa'oov 4 iroi
ApOpov 6 c'0appo' c7-at KaL ETL i-,WV pbemtpaacoC v roircov.

MpOpov 18

1. 'H 'KiC-E ' rEOs v iV roodacbA v 7-Wv 7rpoflroToE'VWV EIs i-a' ApOpov 16 yt'wc-at

avE6a'Sws Kat Xcop' V . ..KOV.877 ' (6i-18aS. T! 'vSLKa daa ai-va EITLipEITat vITO

i-f~s vaJiocfa' i-Oi Kpa'i-ovs- i-s ApXfjs' 1i7-LSg bIcA 71(/7 -q V-j' uIOEac~ws ' Svvavi-cu va

(?nvEmo'#EpaV a~vaOEwA'pl7atv i-ijg oaas -fj aImacws, jgs t-q7ic Li-aL 7' E&i-ACaLs.

2. AI-q'act roOi 7177TaaVTog T77v K-EAEatV, 77 dip/o~LOa ApX cI 7fiapVE Tv1 a 'SLKGV IL 'd 'r'o~a, a wa -7rpo K OaV 7-d 'g /raobp 'acts 7- r~olzv
VrLV pE a o L EKV a a a a aaLTOV.LfVaS' ai-a

Tr7)v 7Tapaypaoav 3 i-aO ApOpov 17.
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Artikel 16

(1) Ist ein Kliger oder Intervenient von der Sicherheitsleistung oder
Hinterlegung oder von einem Erlag auf Grund entweder des Artikels 15 dieses
Vertrages oder der Gesetzgebung des Staates des befaBten Gerichts befreit
gewesen, so ist die Vollstreckung einer Entscheidung, mit der er in die ProzeB-
kosten verurteilt worden ist, auf dem Gebiet des anderen Staates zu bewilligen,
vorausgesetzt, daB die Entscheidung in dem Staat, in dem sie gefillt worden ist,
rechtskraqftig und vollstreckbar geworden ist.

(2) Der vorhergehende Absatz ist auch auf Entscheidungen anzuwenden,
wodurch die H6he der ProzeBkosten spater festgesetzt wird.

Artikel 17

(1) Der Antrag zum Zweck der Vollstreckung einer Entscheidung im Sinne
des Artikels 16 kann entweder unmittelbar von der Partei, die sich auf diese
Entscheidung beruft, oder auf einem der in Artikel 2 vorgesehenen Wege bei der
zustandigen Beh6rde des anderen Hohen Vertragschlielenden Teiles eingebracht
werden.

(2) Dem Antrag mu3 eine Ausfertigung des Spruches der Entscheidung,
welche die f Ur ihre Echtheit erforderlichen Voraussetzungen erfUllt und mit dem
Siegel der Beh6rde, die sie erlassen hat, versehen ist, sowie eine Bestditigung
angeschlossen sein, nach der die Entscheidung in dem Staat, in dem sie erlassen
worden ist, rechtskraftig und vollstreckbar geworden ist.

(3) Wird der Antrag unmittelbar von der Partei, die sich auf die Ent-
scheidung beruft, eingebracht, so muB er in der Sprache der zu befassenden
Beh6rde verfaBt sein; wird er auf einem der in Artikel 2 vorgesehenen Wege
eingebracht, so muB er entweder in der Sprache der zu befassenden Beh6rde
verfaBt oder mit einer Obersetzung in diese Sprache versehen sein. Die Ausferti-
gung und die Bestdtigung, die in Absatz 2 bezeichnet sind, miissen in jedem
Fall mit solchen Obersetzungen versehen sein. Artikel 6 Absatz 4 ist auf diese
Ubersetzungen anzuwenden.

Artikel 18

(1) Die Vollstreckung auf Grund der in Artikel 16 bezeichneten Ent-
scheidungen wird kostenfrei und ohne Anh6rung der Gegenpartei bewilligt.
Die von der Gesetzgebung des Staates der befal3ten Beh6rde allenfalls zugelas-
senen Rechtsmittel dllrfen nicht zu einer inhaltlichen Oberprtifung der
Entscheidung, deren Vollstreckung begehrt wird, f'tihren.

(2) Auf Antrag desjenigen, der die Bewilligung der Vollstreckung bean-
tragt hat, hat die zustandige Beh6rde der Gegenpartei die Kosten aufzuerlegen,
die durch die gemdiB Artikel 17 Absatz 3 erforderlichen tJbersetzungen entstan-
den sind.
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EYEP1ETHMA fIENIA2r

A/pGOpov 19

01 VrTjKOL EKarEpov i-c7jv 'Y/nA(h' £vprflaAopEv wv Mept5v Oaf croAaovv4vw~mo TkvAxa-q~o o ~o YvAo1 PVtfLpaAAo/tE'vov Mc'povg TOO -E Epye-
EVnLOV TWV JtKaaT7qpt'WV T0oi jr~fov Y/qa31~/p'~~VVIIpu'T? Vp

TaZOs i-o 7lrevicas vrovS avgovt opovs- j z5 ovus Kal ol "'/lzeSa7rol.

ApOpov 20

1. To 7TolTOLKLfv diropL'as To aat'opiov SLr Tv rrapox77v t'o EVEpyE-

laTos- 17 7rEvtas' SEoV Va E K 8 7,rTat 50 r(rZv cipfzoS'iwv ApXjv ro0 'vptflaAAo6'ovo
JKpaTovs- EvOa 0 alTCOJV e'c 7v avv?71 ai~roig SapoV'v.

2. 'Etv d'aLzoJv ^ 1  0vv'Oq ai'rov 8 La.Lov' -ET7 zTo) E aou vo Ev ' V

8i'o Zv,4flaAAoji'vwv Kpa-rv Sv'azat v6 
v'7ropa'A7 ITaoIToL7LKOV a7Mopias EKSL 8O/vov

c VZTO Tv V TawappoLtaov ApXw7 v 7-.g avV'70ovs' avTov Stapov r EUzTE Vtro rs- pO EVLK77S

ApXjs TOO Kpa-rov- rOO OITOLOV TVYxaVEt 7FlT"KOOF

Apopov 21

&H q~~ irpog 'rapox4v -oo EvEpye7-q/Ltazos 7?I- c I~waS vtdrtov roO dLarrplov
T0o6 EWpov ,vppfaAAoji'vov Mpovs- 8lSvarat v6 SLaptpaaO7- EIm EAE'q HpOEVLKr

ApXCrj zoO 'Y4nMAo v ZvpfaAAop'vov Mpovg, o d a-ro-jv rvXa vEt ""KOOS.

ApOpov 22

1. Al ApXal rzv 'Y4-MA6v jvtzflaaAojLzvcov McpJ3v at' IrpoflAE7ro'/rtcva4ELs' To
4 pOpov 20 v'vav-rat vd 7zov cro' rdag Jp/tolag ApXa6s ToB jrEpOV 'YonAoO EuVp.aAAo-
Pi'vov M'povs trdoav 7rA-pooopLav aoop,5caav EIs r7'v irEptovataK JV KaaaraLV Kat
TOwt 7Topovs- TOO aiTovv'ro'.

2. 'H ApX' "T4 O " ' ro0raaia, vcpl T apox'q ToO EvEpeT7/.la'.o9 rEVLS'a7r~p- 1 ~ 7vp ~ -pa o rq r wt

Oa Sv'varat vd eAE'yX1 T' 7rapXO4Lcva a 317- a-otxEZa Kacva rz z o rAqpwLza'sdrs
7rA7)po9oplas-. At aptLoL'S'a Apxai 'r6v 'Y4nAtuv .EvtfiaAAotLEvwv Md p67v O' 7rapc'xovv"p tc" •a a Vp¢

flalo ' g Tota Taas 7rA7POOopa' 
6

''&5 4717TO L Irap' a'tov.

TEAIKAI AIATAHEIEr

ApOpov 23

'H rrapogcra Zvpflacnsg 84E'V OLyEt Tras v7roXpc Ta r 7srpOKv-rTolacS dada' (Wrag
EvI &oviag j vj'vflda-EtS ElS Jg rd 8zo Kpa'n7 evat 7" O' lva, 22vtzflaAA Eva M(p-q Kal
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ARWMNRECHT

Artikel 19

Den Staatsangeh6rigen jedes der Hohen VertragschlieBenden Teile ist vor
den Gerichten des anderen Hohen VertragschlieBenden Teiles das Armenrecht
wie InlIindern zu gewdhren.

Artikel 20

(1) Das zum Zweck der Bewilligung des Armenrechts verlangte Armen-
rechtszeugnis ist von den zusttindigen Beh6rden des vertragschlieBenden Staates
auszustellen, in dem der Antragsteller seinen gew6hnlichen Aufenthalt hat.

(2) Hat der Antragsteller seinen gew6hnlichen Aufenthalt nicht auf dem
Gebiet eines der beiden vertragschliel3enden Staaten, so kann er ein entweder
von den zustindigen Beh6rden seines gew6hnlichen Aufenthalts oder von der
konsularischen Beh6rde des Staates, dem er angeh6rt, ausgestelltes Armen-
rechtszeugnis vorlegen.

Artikel 21

Der Antrag auf Bewilligung des Armenrechts vor einem Gericht des anderen
vertragschlieBenden Staates kann durch Vermittlung einer konsularischen
Beh6rde des Hohen VertragschlieBenden Teiles, dessen Staatsangeh6riger der
Antragsteller ist, eingebracht werden.

Artikel 22

(1) Die in Artikel 20 bezeichneten Beh6rden der Hohen VertragschlieBen-
den Teile k6nnen die zustandigen Beh6rden des anderen Hohen Vertragschlie-
Benden Teiles um jede Auskunft ersuchen, die sich auf Verm6gen und
Einkommen des Antragstellers bezieht.

(2) Die Beh6rde, die tiber die Bewilligung des Armenrechts zu ent-
scheiden hat, kann die Richtigkeit der ihr gemachten Angaben tiberprifen und
zus~itzliche Auskiinfte einholen. Die zustqndigen Beh6rden der Hohen Vertrag-
schlieBenden Teile haben sich gegenseitig solche Ausktinfte zu erteilen, wenn sie
darum ersucht werden.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 23
Dieser Vertrag bertiirt nicht die Verpflichtungen aus anderen Abkommen

oder Vereinbarungen, denen die beiden Staaten angeh6ren oder angeh6ren
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a&TtVfS pv~tklCovv 7-q' AtKaartK 'v o-vvSpo/L7jV lEmri 7Telo 7TESO d)aTLKOVD KatLV7OpLKOV
8 tKalov, uo/torcptAapflavol'voov 7- - 4yoSoc'as- SLKa(TLKWV J65COVW Kal TOO El

3ePYET-

7/LaTS o T7ITEY aSg.

ApOpov 24

1. 'H 7Tpoicaa Z'4laaS OEAt& E7tLKVpWOfl, at 8E 7rLKVpW'aUF Oe'AovanvavfaAAayfl
Tro Ta~Xv'TEpov SvvalOv.

2. 'H Ev'Lflautg OAct -EO 7  7- ''X TV r -E 7KO -'7V 77 /l pav dro r) dvTa Aa7rS

Opyavov rrTLKVpWoUrCoS.

ApOpov 25

'EKacrov 7r65v 'Y/A(7v EvptflaAAop'v(v Mcp6v 8v'vart va KaTayyE'AT "i'v
7rapo6aav ~pfauav 8u.L ypamrs-4 yVWUTOTOL17wq irpc ro'o' 9,Epov "Y/TAO'v vptflaAAO'-
/LEVOV M'pos. 'H KaTayyEAla KaOtorTaTat ewEpyos perdEa 7apeA.Evtw &rovg a ro' 7*

L7ppas- 7-rjs 7rEpL aVlT7-S YVwaTOITOL17aEwS'.

Apopov 26

Hiaa 8Larbopa cL 7rpo's- -rS v E'pl/vdav 7 -v oappoyjv 1)9 7rapotorqg ZV-/LPauEw(s

E)Ttg jwlEA 7POKv, rv EV0 ... 7apxorov
17TS ~OEE rpOvzJY /LEma6 7-6v 'YofA6v Ev/xpfaAAopei v MEpJW Od StaKaYvLEv aSta' Tr~ StiTAOJ/LcTLKVJ- J8016.

'EI'ENETO E'v A04vatgTqijO 6 .12.1965 ElgSm& o 01v EL t rE r'v FEpavK V Kal '4V

'EAA7qVLK 'V yAWuLaaY, T6Y 8v'o KIELPA.,VW 1Tape~ovTwvY aov rtLurTLV.

Am' TI7Y LllqpzoKpa-rlav 7)S Atcrplag:

Dr. LUDWIG STEINER

Am' To' BautAtov T-Is "A6'os:
THEocHARtS C. RENDIS
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werden und welche die Rechtshilfe auf dem Gebiet des Zivil- und Handelsrechts
einschlieBlich der Sicherheitsleistung f'ir die ProzeBkosten und des Armenrechts
regeln.

Artikel 24

(1) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren. Der Austausch der Ratifikations-
urkunden hat so bald wie m6glich in Wien stattzufinden.

(2) Der Vertrag tritt am sechzigsten Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 25

Jeder der Hohen Vertragschliel3enden Teile kann diesen Vertrag durch
schriftliche, an den anderen Hohen VertragschlieBenden Teil zu richtende
Notifikation aufkUndigen. Die Aufktindigung wird ein Jahr nach dem Zeitpunkt,
an dem sie notifiziert worden ist, wirksam.

Artikel 26

Jede Streitigkeit hinsichtlich der Auslegung oder der Anwendung des
vorliegenden Vertrages, die zwischen den Hohen Vertragschliel3enden Teilen
entstehen k6nnte, ist auf diplomatischem Wege beizulegen.

GESCHEHEN zu Athen, am 6. Dezember 1965, in zweifacher Ausfertigung in
deutscher und griechischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authen-
tisch sind.

FUr die Republik Osterreich:
Dr. LUDWIG STEINER

FUr das K6nigreich Griechenland:
THEocHARIs C. RENDIs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE KINGDOM OF GREECE CONCERNING LEGAL
ASSISTANCE IN THE SPHERE OF CIVIL AND COM-
MERCIAL LAW

COMMON PROVISIONS CONCERNING APPLICATIONS FOR THE SERVICE

OF DOCUMENTS AND APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

Article 1

The High Contracting Parties shall provide each other with legal assistance
in the sphere of civil and commercial law in both adversary and non-adversary
proceedings in accordance with the provisions of this Treaty. The said provisions
shall apply irrespective of the nationality of the persons on whom documents are
to be served or who are to be interrogated pursuant to an application for legal
assistance.

Article 2

1. Applications for the service of documents and applications for legal
assistance shall be transmitted by correspondence beween the Ministries of
Justice of the High Contracting Parties. Either of the High Contracting Parties
may, however, transmit such applications through the diplomatic channel.

2. Documents drawn up in execution of applications for the service of
documents or applications for legal assistance shall be transmitted to the appli-
cant State by the same means as were employed in transmitting the applications
to the State applied to.

Article 3

If the authority applied to is not competent in the matter, it shall transmit
the application for the service of documents or the application for legal assist-
ance to the competent authority. It shall so inform the applicant authority in
the manner prescribed in article 2.

1 Came into force on 13 January 1971, i.e. on the sixtieth day following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Vienna on 13 November 1970, in accordance with
article 24.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE ROYAUME DE GRfECE SUR L'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE EN MATIERE CIVILE ET COMMERCIALE

DISPOSITIONS COMMUNES CONCERNANT LES DEMANDES DE SIGNIFICATION

ET LES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article premier

Les Hautes Parties contractantes se pr~teront mutuellement concours aux
fins de 1'entraide judiciaire en mati6re civile et commerciale, qu'il s'agisse
d'instance contentieuse ou gracieuse, conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention. Ces dispositions s'appliquent ind~pendamment de la
nationalit6 des personnes auxquelles s'adresse la signification ou dont l'audition
a fait l'objet d'une commission rogatoire.

Article 2

1. Les minist~res de la justice des Hautes Parties contractantes se com-
muniquent par 6crit les demandes de signification et les commissions rogatoires.
Toutefois, chacune des Hautes Parties contractantes peut proc~der A cette
communication par la voie diplomatique.

2. Les pieces 6tablies A la suite d'une demande de signification ou d'une
commission rogatoire sont transmises A l'Etat requ~rant par la meme voie que
celle par laquelle l'Etat requis a W saisi.

Article 3

Si 'autorit6 requise n'est pas comp~tente, elle doit transmettre la demande
de signification ou la commission rogatoire A 1'autorit& comp~tente. Elle en avise
l'autorit6 requ~rante par la voie pr6vue A l'article 2.

1 Entree en vigueur le 13 janvier 1971, soit le soixanti~me jour qui a suivi la date de l'6change
des instruments de ratification, effectud A Vienne le 13 novembre 1970, conform~ment A
I'article 24.
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Article 4

1. Execution of an application for the service of documents or an applica-
tion for legal assistance may be refused only if the State applied to considers
that such execution is likely to be prejudicial to its sovereignty, security or
public order.

2. The applicant State shall be informed of the refusal and the grounds
therefor in the manner prescribed in article 2.

SERVICE OF DOCUMENTS

Article 5

Applications for the service of judicial or extra-judicial documents must
specify the authority which issued the document, the names and status of the
parties, the address of the addressee and the nature of the document.

Article 6

1. If the document to be served is drawn up in the language of the State
applied to or accompanied by a translation into that language, service shall be
effected in accordance with the legal provisions of the State applied to governing
the type of service in question.

2. If the document to be served is not drawn up in the language of the
State applied to or accompanied by a translation into that language, the
authority applied to may confine itself to effecting service by delivering the
document to the addressee, provided that he is willing to accept it.

3. At the request of the applicant State, service may be effected in accord-
ance with procedures other than those prescribed by the law of the State applied
to, provided that such procedures are not contrary to the law of the State
applied to.

4. The accuracy of the translation referred to in paragraph 1 must be
certified by a diplomatic or consular representative of the applicant State or by
a sworn translator of one of the Contracting Parties.

Article 7

1. Proof of service shall take the form either of a receipt properly dated
and signed by the addressee or, where delivery to the addressee in person is not
required, by another person to whom the document has been delivered and by
the server or of a certificate issued by the authority applied to attesting to the
fact, manner and date of service. The receipt or certificate must contain such
information as is necessary in order to establish what document has been served.
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Article 4

1. L'Etat requis ne peut refuser de donner suite A une demande de signifi-
cation ou A une commission rogatoire que si, A son avis, celle-ci semble &re de
nature A porter atteinte h son droit de souverainet6, A sa s6curit6 ou A l'ordre
public.

2. L'Etat requ6rant doit 8tre avis6, par les voies pr6vues A l'article 2, du
refus et des raisons du refus.

SIGNIFICATIONS

Article 5

En cas de demande de signification de pieces judiciaires ou extra-judiciaires,
les autorit~s dont 6mane la piece doivent indiquer le nom et la situation des
parties, l'adresse du destinataire et la nature de la piece en question.

Article 6

1. Si la pi6ce A signifier est 6tablie dans la langue de l'Etat requis ou si elle
est accompagn6e d'une traduction dans cette langue, la signification doit avoir
lieu conform6ment aux dispositions de la 16gislation de l'Etat requis concernant
ce genre de signification.

2. Si la piece A signifier n'est pas 6tablie dans la langue de l'Etat requis ni
accompagn6e d'une traduction dans cette langue, l'autorit6 requise peut se
borner A op6rer la signification en remettant la piece au destinataire, si celui-ci
est dispos6 A l'accepter.

3. Sur demande de l'Etat requ6rant, la signification peut 8tre op6r6e
selon des modalit6s autres que celles qui sont pr6vues dans la 16gislation de
l'Etat requis, pour autant qu'il n'y ait pas incompatibilit6 avec cette dernire.

4. L'exactitude de la traduction vis6e au paragraphe 1 doit etre attest6e
par un repr6sentant diplomatique ou consulaire de l'Etat requ6rant ou par un
traducteur asserment6 de l'un des deux Etats contractants.

Article 7

1. La preuve de la signification est 6tablie au moyen d'un r6c6piss6
dOment dat6 et sign6 par le destinataire ou - lorsque la signification en main
propre n'est pas exig6e - par une autre personne A laquelle la piece a W
remise, ainsi que par la personne qui a op6r6 la signification, ou au moyen d'une
attestation 6tablie par l'autorit6 requise constatant le fait, la forme et la date de
la signification. Le r6c6piss6 ou l'attestation doivent contenir des indications
permettant de d6terminer quelle pi6ce a W signifi6e.
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2. If the document to be served or the translation thereof is transmitted in
duplicate, acknowledgement of receipt or certification shall, at the request of
the applicant State, be entered on the second copy or attached thereto.

Article 8

The applicant State shall not be required to reimburse costs incurred in
executing applications for the service of documents.

Article 9

Either of the High Contracting Parties may serve judicial or extra-judicial
documents on its own nationals residing in the territory of the other High
Contracting Party through its diplomatic or consular representatives, who,
however, may not apply measures of compulsion for this purpose.

APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

Article 10

1. Applications for legal assistance must specify the authority which
issued them and the names and status of the parties. Applications must also
clearly indicate the judicial or other legal proceedings which are to be instituted
pursuant to the application.

2. Applications for legal assistance must bear the seal of the authority
which issued them; no further formalities shall be required.

Article 11

Applications for legal assistance and all attached documents must be ac-
companied by translations into the language of the State applied to. Such transla-
tions must satisfy the conditions laid down in article 6, paragraph 4.

Article 12

1. Applications for legal assistance shall be executed in accordance with
the legal provisions of the State applied to governing judicial or other legal
proceedings of the type in question.
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2. Si la pi6ce & signifier ou sa traduction est envoy6e en double exemplaire,
le r6c6piss6 ou l'attestation doit, sur demande de l'Etat requ6rant, atre appos6
sur le double de la pi6ce ou y etre annex6.

Article 8

L'Etat requ6rant ne peut etre tenu au remboursement des frais en rapport
avec l'ex6cution d'une demande de signification.

Article 9

Chacune des Hautes Parties contractantes peut assurer la signification de
pi6ces judiciaires ou extra-judiciaires A ses propres nationaux sur le territoire
de l'autre Haute Partie contractante, par l'interm6diaire de ses repr6sentants
diplomatiques ou consulaires, A condition toutefois que ces derniers n'aient
recours A aucune mesure de contrainte.

COMMISSIONS ROGATOIES

Article 10

1. Les commissions rogatoires doivent indiquer l'autorit6 dont elles
6manent ainsi que le nom et la situation des parties. En outre, elles doivent
pr6ciser l'acte de procedure ou tout autre acte judiciaire qu'il est demand6
d'effectuer

2. Les commissions rogatoires doivent etre revetues du sceau de l'autorit6
dont elles 6manent.. I1 n'y a pas h respecter d'autres exigences de forme.

Article 11

Les commissions rogatoires et toutes les pi6ces qui y sont annex6es doivent
etre accompagn6es de traductions dans la langue de l'Etat requis. Ces traduc-
tions doivent r6pondre aux conditions 6nonc6es dans le paragraphe 4 de l'ar-
ticle 6.

Article 12

1. Les commissions rogatoires doivent etre ex6cut6es conform6ment aux
dispositons de la 16gislation de l'Etat requis concernant les actes de proc6dure
analogues ou d'autres actes judiciaires.
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2. At the request of the applicant authority, an application for legal as-
sistance may be executed in accordance with procedures other than those pre-
scribed by the law of the State applied to, provided that such procedures are not
contrary to the law of the State applied to.

3. The authority applied to shall be required to proceed with the execution
of the application for legal assistance as soon as possible.

4. The authority which issued the application for legal assistance shall
upon request be informed in good time and in the manner prescribed in article 2,
of the place and date of execution of the application so that the parties concerned
may be present or represented when the said execution takes place.

Article 13

The applicant State shall not be required to reimburse costs incurred in
executing an application for legal assistance, apart from fees paid to experts.

Article 14

The diplomatic or consular representatives of either of the High Contracting
Parties may execute applications for legal assistance issued by the authorities
of their State which relate to the interrogation of nationals of their State residing
in the territory of the other High Contracting Party. If the law of their State so
provides, diplomatic or consular representatives may also take sworn statements
from nationals of their State. They may not, however, apply measures of compul-
sion for the purposes indicated.

DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS

Article 15

1. Nationals of one of the High Contracting Parties having their domicile
or habitual residence in the territory of either State who appear before the
courts of the other High Contracting Party as plaintiffs or third parties shall
not be required to deposit security for legal costs or to make any other deposit of
whatsoever description on the ground that they are aliens or have no domicile or
residence in the State of the court concerned.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to juridical persons and
companies established in accordance with the law of one of the High Contract-
ing Parties and having their head office in the territory of either Party.

3. The plaintiffs or third parties referred to in this article shall receive the
same treatment as nationals in respect of any other payment which may be
required of them.
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2. Sur demande de l'autorit6 requ6rante, la commission rogatoire sera
ex6cut~e conform6ment t d'autres dispositions que celles de la legislation de
l'Etat requis, bL condition qu'il n'y ait pas incompatibilit6 avec cette derni~re.

3. L'autorit6 requise est tenue de proc6der dans les plus brefs d61ais t
1'ex~cution de la commission rogatoire.

4. A sa demande, l'autorit6 requ6rante doit 8tre inform~e en temps utile,
par les voies pr~vues A l'article 2, de la date et du lieu de l'ex6cution de la
commission rogatoire, afin que les parties puissent, le cas 6ch6ant, atre pr~sentes
ou se faire representer.

Article 13

L'Etat requ~rant ne peut 8tre tenu au remboursement des frais aff6rents t
1'ex6cution d'une commission rogatoire, si ce n'est au remboursement des
honoraires pay6s aux experts.

Article 14

Les repr6sentants diplomatiques ou consulaires de chacune des Hautes
Parties contractantes peuvent excuter des commissions rogatoires 6manant
des autorit~s de leur Etat et proc~der A l'audition de leurs propres nationaux.
Si la l6gislation de leur Etat le pr6voit, les repr6sentants diplomatiques ou
consulaires peuvent 6galement entendre des prestations de serment de la part
des ressortissants de leur Etat. Toutefois, ces repr~sentants n'ont pas le droit
de recourir it des mesures de contrainte, aux fins susmentionn~es.

CAUTION ((JUDICATUM SOLVI

Article 15

1. Aucune caution ou d~p6t, sous quelque d6nomination que ce soit, ne
peut etre impos6, A raison, soit de leur qualit6 d'6trangers, soit du d~faut de
domicile ou de residence dans le pays, aux nationaux d'une des Hautes Parties
contractantes ayant leur domicile ou leur residence habituelle sur le territoire
de l'un des deux Etats, qui seront demandeurs ou intervenants devant les
tribunaux de l'autre Haute Partie contractante.

2. Le paragraphe pr6cedent s'applique 6galement aux personnes morales
et aux soci6t6s commerciales cr66es selon la legislation d'une des Hautes Parties
contractantes et qui ont leur siege sur le territoire de l'une d'entre elles.

3. Les demandeurs ou intervenants vis~s dans le present article sont
assimil6s aux nationaux pour ce qui est de tout autre type de d6p6t.
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Article 16

1. Where a plaintiff or third party who is exempt from the deposit of
security for legal costs and from any other deposit or by virtue either of article 15
of this Treaty or of the law of the State of the court concerned is ordered to pay
legal costs, enforcement of the award of costs shall be authorized in the territory
of the other State, provided that the award has become final and enforceable in
the State in which it was made.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to decisions retro-
spectively fixing the amount of legal costs.

Article 17

1. Application for enforcement of an award of costs pursuant to article 16
may be made to the competent authority of the other High Contracting Party
either directly by the interested party or through one of the channels provided
for in article 2.

2. The application must be accompanied by a copy of the operative part
of the award of costs which fulfils the conditions required for its authenticity
and bears the seal of the issuing authority and by a certificate to the effect that
the award has become final and enforceable in the State in which it was made.

3. Where the application is submitted directly by the interested party, it
must be drawn up in the language of the authority which is to deal with the
matter; where it is transmitted through one of the channels provided for in
article 2, it must be either drawn up in the language of the authority which is to
deal with the matter or accompanied by a translation into that language. The
copy and the certificate referred to in paragraph 2 must in all cases be accom-
panied by translations. The provisions of article 6, paragraph 4, shall apply to
the said translations.

Article 18

1. Enforcement of an award of costs pursuant to article 16 shall be
authorized free of charge, without hearing the opposing party. Such appeals as
may be permissible under the law of the State of the authority dealing with the
matter may not give rise to a substantive review of the decision whose enforce-
ment is sought.

2. At the request of the applicant for authorization of enforcement, the
competent authority shall require the opposing party to bear the costs of the
translations required under article 17, paragraph 3.
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Article 16

1. Lorsqu'un demandeur ou un intervenant est dispens6 de la caution, du
d6p6t ou du versement en vertu soit de 'article 15 de la pr6sente Convention,
soit de la 16gislation de 'Etat du tribunal saisi, l'ex6cution d'une d6cision le
condamnant aux d6pens doit 8tre approuv6e sur le territoire de l'autre Etat, A
condition que la d6cision soit devenue d6finitive et qu'elle ait force ex6cutive
dans l'Etat oii elle a 6t6 rendue.

2. Le paragraphe pr6c6dent s'applique 6galement aux d6cisions par
lesquelles le montant des d6pens est fix6 ult6rieurement.

Article 17

1. La demande faite en vue de 1'ex6cution d'une d6cision au sens de l'article
16 peut etre d6pos6e soit directement par la partie qui se pr6vaut de ladite d6ci-
sion, soit, selon l'une des voies pr6vues A l'article 2, par l'autorit6 comp6tente
de l'autre Haute Partie contractante.

2. La demande doit 8tre accompagn6e d'une exp6dition de la d6cision
remplissant les conditions n6cessaires pour en prouver l'authenticit6 et pourvue
du sceau de l'autorit6 qui l'a d61ivr6e ainsi que d'une attestation indiquant que
ladite d6cision est devenue d6finitive et a force ex6cutoire dans l'Etat oil elle a
6t6 rendue.

3. Lorsque la demande est d6pos6e directement par la partie qui se
pr6vaut de la d6cision, elle doit 8tre r6dig6e dans la langue de l'autorit6 a saisir;
lorsqu'elle est d6pos6e selon les voies pr6vues a l'article 2, elle doit soit etre
r6dig6e dans la langue de l'autorit6 A saisir, soit 8tre accompagn6e d'une traduc-
tion dans cette langue. L'exp6dition et l'attestation vis6es au paragraphe 2 doivent
dans tous les cas re accompagn6es d'une telle traduction. Les dispositions du
paragraphe 4 de I'article 6 s'appliquent A ces traductions.

Article 18

1. L'ex6cution effectu6e en vertu des d6cisions vis6es A l'article 16 est
autoris6e sans frais et sans audition de la partie adverse. Les voies de recours
admises le cas 6ch6ant par la 16gislation de 'Etat de l'autorit6 saisie ne doivent
pas entrainer une r6vision de ]a teneur de la d6cision dont 1'ex6cution est
demand6e.

2. A la requte de la partie qui a demand6 l'autorisation d'ex6cution,
l'autorit6 comp~tente doit imputer A la partie adverse les frais aff6rents aux
traductions 6tablies conform6ment au paragraphe 3 de l'article 17.
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LEGAL AID

Article 19

Nationals of one of the High Contracting Parties appearing before the
courts of the other High Contracting Party shall be entitled to legal aid under the
same conditions as nationals of the latter Party.

Article 20

1. The certificate of indigence required for authorization of legal aid must
be issued by the competent authority of the Contracting State in which the
applicant has his habitual residence.

2. If the applicant does not have his habitual residence in the territory of
either Contracting State, he shall be entitled to present a certificate of indigence
issued either by the competent authority of his place of habitual residence or by
the consular authority of the State of which he is a national.

Article 21

Application for authorization of legal aid before a court of the other
Contracting State may be made through a consular authority of the High
Contracting Party of which the applicant is a national.

Article 22
1. The authorities of the High Contracting Parties referred to in article 20

may request the competent authorities of the other High Contracting Party to
provide any information concerning the property and income of the applicant.

2. The authority ruling on an application for authorization of legal aid
may verify the accuracy of the particulars provided to it and request additional
information. The competent authorities of the High Contracting Parties shall
provide such information to one another upon request.

FINAL PROVISIONS

Article 23

This Treaty shall not affect any obligations arising out of other treaties or
agreements to which the two States are or may hereafter become parties and
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ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE

Article 19

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sont
admis au b6n6fice de l'assistance judiciaire gratuite devant les tribunaux de
l'autre Haute Partie contractante au meme titre que les nationaux de cette
derni6re.

Article 20

1. Le certificat d'indigence n6cessaire pour l'octroi de l'assistance judi-
ciaire gratuite est d61ivr6 par les autorit6s comptentes de l'Etat ofi le requ6rant
A sa r6sidence habituelle.

2. Si le requ6rant n'a pas sa r6sidence habituelle sur le territoire d'un des
deux Etats contractants, il peut pr6senter un certificat d'indigence d6livr6 soit
par les autorit6s comptentes de son lieu de r6sidence habituelle, soit par une
autorit6 consulaire de l'Etat dont il est ressortissant.

Article 21

La demande d'admission au b6n6fice de l'assistance judiciaire gratuite
devant un tribunal de l'autre Etat contractant peut 8tre pr6sent6e par l'inter-
m'diaire d'une autorit6 consulaire de la Haute Partie contractante dont le
requ6rant est ressortissant.

Article 22

1. Les autorit6s de la Haute Partie contractante vis6es ;h l'article 20
peuvent demander aux autorit6s comp6tentes de l'autre Haute Partie contrac-
tante tous renseignements concernant la fortune et les revenus du requ6rant.

2. L'autorit6 charg6e de statuer sur la demande d'assistance judiciaire
gratuite peut v6rifier 'exactitude des d6clarations et renseignements qui lui ont
6t6 fournis et se faire donner des informations compl6mentaires. Les autorit6s
comptentes des Hautes Parties contractantes doivent, sur demande, se fournir
r6ciproquement ces renseignements.

DIsPosmoNs FINALES

Article 23

La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux obligations d6coulant
d'autres conventions ou aux accords auxquels les deux Etats sont ou seront
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which govern legal assistance in the sphere of civil and commercial law, includ-
ing the deposit of security for legal costs and legal aid.

Article 24

1. This Treaty shall be ratified. The exchange of the instruments of rati-
fication shall take place at Vienna as soon as possible.

2. The Treaty shall enter into force on the sixtieth day following the ex-
change of the instruments of ratification.

Article 25

Either of the High Contracting Parties may denounce this Treaty by giving
written notice to that effect to the other High Contracting Party. The denuncia-
tion shall take effect one year after the date on which notice is given.

Article 26

Any dispute arising between the High Contracting Parties with regard to the
interpretation or application of this Treaty shall be settled through the diplo-
matic channel.

DoNE at Athens on 6 December 1965, in duplicate in the German and
Greek languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
Dr. LUDWIG STEINER

For the Kingdom of Greece:
THEocHAIs C. RENDIS
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parties et qui r6gissent l'entraide judiciaire en mati~re civile et commerciale, y
compris les questions relatives A la caution judicatum solvi et A l'assistance
judiciaire gratuite.

Article 24

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e. L'6change des instruments de
ratification aura lieu A Vienne aussit6t que possible.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le soixantieme jour qui
suivra la date A laquelle l'change des instruments de ratification aura eu lieu.

Article 25

Chacune des Hautes Parties contractantes peut d~noncer la pr~sente
Convention par notification 6crite adress6e A l'autre Haute Partie contractante.
La d~nonciation prendra effet une annie apr~s la date de cette notification.

Article 26

Les diff~rends relatifs i l'interpr~tation ou i l'application de la pr~sente
Convention qui pourraient s'6lever entre les Hautes Parties contractantes seront
r~gl~s par la voie diplomatique.

FAIT A Ath~nes, le 6 d~cembre 1965, en double exemplaire, en langues
allemande et grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:
LUDWIG STEINER

Pour le Royaume de Grace:
THEoCHARIS C. RENDIS
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE GRECE ET LA CON-
F1tD1tRATION SUISSE RELATIF AUX TRANSPORTS
INTERNATIONAUX PAR ROUTE

Le Gouvernement du Royaume de Gr6ce et
Le Conseil f6d6ral suisse,
D6sireux de r6gler les transports de voyageurs et de marchandises effectu6s

au moyen de v6hicules automobiles entre les deux pays, ainsi que le transit par
leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article premier

Les transports de voyageurs sont dispenses d'autorisation chaque fois que
les m~mes personnes sont transport6es par le mEme v6hicule :

a) Soit au cours d'un voyage circulaire commengant et devant se terminer dans
le pays d'immatriculation du v~hicule;

b) Soit au cours d'un voyage ayant son point de d6part dans une localit6 du
pays d'immatriculation du v~hicule et son point de destination sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante, sous r6serve que le v~hicule rentre A vide
dans le pays d'immatriculation, sauf autorisation contraire.

Article 2

Les services de transports de voyageurs entre les deux pays ou en transit
par leur territoire, qui ne rentrent pas dans les categories vis~es h 'article I er,

sont soumis au regime de l'autorisation (concession).
La demande d'autorisation doit 8tre adress~e avant le debut du service aux

autorit~s comptentes du pays d'immatriculation du v~hicule.

Les services sont agr 6s d'un commun accord par les autorit~s comptentes
des Parties contractantes, qui d~livrent l'autorisationp our le trongon du parcours
situ6 sur le territoire de chacune d'elles.

I Entrd en vigueur le 6 septembre 1971, date a laquelle les deux Parties contractantes s'dtaient

notifi6 leur approbation selon leur ldgislation nationale, conform~ment A I'article 13.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE AND
THE SWISS CONFEDERATION CONCERNING INTER-
NATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Greece and
The Swiss Federal Council
Desiring to regulate the transport of passengers and goods by means of

motor vehicles between the two countries and in transit through their territory,

Have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1

The transport of passengers shall not require authorization when the same
persons are carried by the same vehicle :
(a) In the course of a closed-door tour which starts and is to end in the country

in which the vehicle is registered;
(b) In the course of a journey with a point of departure in a locality of the

country in which the vehicle is registered and a point of destination in the
territory of the other Contracting Party, on condition that the vehicle
returns empty to the country in which it is registered, unless otherwise
authorized.

Article 2

Passenger transport services between the two countries or in transit through
their territory which are not in the categories referred to in article 1 shall require
an authorization (license).

Applications for such authorization shall be submitted prior to the in-
auguration of the service to the competent authorities of the country in which
the vehicle is registered.

The services shall be approved by agreement between the competent
authorities of the Contracting Parties, each of which shall issue the authorization
for the section of the route situated in its territory.

1 Came into force on 6 September 1971, the date by which the Contracting Parties had
notified each other of their approval as provided for by their national legislation, in accordance with
article 13.
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II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 3

Sont libres les transports de marchandises h destination ou en provenance
de l'un des deux Etats contractants ou en transit par leur territoire effectu6s au
moyen de v6hicules immatricul6s dans l'autre pays contractant.

Les transporteurs domicili6s sur le territoire d'une des Parties contractantes
ne sont pas autoris6s h effectuer des transports au d6part du territoire de l'autre
Partie contractante A destination d'un pays tiers sans le consentement des
autorit6s comp6tentes de cette autre Partie contractante.

III. DISPOSITIONS GtNI RALES

A. TRANSPORTS EN RtGIME INTRmUR

Article 4

Sont interdits les transports internes de voyageurs ou de marchandises
effectu~s d'un point A un autre du territoire d'une Partie contractante au moyen
d'un v~hicule immatricul6 dans l'autre pays.

B. tCHANGE DE DONNtES STATISTIQUES

Article 5

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes fixent d'un commun
accord les modalit6s concernant l'6change de donn6es statistiques.

C. RGIME DOUANIER

Article 6

Le carburant contenu dans le reservoir normal du v~hicule, tel qu'il a 6t6
pr~vu par le constructeur pour ce type de v~hicule, est admis en franchise des
droits et taxes d'entr~e et sans prohibitions ni restrictions d'importation.

Les pieces d~tach~es import6es pour servir A la reparation d'un v~hicule
import6 temporairement, qui se trouve en panne sur le territoire de l'autre
Partie contractante, seront admises temporairement en franchise des droits et
taxes d'entr~e et sans prohibitions ni restrictions d'importation, mais A condition
d'Etre plac~es sous le couvert d'un titre d'importation temporaire. Les pieces
remplac~es seront r6export~es ou d~truites sous le contr6le de la douane.
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II. GOODS TRANSPORT

Article 3

The transport of goods to or from one of the two Contracting States or in
transit through its territory by means of vehicles registered in the other contract-
ing country shall be freely permitted.

Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party may not carry
out transport operations from the territory of the other Contracting Party to a
third country without the consent of the competent authorities of the latter
Contracting Party.

III. GENERAL PROVISIONS

A. INLAND TRANSPORT

Article 4

Domestic transport of passengers or goods from one point to another in the
territory of one Contracting Party by means of a vehicle registered in the other
country shall be forbidden.

B. EXCHANGE OF STATISTICAL DATA

Article 5

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the
procedure for exchanging statistical data.

C. CUSTOMS ARRANGEMENTS

Article 6

The fuel contained in the ordinary supply tank of a vehicle, as designed by
the manufacturer for the type of vehicle in question, shall be exempt from entry
duties and taxes and import prohibitions and restrictions.

Spare parts imported for the repair of a temporarily imported vehicle which
has broken down in the territory of the other Contracting Party shall be exempt
from entry duties and taxes and import prohibitions and restrictions, provided
they are covered by temporary admission papers. Replaced parts shall be re-
exported or destroyed under the supervision of the customs authorities.
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D. SANCTIONS

Article 7

En cas de violation des dispositions du pr6sent Accord commise sur le
territoire d'une des Parties contractantes, les autorit6s comptentes du pays
d'immatriculation du v6hicule sont tenues, A la demande des autorit~s comp6-
tentes de l'autre Partie contractante, d'appliquer l'une des sanctions suivantes:
a) Avertissement simple;
b) Avertissement avec mention qu'en cas de r6cidive, il y aura lieu d'appliquer

la mesure pr6vue A la lettre c du present article;
c) Retrait, t titre temporaire ou d~finitif, du droit d'effectuer des transports sur

le territoire du pays ofi la violation a 6t6 commise.
Les autorit~s qui prennent la sanction sont tenues d'en informer les auto-

rites qui l'ont demand~e.
Lorsqu'une sanction est appliqu~e sur le territoire d'une Partie contractante

au personnel de service d'un v~hicule immatriculk dans l'autre Etat contractant,
les autorit6s comp~tentes de celui-ci en seront inform~es.

E. TRANSFERT DES PAIEMENTS

Article 8

Les paiements qui doivent 8tre faits en vertu d'obligations dcoulant du
present Accord seront effectu~s selon le mode de paiement en vigueur concer-
nant le r~glement des transactions commerciales entre les deux pays.

F. EXEMPTION DE TAXES ET DE DROITS

Article 9

Les entreprises qui effectuent au moyen de v~hicules immatricul6s dans l'une
des Parties contractantes, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
transports r6gis par le pr6sent Accord sont exempt6es de tous droits relatifs aux
autorisations de transport, de tous imp6ts sur les transports et de toutes taxes
de circulation, A l'exception des p6ages pour les routes, les ponts et les tunnels
routiers.

G. AUTORITIS COMPITENTES

Article 10

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante quelles sont
les autorit6s comp6tentes habilit6es A r6gler les questions se rapportant a
l'application du pr6sent accord. Ces autorit6s se tiendront en liaison directe.
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D. PENALTIES

Article 7

If the provisions of this Agreement are violated in the territory of one of the
Contracting Parties, the competent authorities of the country in which the
vehicle is registered shall, at the request of the competent authorities of the other
Contracting Party, apply one of the following penalties:
(a) An ordinary warning;
(b) A warning specifying that, in case of any further breach, the action provided

for in (c) of this article will be taken;
(c) Suspension or revocation of the right to engage in transport operations in

the territory of the country in which the violation occurred.
The authorities applying the penalty shall inform the requesting authorities

of the action taken.
When a penalty is applied in the territory of one Contracting Party in

respect of the crew of a vehicle registered in the other Contracting State, the
competent authorities of the latter shall be so informed.

E. TRANSFER OF PAYMENTS

Article 8

Payments which must be made on the basis of obligations arising out of
this Agreement shall be settled in accordance with the payments procedure in
force governing the settlement of commercial transactions between the two
countries.

F. EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

Article 9

Enterprises which, by means of vehicles registered in one Contracting Party,
engage in transport operations governed by this Agreement in the territory of the
other Contracting Party shall be exempt from all duties connected with transport
authorizations, all transport taxes and all traffic charges, with the exception of
tolls levied for the use of roads, bridges and tunnels.

G. COMPETENT AUTHORITIES

Article 10

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party which
authorities are competent to settle matters relating to the application of this
Agreement. The said authorities shall maintain direct contact.
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H. COMMISSION MIXTE

Article 11

A la demande d'une Partie contractante, une commission mixte comprenant
des d~l~gu6s des deux Gouvernements sera cr66e pour r~gler les questions
pr~alablement sp~cifi~es par les autorit~s comp~tentes des deux pays et celles
qui n'auraient pas 6t6 tranch~es par entente directe entre lesdites autorit~s.

Les conclusions de la commission mixte sont soumises A l'approbation des
deux Gouvernements.

I. LGISLATION NATIONALE

Article 12

Demeurent r~serv6es la legislation nationale en matire de douane, de
circulation routi~re et de police, ainsi que les prescriptions sur le service au volant
et le repos des conducteurs professionnels; il en va de m~me pour les accords
internationaux touchant ces domaines et auxquels les deux pays sont parties.

En mati~re de dimensions et de poids des v~hicules automobiles, chacune
des Parties contractantes s'engage iL ne pas soumettre les v~hicules immatricul~s
dans l'autre pays At des conditions plus restrictives que ce n'est le cas pour les
v~hicules immatricul~s sur son propre territoire.

J. ENTRtE EN VIGUEUR ET VALIDITI

Article 13

Le present Accord sera approuv6 par chaque Partie contractante conform&-
ment A sa legislation nationale et entrera en vigueur apr~s l'change de notes
indiquant cette approbation.

L'Accord sera valable un an A partir de la date de son entree en vigueur.
I1 sera prorog6 tacitement d'ann~e en annie, sauf d~nonciation par l'une des
Parties contractantes, trois mois avant l'expiration de sa validit6.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord.

FAIr bL Ath~nes, le 8 aofit mil neuf cent soixante-dix, en deux exemplaires
originaux, en langue frangaise.

Pour le Gouvernment Pour le Conseil f6d6ral
du Royaume de Grce: suisse :

CHRISTIAN XANTHOPOULOS-PALAMAS EGBERT DE GRAFFENRIED
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H. MMD COMWSSION

Article 11

A Mixed Commission, consisting of delegates of the two Governments shall,
at the request of one Contracting Party, be set up to deal with questions specified
in advance by the competent authorities of the two countries and any matters
which have not been settled by direct agreement between those authorities.

The findings of the Mixed Commission shall be subject to the approval of
the two Governments.

I. NATIONAL LEGISLATION

Article 12

National legislation governing customs, road-traffic and police matters, as
well as regulations concerning driving and rest periods for professional drivers,
shall remain unaffected; international agreements covering these matters to which
the two countries are party shall likewise remain unaffected.

With respect to the dimensions and weight of motor vehicles, each Contract-
ing Party undertakes not to apply to vehicles registered in the other country
conditions that are more restrictive than those applicable to vehicles registered
in its own territory.

J. ENTRY INTO FORCE AND PERIOD OF VALIDITY

Article 13

This Agreement shall be approved by each Contracting Party in accordance
with its national legislation and shall enter into force following the exchange of
notes signifying such approval.

The Agreement shall remain in force for a term of one year from the date
of its entry into force. It shall be extended automatically from year to year
unless it is denounced by one of the Contracting Parties three months before the
expiry of its term.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Athens on 8 August 1970 in two original copies in the French
language.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the Kingdom of Greece:

CHRISTIAN XANTHOPOULOS-PALAMAS EGBERT DE GRAFFENRIED
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ECHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DE SUISSE

Ath~nes, le 8 aofit 1970
Monsieur le Sous-Secr~taire d'Etat,

Au moment de proc~der A la signature de l'Accord entre la Conf6d~ration
suisse et le Royaume de Grace relatif aux transports internationaux par route,
j'ai l'honneur de vous faire savoir ce qui suit :

L'article 9 de l'Accord a la teneur suivante:

#Les entreprises qui effectuent au moyen de v~hicules immatricul~s
dans l'une des Parties contractantes, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, des transports r6gis par le pr6sent Accord sont exempt6es de
tous droits relatifs aux autorisations de transport, de tous imp6ts sur les
transports et de toutes taxes de circulation, A 1'exception des p6ages pour les
routes, les ponts et les tunnels routiers.,

Lors des n6gociations qui se sont d6roul6es A Ath6nes entre une d616gation
suisse et une d616gation hell6nique, du 18 au 20 novembre 1968, la d616gation
suisse a demand6 pour ses transporteurs une dispense des imp6ts grecs A titre de
contrepartie de la situation juridique existant en Suisse, oit, A l'heure actuelle,
ne sont pergus ni imp6ts ni droits et taxes sur les transports et la circulation des
v6hicules. La d616gation hell6nique a accord6 la r6ciprocit6 ce qui a abouti A
l'article 9 mentionn6 ci-dessus.

Pour 6viter tout malentendu, j'aimerais pr6ciser que le texte convenu pour
l'article 9 devrait faire l'objet d'un nouvel examen et etre r6dig6 d'une mani~re
diff6rente si des droits, taxes ou imp6ts 6taient ult6rieurement introduits en
Suisse. I1 est entendu que la Suisse demanderait la revision de l'Accord, pour le
mettre en harmonie avec la situation juridique nouvelle, si un tel changement
devait survenir, cela n'6tant toutefois ni pr6vu, ni envisag6.

Je vous serais oblig6 de me confirmer votre accord quant A cette interpr6ta-
tion de l'article 9.

Veuillez agr6er, Monsieur le Sous-Secr~taire d'Etat, l'assurance de ma haute
consid6ration.

L'Ambassadeur de Suisse:
[Signd - Signed]'

Son Excellence Monsieur Christian Xanthopoulos-Palamas
Sous-Secr6taire d'Etat aux Affaires Etrang&res

du Royaume de Gr6ce
Ath6nes

I Sign6 par Egbert de Graffenried - Signed by Egbert de Graffenried.
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EXCHANGE OF LETTERS

I
EMBASSY OF SWITZERLAND

Athens, 8 August 1970
Sir,

At the time of signing the Agreement between the Swiss Confederation and
the Kingdom of Greece concerning international road transport, I have the
honour to inform you of the following:

Article 9 of the Agreement reads as follows:

"Enterprises which, by means of vehicles registered in one Contracting
Party, engage in transport operations governed by this Agreement in the
territory of the other Contracting Party shall be exempt from all duties
connected with transport authorizations, all transport taxes and all traffic
charges, with the exception of tolls levied for the use of roads, bridges and
tunnels."

In the negotiations held at Athens between a Swiss delegation and a Greek
delegation, from 18 to 20 November 1968, the Swiss delegation requested that
its carriers be exempt from Greek taxes as a counterpart measure reflecting
the legal situation existing in Switzerland, where at the present time no taxes,
duties or charges are levied on transport operations and vehicular traffic. The
Greek delegation granted the reciprocity on which article 9 quoted above is
based.

In order to avoid any misunderstanding, I would like to state that the
agreed text of article 9 should be reviewed and redrafted in the event that
duties, charges or taxes are introduced in Switzerland in the future. It is under-
stood that Switzerland would request the amendment of the Agreement to
reflect the new legal situation should such a change occur, although none is
planned or envisaged.

I would be grateful if you would confirm your agreement to this interpre-
tation of article 9.

Accept, Sir, etc.

[EGBERT DE GRAFFENRrED]

Ambassador of Switzerland
His Excellency Mr. Christian Xanthopoulos-Palamas
Under-Secretary of State for Foreign Affairs

of the Kingdom of Greece
Athens
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II

YIHOYPIEION EEDTEPIK.N 1

Ath~nes, le 8 aofit 1970
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 8 aofit libell6e comme
suit:

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous conflirmer l'accord de mon Gouverne-
ment sur le contenu de cette lettre.

Veuiflez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, 'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

CHR. XANTHOPOULOS-PALAMAS

Son Excellence Monsieur Egbert von Graffenried
Ambassadeur de Suisse
Ath~nes

1 Ministre des affaires dtrang~res.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 8 August 1970
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 8 August which
reads as follows :

[See letter I]

In reply, I have the honour to confirm the agreement of my Government to
the contents of that letter.

Accept, Sir, etc.

CHR. XANTHOPOULOS-PALAMAS

His Excellency Mr. Egbert von Graffenried
Ambassador of Switzerland
Athens
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMQNIA HEPI EYNEPFAXIAZ EI2 TON TOMEA TOY
TOYPIEMOY METAEY THE KYBEPNHEE2E THE A HMO-
KPATIAZ THE KY17POY KAI THE KYBEPNHEEQE THE
AAIKHE AHMOKPATIAE THE BOYAPAPIAE

"H Kvpi' p ' ,' A1poKpaT'a 7 Kt;rpov ,at 7 KvflE'p S ' AaK7
/J7poKpan'ag "ti' BovAyaplag StaKarEXo/4'.vat rn'S ST cmrtOvplag orrow Stcvpv'votv

7rcpatT~p Trd 9 pra~v 'Ti3Y Sv'o X(A-P'ZV /LAtKag c7XEctg, ' T 7 Pl~~ 'aC .'a a M' a i taoY)T0s Kat
7,pg dpo.flaZov aovpIE'pov, KaL avayvopLtovuat r71v U olaV To1 rovpwUAtoI,

~'E~ovv avi~wV77UEL (In~ aLKoO(AW

.4 pOpov 1

'H Kvpl'prcs js- T zglA77oKpal'a r9~sgKLipov Kal j KvflC'pv~us- Tf~s- AaKjs-

A/I-qoKpaTLa9 a s BovAyaplag Od ciroSctbrovv 18tatT'pav 7rpoaox7v Et' 77jv &vadarvftvKa[ rv vttpvvatv r(Zv rovptLK(r7)tV o'drcvg'o rv80XotvK[O tV
Ka' 7q SLE1pVV TW opUTKVCTXEUV J(LCra~Ui v'oT 4 X(OpiV Kal 0ac SLEVKO-

AV'vovv 'ag civ aXayd- TovptaTov.

ApOpov 2

Td 840 EvpflaAA0o'pva M'p-q, r7qpovltEov 'VTO Vo'L(coV Kat T WV Kavov.Lc4Lwv auThrv,

crt~rpoc0uBETs 7rpo9 'a rpovooviLevag Vnro 719 vropa0Octo 'V Ev /ta rnv 1077v
A'yovacov, 1970, Ev£Itcoviag P~ra v' 7 4 dZ77/xoKPara Trg Kv"rpov Kal T7- Aa , cf
A71oKparia T BovAyaplag Std '7)V 8 tfVKAvvoatv T X-'o Ooew pJ77cov CS.
rOy's 7ToA 'Tag 'ov, Od c7rAolrrov7 ov'o, Td9 Ta 8L CTLK 'S' coamrld 'res &d g vovg Tov-

ptarag E'rOvILouwvag vd ovExLaovv r7v EITlaKEblv T.V 'K 3-is- Xcvpa5,E'Vo- i-cv VpLflaA-
AopdvC0v Mepov CIS- r'v xw~pav ' oa ETEpov.

ApOpov 3

Td ZvpoAAo' eva M'p77 0 7rpopat'vovv cd rovpto-rt"v SnpLoat'l-3-a 71-a

dvTaAUayCv 4V-r't'1joV 6ALKoV (OvAaScov, Wa/Yq LLUTLK(7WV cIKOvcoW, TatSwtc'TLKWiv

o'&qycBv K.T.A.) raTvtvv, EKOUCECV Ka" OA)oo oXETWKOV ZALKOV, 7TcpAapflavoLEV&v Tog

pao,0bdvov Kal Trs r7AEopa'aog, 7rpO'- r'V O'KOIrOV r'1s- avar-4Ewon T 's- pETafv' T-Jv
v0 X'A pcv rovptaTw g &aKUv7)ccow.

T-qpov Evcv 'Tcv a7T'L7-aeWcuv v wXVL V.LWv Kat KavOavla/.v av3'r-v, a rav

TO- ds- (lvw av7waAdaTuOMpvov pLc'aev' TrZv 84o MCp65v lALKOV j T' 7TpoJt/pJLpVOV (L-
86pov Vq EVO' TOVTV EL 70 ETEPO p Kal ELaayollEvov Sa, TOV UKOITOrPv T77 £vILOLwVa-
'alS "qs- Od ' atp'a& TcAovw taKC0V Saarlk63v Kai'ToUv"W e T .pwv 8alqp(7v o'v- Od

atedpawv Eg 'TOo.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOFOABA 3A C'bTPY 4HH4qECTBO B OBJIACTTA HA
TYPH3MA ME)KAY HPABHTEJICTBOTO HA PEHY-
B.IHKA KHI-IIP 14 HPABHTEJICTBOTO HA HAPOAHA
PEHYEJIHKA BIbJIFAPHJI

r'paBHTeCTBOTO Ha Peny6nxxa KHrmp H IIpaBHTeJICrBOTO Ha Hapogua
periy6Hma Biarapril, plICOBoAeHH OT wenaHHeTo aa pa3BHfBaT riO-HaTaTK
apHATejiCKHTe OTHOuieHHA Me2gy 2IeTe cTpaHH Ha OCHOBaTa Ha paBHOipaBHeTO
H B3aHmHHAi HHTepec H IIpH3HaBariiH 3HaieiMeTo Ha TypH3Ma,

ce .oroBopHxa 3a CJeAHOTO :

VtAeu 1

1IpaBHTeJICTBOTO Ha PeHy6nmaa KfMip H npaBeHTJICrBOTO Ha HapoAga
peny6nmca Biarapmiu we oTeJI1T oco6eHO BHMaHaie Ha pa3BHTHeTO H
pa3iHPABarHeTO Ha TypHCTHIqecKHTe OTHOiueHHA Mexy ABeTe cTpa HH H we
yiecHAa paMmara Ha TYPHCTH.

ttAeu 2

)lBeTe goroBapsiux ce cTpaHH, cio6pa3HO CBOHTe 3aCOH14 H pa3ropeA6H,
B AobmaHeHHe Ha ipeABHi eHHTe OT IIOXTCaHaTa Ha 10 aBryCT 1970 roAlHHa
cnoroA6a MexAy Peny6muca KHrmp H HapoAma peny6juma BEiTrapi ynec-
HeHHS1 3a o6neKqaBalle Ha BH3OBHA pexcHM Ha CBOHTe rpa)KAaHR, we onpoCTAT
IrmeTH1qCKHTe 4IopMaJIHOCTH 3a qyxIgecTpaHHH TypHCTH, )KenaetH ga

npoILuwaT rImTyBaHeTO CH OT TepHTOpHATa Ha eAiaTa OT goroBapAUwHTe ce
cTpaHH Ha TepHToprHTa Ha ApyraTa.

VIfeu 3

gorOBOpsIAMHTe Ce cTparm we H3BIIlBaT TypHCTHqecxa peKiiaMa qpe3
pa3MHa Ha rielIaTHH MaTepiJiH (6pomypiH, ruiaKaTH, IRbTeBo 1HTenH H T.II.),
4HJIMH, H3AxOc6H H ApyrH noto6HH MaTepHaJIH, BKIAIOqHiTeHHo qpe3 paIOTO
H TeJIeBH3HSITa C orieA pa3BHTHeTO Ha TypHCTHqecKiHs1 nOTOK Mextlly ABeTe
cTpaHH.

BCH'IKHI ynOMeHaTH no-rope MaTepHaJ[H, KOHTO me ce pa3MeHAT Meway
ABeTe cTpaHH HIH we ce aaBaT xaTO nogaplK OT eaHaTa Ha apyraTa H we ce
BHaCS1T 3a IeJ HTe Ha Ta314 cnorog6a, Ie 61aaT OCBo6omaBaHH OT MHTa H
,upyrH TaKCH, cbo6pa3HO H3HCKBaHHS1Ta Ha ; eACTByBalUHTe 3aKOHH H pa3no-
peA6H.
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NoEETat 5i-t To' orpOj lovcvOe'v VALKO'v EZVa, r KCGOpL6dlEvOv v ro T71 Ov3vKO

V ALK Ov.

ApOpov 4

Td Ev flaAAOtcva M'p' Oa' EvOapp'vovv ?'Iv dwvroAAan7)v TrWKlE'Ob~Wv El8&KWV -Ed

'TOV TOIEa TO) TOVptajr.LOU Kat Od dv'raAAa'acrovv 1A-qpofoplag &MvOopLKWS. 'TPO'Sg 'ra,g cl

r'v ' Aoycp Trop4 
cErnTv'Ezcs- atv'&J.

Ap4o v 5

Ta Sv'o v/tflaAAO'pcva Mln1, u 'T jiv 'pto3lwv a-riov opydvwv, Od ovvEpya-

wvmat Ka' 0' 1LETpov etvat ro6To 8uvaro' ta T)v Xop7)y'qatv 6LPITpotPOiv avjL~xOvws'

KaTap -O~cYjo/LEvw l'n' a)r-6v aX'Ec .

ApOpov 6

HID7 pwopai cloopZa& d r'dv rovptatLov tcrEa iC7.v 8v'o Xopv Od SLdT'yovTat
Iong o'vvdAAayjLa EcuO'pag /e-raTpcabqzOt'-qros.

4pOpov 7

(a) 'EyKamt-poErat Krw' 'Er-'rponj (8bv - o OLAEVots avaOcEpO. I?S cc)

'E7TLTpo-77r "), J9 dl JpOt E'vroA ElvaL 7'1 ILEAE'T77 Kal ') EOap, on') ~IE"rpcv avliaA-
AoV elv'rwv ro7)Tov 7rpayLaToTot,)aw r( "pV Ka'optaOEiVrW v KOIT OV.

(fi) WH 'Eirtrpor7)' oV'aat Va' KaAE'rfl 8' aVLProV ' v Kal/j flo'OetaV avtwpocow-

7TO vS TWY~j dippoto& V l~pv/LaTov TWZv 
8

4O XcWpWv, 'av -ra OqcULTm T4- 7)/cplctiag Staccs-

citvro6v 'Torjo.

ApOpov 8

(a) - 'H v ' LpoiIr'4v aav ct avv wp tv a.O Aucofiaiq ,'rpWVU T6 v wtpo-Spcov
lrc7jv Av-rtwpoaTeLuJaV'rcZV 84' (apouC6V, 7) 'Emlrpo=i7 SU 'aTIt va avyKpo7) EKTaKTOVS

avvE~pla~.T

(o)At oESpat 7-g 'E1158po2~fjs' Ba CK ITEp&TpO77S etS9

CKa-repav rc2~v Xwpc;n' Kat Oct 7Tpoc~pcv'wv-rat VinTOV 7r IpocSpo V T7 AvTtITpoauwIcag 'T~

OLAoevo 7sg Xwpas,.

KaTct 'v 7po'rqv aVTI7S ovvE~plav, 'I7tq Oct a-vyKpor7O77q rpEs /.vas ed /.LE7a

7p.epop-victv Eoapi.0oy9 1-17 Iap~o-qs EvI-11VIas, 7) 'ErrpIT'1 Oct KaOoptuq 1-5r

Irpoypappqa epyaatag av7719s Kat '71v aEtpaV 7TpOTEpatO'TOS- TWYV J.LLAOVTov va' av 77-
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Te3HmTeprajiH Tpa6Ba 6,a ca OT orpeeieHHTe OT IOHECKO MaTepHaiHI.

'IAeu 4

JIOrOBOpAtluHTe ce cTpaHH te HacpqaBaT pa3MHaTa Ha CIIeIl~aHCTH B
o6nacTa Ha TypH3Ma H ie cH pa3MeHT HH4opMauIM 3a riOCTHCeHHSTa CH B
Ta3H o6jiacT.

tleu 5

ABeTeA OFOBOpAIUH ce CTpaHH tue c14eHCTByBaT, CbrnaCHO H3rOTBeH OT
T31X titaH, 3a OTnIyCKaHe Ha CTHneHtau OT TeXHHTe KOMneTeHTHH opraHH B
paMKHTe Ha Bl3MOXKHOTO.

qAeH 6

flatmaHHATa Ho TypH3Ma Me)Ky ABeTe cTpaHH lue ce H3BptUBaT B
CBo60Ha roHBepTnpyeMa BajyTa.

Vteu 7

a) YqpewABa ce cMecea KOMHCH4A (HapHqaHa noony " KOMHCHM ") C7C
3afaqa Aa HPOYqBa H npexiara MepKHTe, KOHTO me orpHHaCAT 3a ocberCT-
BIBaHeTO Ha oupeeeiieHHTe heAR;

6) KOMHCHATa Moxce Aa UpHBJTH'qa 3a cbzeHCTBHe H ChBeT rlpegcTaBHTeiH
Ha KOMIIeTeHTHHTe HHCTHTyTH Ha ABeTe cTpaHH, aKo BbInpOCHTe OT aIIHeBHRAS
pei HaiaraT TOBa.

tteH 8

a) KOMMCHSTa lue ce cm6Hpa BeHaXC Ha Be rOgAHHH. flO B3aRMHO
cLrjiaCHe Ha HpegcegaTeAHTe Ha ,eneraIlHHTe Ha aBeTe cTpaHH KOMHCHATa
Mo)Ke Aa n1poBewKa H H3B'bHpeAHH 3ace1aHHsa;

6) 3acegaHHuITa Ha KOMHCHXTa twe ce HpOBewLaT nocieiOBaTenHO B'bB
BCaKa ej Ha OT cTpaHHTe H me 6ftaT npeceLaTeACTBYBaHH OT plKOBOAIHTeA
Ha AeneraWATa Ha cTpaHaTa-oMaKHH.

ttAeu 9

Ha HILPBOTO CR 3acegaHe, xOeTO me ce CHCTOH B CpOK OT TPH Meceua OT
BJIH3aHeTO B cHJia Ha HaCTO maTa cnorog6a, KOMHCHITa tue npHeMe CBOq
pa6oTHa nporpaMa, KaKTO H pexa 3a hipeHMCTBOTO Ha pa3riexmaHHTe

No 11582



United Nations - Treaty Series

i-~~~~G63cn-cp lE.arV H'~~~~ a 4Aafs EKams7q. c7VESPiLa Od KaTaYTL'71 1aL EIC
avj4(A)VOV l67TO' ThJV arLrpog'lrwov T7v 860 OIKEIOV X Epwv, vaw 7 qvt 7pO' EKaUT 7 s'
cnuvesptas,.

4pOpov 10
Td avI-7repa'lzaTa, at vpo-rats- Kal at' 'vanaeS T7)T Ev'powrC Oa 7rapov-

4vat-( cLg 1-a' S'i Kvpcp 'acwS 7rpo'g eyKpucrtv 7rp' 7 . E9apttoy3s%

ApOpov 11
Ol H7p4 8epL 1cZv 86'o AvTtffpoaw11Ei6cv c 7TA7qpoObopo3v WGAots- E2r TWZv

AXappavol'veov Iepwv trpo Joappoynv r
6

v UOOE1 Vl-wv V'71O T9. 'Efprp g KaltyKpBoPrWV " " ,-ov
EYKP&OE To ITO (v 

8 60o KvEp-4CEcov 4Eyypadowv.

ApOpov 12
'H i rpoigac Evpwvla o-vvTc ¢wroa" &d ireptoov 7rI'VT P Tv dT. 7'o #pa6 KaO'

7V aVT Ea O G 0 v L'aXV.
,H Zv owvla Od T'f0€ j .aXv'F EvTlo p7vyo a o in s 77pepa" A ecos " TE -eAevTaiag

IJtaKotvwAacTws. crtflEfatov'- 7js ort at' aratcTovLevat ' ro 7- OW OVt7L voLoOECaaS &amv-

ApOpov 13
WH 7rapofia L'vitukwvta Iapa-eLPE-at aihTo/AaTO)F 8tc' atwirT-pi~g UrYKaTa~'EWS.j

,'TAo' s m ITraET'a & ETpa 7 E " EKTS'9 E' v a' 10EAC KaayyEAO
2 . 17 "0 1Ey'ypdawS t

5g v1 -vo" 6 L'vjaAAojzEvcwv Mep6)~Oy oOAt ycOi-pov rc~v 6 pt'qvc2iv 7Tpo' T~s-
CKITVO T ct1-s.

ApOpov 14
Mg'rd r-qv E'9ap/joyv ng7 -q iTapoga £vpOCwVt'a Oat KOtvowOI 1 i 7yro's r-qv

.PpppaTclav Tag 'Opyavtcvimg 'HvwpLvcv 'Evio-v ' ' ypakv uv/t~cvws'T 1rvp~~
102 ToO Xdp-rov rc7v 'Hvwtz-wv 'EOv<iv.

'EyC'MEo E'v AEVKOata rq 9- 'IovvOv 1971 dc Treaaapa rpwoToTtnTa avrlypa~ba,
860 1E "v 'EAA-qVLvu-4v Kat 86'o elT 7-r'v BovAyap&Kq'v, aI1AOoTcpWV Tr7V KEL/.LC'W(V c'VTmw)

av'19 CvTLKCWV.

Ahd r)'v Kv~p vnutv T~js Ad 7-9v Kvpvtatw ijs- AauFKjs-
Z71poKpan'ag -iF Kt rpov: A77[toKpan'ag r s BovAyapla.:

('Ynr.) Xp. Bewau'v ('Y r.) R. GimGRov
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B'npOCH. qHeBHHAT peA 3a BCI1KO 3aceIaHme me ce onpegea 11 xOrOBopeHoCT

Ha npece~aTennTe Ha ,BeTe xejieratmn eHH Meceil llpeAH 3ace~ameTo.

VAeH 10

3aumoqelM Ta, npeioxenrra H ripenopIKHTeTaK0MHcH~rr HoxnexcaT
Ha ygo6peame OT ABeTe npaBHTencTBa npeAH npuiaraneTo HM.

WIren 11

rlpegcenaTermTe Ha /Aere 1eneraUHH me ce HH4bopMHpaT B3aHMHO 3a
B3eMaHHTe MepKH no npjiiaranero Ha npeTHTe OT KOMHCHSITa H oxo6peHHTe
OT x exe npaBHTeJICTBa xAoKyMeHTH.

V4eH 12

HacTouaxa crioro 6a ce cinoRqBa 3a cpoK OT neT rogmmH, cqrTano OT
AeaH Ha BJIH3aHeTO A B cHiia.

Cnorog6aTa me Bjie3e B c~iLa eaIHH Meceui cneA ,aTaTa Ha HoJIyqaBaHeTO

Ha ocaiieAHaTa HOTa, HOTB'bpxcaBaixa, qe H3HCKBaHHTe OT Ha1HOHaJIHOTO

3aKOHOgaTeJICTBO 4bopMajiHoCTH ca H3nihJHeHH.

VAeu 13

HacTosmaTa cnoroA6a ce npogbJwaBa aBToMaTHqeCKH npH MwbJiqaJinBo
cbrnacHe B IpaA Ha BCeKH iIeT rozHHnH 3a cnieziatMHTe neT rOAHHH, aKO He
6Bge )IenoncnpaHa 1lHCMeHO OT eAHa OT 1IorOBapAtUHTe ce cTpaHH HaH-MaJKO
muecT Meceua HpeaH H3T1aHeTO Ha cpoKa H.

qVen 14
Cnexi BJIH3aHeTo A B cHiia HacrosMaTa cnoro6a me 6-, e npexcTaBea B

CelpeTapHaTa Ha OpranH3aIuITa Ha o6eAHHeHTe HatHH 3a perHcTpatUA,
cbrnacno 'InCH 102 Ha YCTaBa Ha OOH.

H3FOTBEHA B HHK03HA Ha 9 IOHH 1971 rOAHHa B qeTHpH op0rHHaaHlH
eK3eMrmIApa - ga Ha pFPAKH H ABa Ha 61bnrapcKH e3HIC, KaTO H ABaTa TeKCCTa
ca aBTeHTHqHH.

3a IIpaBHTencBoTo 3a -lpaBHTenTaoro
Ha Peny6nma Knmip: Ha Haponga peny6nica Bwirapis :

[Signed - Sign] [Signed - Signe']9

Signed by Chr. Veniamin - Sign6 par Chr. Veniamin.

2 Signed by R. Grigorov - Sign6 par R. Grigorov.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 FOR CO-OPERATION IN THE FIELD OF
TOURISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the
People's Republic of Bulgaria, desirous to broaden further the friendly relations
between the two countries, on the basis of equality and for the mutual benefit,
and recognising the importance of tourism,

Have agreed as follows :

Article 1

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the
People's Republic of Bulgaria will give special attention to the development and
broadening of tourist relations between the two countries and facilitate the
exchange of tourists.

Article 2

The two Contracting Parties shall, subject to their laws and regulations in
force, in addition to the facilities provided under the Agreement signed at
Sofia on 10 August 1970 between the Republic of Cyprus and the People's
Republic of Bulgaria for the facilitation of the grant of visas, 1 simplify travelling
formalities for foreign tourists wishing to continue their visit from the territory
of one of the Contracting Parties to the territory of the other.

Article 3

The Contracting Parties will make tourist publicity by means of exchange
of printed materials (brochures, posters, travel directories, etc.) films, exhibitions
and other relevant materials, radio and television included, for the purpose of
developing the tourist traffic between the two countries.

Subject to the requirements of their laws and regulations in force, all the

Translation supplied by the Government of Cyprus.

2 Traduction fournie par le Gouvernement chypriote.
3 Came into force on 16 January 1972, one month after the date of receipt of the last note

confirming that the formalities required by the national legislation of each Contracting Party had
been completed, in accordance with article 12.

' United Nations, Treaty Series, vol. 807, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DU
TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Bulgarie, d~sireux de d~velopper les liens d'amiti6 entre
les deux pays dans des conditions d'6galit6 et d'intr&t r6ciproque et reconnais-
sant l'importance du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique de Chypre et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Bulgarie accorderont une attention particulire A
l'essor et i l'61argissement des relations touristiques entre les deux pays et
faciliteront l'6change de touristes.

Article 2

Sous r6serve de leurs lois et r6glements en vigueur, les deux Parties contrac-
tantes s'engagent, outre les facilit6s accord~es aux termes de l'Accord sign6 &
Sofia le 10 aoit 1970 entre la R6publique de Chypre et la R6publique populaire
de Bulgarie tendant iL faciliter la d6livrance des visas 2, a simplifier les formalit6s
de voyage aux touristes de l'une des Parties contractantes d6sireux de poursuivre
leur s6jour sur le territoire de l'autre Partie.

Article 3

Les Parties contractantes feront de la publicit6 en faveur du tourisme au
moyen de l'change d'imprim6s (brochures, affiches, guides de voyage, etc.),
de films, d'expositions et grace i d'autres moyens pertinents, y compris la radio
et la t616vision, afin de d6velopper le courant touristique entre les deux pays.

Sous r6serve de leurs lois et r~glements en vigueur, tous les moyens publici-

1 Entr6 en vigueur le 16 janvier 1972, soit un mois apr~s la date de r6ception de la derni6re
note confirmant que les formalit6s requises par la 16gislation nationale de chacune des Parties
contractantes avaient W accomplies, conform6ment A I'article 12.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 807, p. 209.
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above materials exchanged between the two Parties or presented as a gift by one
of them to the other and imported for the purpose of this Agreement shall be
exempted from customs duties and such other duties as are applicable to them.

It is understood that the above-mentioned materials are the materials as
defined by the UNESCO.

Article 4

The Contracting Parties will encourage the exchange of visits of specialists
in the field of tourism and will also exchange information concerning their
achievements in this field.

Article 5

The two Contracting Parties through their appropriate organs, shall co-
operate as far as possible for the granting of scholarships in accordance with a
plan to be drawn up by them.

Article 6

Payments concerning tourism between the two countries will be effected in
freely convertible currency.

Article 7

(a) A joint Committee (hereinafter referred to as " the Committee ")

is established, whose terms of reference are the study and application of measures,
contributing towards the realization of the prescribed purposes.

(b) The Committee may call for the advice and/or assistance of represen-
tatives of the appropriate institutions of the two countries, if the questions in the
agenda may require this.

Article 8

(a) The Committee shall meet biennially. Upon mutual agreement of the
chairmen of the delegations of the two countries, the Committee may hold
extraordinary meetings.

(b) The meetings of the Committee will take place alternately in each
country and will be presided over by the chairman of the delegation of the host
country.
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taires susmentionn6s que les deux Parties auront 6changes ou que l'une d'elles
aura offert A l'autre et qu'elles auront import~s aux fins du present Accord seront
dispens6s de droits de douane et de tous autres droits applicables.

II est entendu que les moyens susmentionn~s sont les moyens d6finis par
I'UNESCO.

Article 4

Les Parties contractantes encourageront les visites mutuelles d'experts du
tourisme et 6changeront 6galement des informations concernant leurs r6alisa-
tions dans ce domaine.

Article 5

Les deux Parties contractantes coop~reront dans toute la mesure possible,
par l'interm~diaire de leurs organes appropri6s, pour l'octroi de bourses con-
form~ment i un plan qu'elles 6tabliront.

Article 6

Les paiements aff~rents au tourisme entre les deux pays seront effectu6s en
monnaie librement convertible.

Article 7

a) Un comit6 mixte (ci-apr~s d~nomm6 le ( Comit6 )) est cr66 afin
d'6tudier et d'appliquer des mesures propres i faciliter la r6alisation des
objectifs pr~vus dans le present Accord.

b) Si les questions inscrites b son ordre dujour lejustifient, le Comit6 peut
solliciter l'avis et, le cas 6ch~ant, l'assistance de repr~sentants des institutions
comp6tentes des deux pays.

Article 8

a) Le Comit6 se r~unira tous les deux ans. Si les chefs des d6l gations des
deux pays en conviennent, le Comit6 pourra se r~unir en s6ances extraordinaires.

b) Les r6unions du Comit6 auront lieu alternativement dans chaque pays
et seront pr6sid6es par le chef de la d6l gation du pays h6te.

No 11582



256 United Nations - Treaty Series 1972

Article 9

At its first meeting, which will be held within three months from the date
of the coming into force of the present Agreement, the Committee will establish
its working programme and the order of priority of the questions to be discussed.
The agenda of every meeting will be agreed by the representatives of the two
respective countries, one month prior to every meeting.

Article 10

The conclusions, proposals and recommendations reached by the Commit-
tee shall be presented to the two Governments for approval before implementa-
tion.

Article 11

The Chairmen of the two delegations shall inform themselves of the
measures taken towards the applications of the documents adopted by the
Committee and approved by the two Governments.

Article 12

The present Agreement is concluded for a period of five years from the
date of its entering into force.

The Agreement shall come into force within one month from the date of
receipt of the last note confirming that the formalities required by the national
legislation have been completed.

Article 13

The present Agreement is automatically extended by tacit acquiescence at
the end of every five years for another five years unless denounced by one of the
Contracting Parties in writing not less than six months prior to its expiration.

Article 14

After coming into force the present Agreement will be communicated to
the Secretariat of the United Nations Organization for registration, in accord-
ance with Article 102 of the United Nations Charter.
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Article 9

A sa premiere reunion, qui aura lieu trois mois au plus tard apr~s la date
d'entr6e en vigueur du present Accord, le Comit6 6tablira son programme de
travail et l'ordre de priorit6 des questions A examiner. L'ordre du jour de
chaque reunion sera arret6 par les repr~sentants des deux pays un mois avant
chaque reunion.

Article 10

Les conclusions, propositions et recommandations formul6es par le
Comit6 seront soumises aux deux Gouvernements pour approbation avant
d'&re appliqu~es.

Article 11

Les chefs des deux d~l~gations s'informeront des mesures prises pour
donner suite aux dispositions des documents adopt6s par le Comit6 et approuv~s
par les deux Gouvernements.

Article 12

Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans A compter de
son entree en vigueur.

L'Accord entrera en vigueur un mois au plus tard apr~s rception de la
derni~re note confirmant que les formalit~s requises par la 16gislation nationale
ont W accomplies.

Article 13

A la fin de chaque p6riode de cinq ans le pr6sent Accord sera tacitement
prorog6 pour une nouvelle p6riode de cinq ans, A moins qu'une des Parties
contractantes ne le d6nonce par 6crit six mois au moins avant l'expiration de la
p~riode en cours.

Article 14

Apr~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord sera communiqu6 au
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies aux fins d'enregistrement,
conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
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DoNE at Nicosia on the 9th day of June, 1971, in four original copies, two
in Greek and two in Bulgarian, both texts being authentic.

For the Government
of the Republic of Cyprus:

CHm. VENIAMN

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

R. GRIGOROV
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FArr A Nicosie le 9 juin 1971, en quatre exemplaires originaux, deux en
grec et deux en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

CHR. VENAMN

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie:
R. GRiGOROV

N
°

11582
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth, and the Council of State of the Polish People's Republic;

Animated by the desire further to strengthen the ties of friendship between
their two countries;

Wishing to regulate their consular relations, to define the rights, privileges
and immunities of consular officers and to facilitate the protection of the nationals
and national interests of each High Contracting Party in the territories of the
other;

Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries :
Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Common-
wealth (hereinafter referred to as " Her Britannic Majesty ") :
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland : The

Right Honourable George Alfred Brown, M.P., Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs;

The Council of State of the Polish People's Republic:
Mr. Adam Rapacki, Minister of Foreign Affairs;

who, having communicated to each other their respective full powers, which
were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1

This Convention shall apply, in relation to the High Contracting Parties,

(1) to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to all

1 Came into force on 13 August 1971, i.e. on the thirtieth day after the date of the exchange

of the instruments of ratification, which took place at Warsaw on 14 July 1971, in accordance with
article 70(1).
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[POLISH TEXT - TExTE POLONmAS]

KONWENCJA KONSULARNA MIIFDZY ZJEDNOCZONYM
KR6LESTWEM WIELKIEJ BRYTANI I P6LNOCNEJ
IRLANDII A POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA

Jej Kr6lewska Mok6 Kr6lowa Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii
i P61nocnej Irlandii, Jej innych Kr6lestw i Terytori6w, Glowa Wsp6lnoty
Narod6w i Rada Paiistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

pragn~c dalszego wzmocnienia wiqz6w przyjaini miqdzy ich dwoma
krajami,

kieruj4c siq d4ieniem do uregulowania stosunk6w konsularnych, okre~lenia
praw, przywilej6w i immunitet6w urzqdnik6w konsularnych oraz celem
ulatwienia ochrony swych obywateli i interes6w narodowych na terytorium
drugiej Wysokiej Umawiaj4cej siq Strony,

postanowily zawrze6 Konwencjq Konsularnq i w tym celu wyznaczyly jako
swych Pelnomocnik6w:
Jej Kr6lewska Mok Kr6lowa Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii

i P61nocnej Irlandii, Jej innych Kr6lestw i Terytori6w, Glowa Wsp6lnoty
Narod6w (dalej zwana " Jej Brytyjska Kr6lewska Mod ")-
The Right Honourable George Alfred Brown, M.P., Ministra Spraw

Zagranicznych Jej Brytyjskiej Kr6lewskiej Mo9ci,

Rada Paristwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej-
Pana Adama Rapackiego, Ministra Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wzajemnym przedstawieniu swych pelnomocnictw, uznanych za
dobre i sporz4dzone w nale±ytej formie, zgodzili siq na nastqpuj4ce posta-
nowienia:

cz0 I

ZASTOSOWANIE I DEFINICJE

Artykul 1

W stosunku do Wysokich Umawiaj4cych siq Stron niniejsz4 Konwencjq
stosuje siq do :
1) Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P61nocnej Irlandii oraz do
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territories for whose international relations Her Britannic Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom are responsible;

(2) to the territory of the Polish People's Republic.

Article 2

For the purposes of this Convention:

(1) The term "consular officer" shall mean any person, including a
consular officer, head of a post, who is charged in this capacity with the per-
formance of consular duties and has been appointed or notified as such in
conformity with article 5 or article 6, as the case may be; a consular officer,
head of a post, may be either a consul-general, consul, vice-consul or consular
agent;

(2) The term" consular employee " shall mean any person employed at a
consulate by the sending State to perform:

(a) technical or administrative duties; or
(b) other duties in the service of the consulate;

and notified as such in conformity with article 8;

(3) The term " consulate" shall mean any consular post, whether a con-
sulate-general, a consulate, a vice-consulate or a consular agency;

(4) The term" consular archives "shall include all official correspondence
and documents and office equipment intended for official use, together with any
article of furniture used for their protection and safekeeping;

(5) The term "vessel " shall mean,

(a) in relation to Her Britannic Majesty, any ship or craft registered at a port in
any of the territories referred to in paragraph (1) of article 1;

(b) in relation to the Council of State of the Polish People's Republic, any ship
or craft entitled to fly the flag of the Polish People's Republic;

the term shall not, however, include any ship of war;

(6) The term "grave offence" shall mean, for the purposes of article 24,
an offence for which a sentence of imprisonment for not less than five years, or a
more severe sentence, may be awarded under the law of the receiving State.
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wszystkich terytori6w, za kt6rych stosunki miqdzynarodowe odpowiedzialny
jest Rzd Jej Brytyjskiej Kr6lewskiej Mo9ci w Zjednoczonym Kr6lestwie,

2) terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 2

Dla cel6w niniejszej Konwencji:

1) wyraienie "urzqdnik konsularny" oznacza kaid4 osobq wl;4cznie z
kierownikiem urzqdu konsularnego, powolan4 w tym charakterze do wykony-
wania funkcji konsularnych i kt6ra zostala mianowana lub notyfikowana w
tym charakterze zgodnie z artykulem 5 lub artykulem 6. Kierownikiem urzqdu
konsularnego : moie by6 konsul generalny, konsul, wicekonsul lub agent
konsularny;

2) wyraienie" pracownik konsularny" oznacza ka~d4 osobq zatrudnion4
przez paiistwo wysylaj4ce w konsulacie do wykonywania:

a) czynno~ci technicznych lub administracyjnych; albo
b) innych czynno~ci w slubie konsulatu,
i w tym charakterze notyfikowan4 zgodnie z artykulem 8;

3) wyra~enie "konsulat" oznacza ka~dy urz~d konsularny, zar6wno
konsulat generalny jak i konsulat, wicekonsulat b~di agencjq konsularn4;

4) wyra~enie "archiwa konsularne" obejmuje cal urzqdow4 kore-
spondencjq oraz dokumenty i przedmioty urz4dzenia biurowego przeznaczone
do cel6w urzqdowych wraz z urz4dzeniami przeznaczonymi do ich przechowy-
wania i ochrony;

5) wyra~enie " statek " oznacza:
a) w odniesieniu do Jej Brytyjskiej Krolewskiej Mo~ci, ka±de urz4dzenie

plywaj4ce zarejestrowane w jakimkolwiek porcie terytorium wymienionego
w ustqpie 1 artykulu 1;

b) w odniesieniu do Rady Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, kaide
urz4dzenie plywaj4ce uprawnione do podnoszenia bandery Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej;

wyraienie to nie obejmuje jednakie okrqtu wojennego;

6) wyra~enie "powa~ne przestqpstwo " oznacza dla cel6w artykulu 24
przestqpstwo, za popelnienie kt6rego wedlug prawa paistwa przyjmuj4cego
przewidziana jest kara pozbawienia wolno~ci na okres nie kr6tszy ni± piqd lat lub
kara wy~sza.
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PART H

ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 3
(1) The establishment of a consulate in the receiving State shall be subject

to the consent of that State.
(2) The sending and receiving States shall determine by agreement the

seat of the consulate and the limits of the consular district.
(3) The sending State may at its discretion designate a consulate as a

consulate-general, consulate, vice-consulate or consular agency.

Article 4
(1) The sending State, either in its own name or in the name of one or

more natural or juridical persons acting on its behalf, may, subject to compliance
with the law and regulations of the receiving State,
(a) acquire, hold or occupy, under any form of tenure which may exist under

that law, land, buildings or parts of buildings for the purposes of providing a
consulate or a residence for a consular officer or employee or, with the con-
sent of the receiving State, for other purposes arising out of the operation of
the consulate;

(b) construct or adapt buildings for the said purposes;
(c) dispose of such land and buildings.

(2) If the law of the receiving State requires that permission shall be
obtained before the rights accorded under paragraph (1) are exercised, such
permission shall be granted subject to compliance with the necessary formalities.

(3) Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in
acquiring the ownership or possession of land, buildings or parts of buildings
for the purposes specified in paragraph (1).

(4) The provisions of this article shall not exempt the sending State from
the operation of any building or town planning regulation, or other restriction,
applicable to the area in which the land, buildings and parts of buildings in
question are situated.

Article 5
(1) A consular officer, head of a post, shall be admitted to act in this

capacity upon the presentation of his consular commission or other document
No. 11583
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czr6 II
USTANOWIENIE KONSULTATOW ORAZ MIANOWANIE URZ1FDNI-

KOW KONSULARNYCH I WYZNACZENIE PRACOWNIKOW
KONSULARNYCH

Artykul 3
1) Ustanowienie konsulatu w pafistwie przyjmujqcym mole nastqpi6

jedynie za zgodq tego pafistwa.
2) Siedziba konsulatu oraz okrqg konsularny ustalone sq w drodze

porozumienia miqdzy pafistwem wysylajacym a przyjmujqcym.
3) Paiistwo wysylajqce mote, wedlug swego uznania, oznaczy6 konsulat

jako konsulat generalny, konsulat, wicekonsulat lub agencjq konsularnq.

Artykul 4
1) Pafistwo wysylajqce mote, w imieniu wiasnym bqd2 w imieniu jednej

lub wiqcej os6b fizycznych lub prawnych dzialaj4cych na jego rzecz, pod
warunkiem, i2 jest to zgodne z prawem i przepisami pafistwa przyjmujqcego :
a) nabywa6, posiada6 lub u~ytkowa6, z jakiegokolwiek tytulu przewidzianego

przez prawo pafistwa przyjmujqcego, teren, budynki lub czqci budynk6w, z
przeznaczeniem na cele konsulatu, bqdi mieszkania dla urzqdnika lub
pracownika konsularnego bqdi te2, za zgodq pafistwa przyjmujqcego, dla
innych cel6w wynikajqcych z dzialalno~ci konsulatu;

b) budowad lub przystosowywa6 budynki dla wspomnianych cel6w;
c) rozporzqdza6 prawami rzeczowymi w stosunku do takich teren6w lub

budynk6w.
2) Jeieli prawo pafistwa przyjmujqcego wymaga uzyskania zezwolenia

jako wstqpnego warunku dla korzystania z praw przyznanych w ustqpie 1, takie
zezwolenie zostanie udzielone, pod warunkiem dostosowania siq do niezbqdnych
formalnogci.

3) W razie potrzeby paistwo przyjmujqce udzieli pafistwu wysylajqcemu
pomocy w nabyciu prawa wlasno9ci lub posiadania terenu, budynk6w lub
czqci budynk6w w celach okreglonych w ustqpie 1.

4) Postanowienia niniejszego artykulu nie zwalniaj4 pafistwa wysylajqcego
od obowiqzku przestrzegania wszelkich przepis6w dotyczqcych budownictwa,
planu urbanistycznego lub innego ograniczenia majqcego zastosowanie do
obszaru, na kt6rym teren ten, budynki lub czqci budynk6w sq polo±one.

Artykul 5
1) Kierownik urzqdu konsularnego jest uprawniony do dzialania w tym

charakterze po przedstawieniu drogq dyplomatycznq swych list6w komisyjnych
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of appointment through the diplomatic channel and the grant to him through
the same channel of an exequatur or other authorisation which shall be made as
soon as possible and free of charge. The commission or other document of
appointment shall specify the full name of the consular officer, his rank, the
seat of the consulate and the consular district in which he will perform his duties.

(2) With the consent of the receiving State, a consular officer, head of a
post, may be admitted to act as such pending the grant of an exequatur or other
authorisation. In such a case a provisional authorisation shall, where necessary,
be granted to him.

(3) Upon the appointment of a consular officer, head of a post, the
competent authorities of the receiving State shall take the necessary measures
to enable him to perform his official duties and to receive the rights due to him
under this Convention.

Article 6

In the case of a consular officer appointed to a consulate in a capacity
other than that of head of a post, the diplomatic mission of the sending State
shall, before he enters upon the performance of his duties, notify the ministry
of foreign affairs of the receiving State of the full name of the consular officer,
his rank and the consulate to which he has been appointed.

Article 7

A consular officer shall be a person possessing the nationality of the sending
State only and not regarded by the receiving State as possessing its nationality.

Article 8

The diplomatic mission of the sending State shall notify the ministry of
foreign affairs of the receiving State of the full name and nationality of a
consular employee, and the consulate in which he is employed before he enters
upon the performance of his duties.

Article 9

A national of the sending State who is already present in the receiving
State, or who is on the way to that State, may not be appointed as a consular
officer or employee. This prohibition does not apply, however, in the case of a
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lub innego dokumentu stwierdzaj4cego mianowanie oraz po udzieleniu mu t4
sam4 drog exequatur lub innego upowaznienia, kt6re bqdzie mu udzielone
bezplatnie, w moiliwie najkr6tszym terminie. Listy komisyjne lub inny doku-
ment mianowania bqd 4 zawierad imiona i nazwisko urzqdnika konsularnego,
jego stopiei sluibowy, siedzibq urzqdu konsularnego oraz okrqg konsularny, w
kt6rym bqdzie on wykonywad swoj4 dzialalnogd.

2) Za zgod4 pafistwa przyjmuj4cego kierownik urzqdu konsularnego
moie by6 uprawniony do dzialania w tym charakterze do chwili udzielenia mu
exequatur lub innego upowa~nienia. W takim przypadku, jeieli zajdzie potrzeba
zostanie mu udzielone tymczasowe upowainienie.

3) Po mianowaniu kierownika urz~du konsularnego wlagciwe organy
paristwa przyjmuj4cego podejm4 niezbQdne grodki dla umozliwienia mu
wykonywania jego oficjalnej dzialalno~ci i korzystania z praw przyznanych
mu na podstawie niniejszej Konwencji.

Artykul 6

W przypadku mianowania urz~dnika konsularnego na stanowisko inne,
aniieli kierownika urzqdu konsularnego, przedstawicielstwo dyplomatyczne
paiistwa wysylaj4cego notyfikuje Ministerstwu Spraw Zagranicznych pailstwa
przyjmujcego imiona i nazwisko tego urz~dnika, jego stopieli stu~bowy oraz
konsulat, do kt6rego zostal on skierowany, przed przyst~pieniem przez niego
do wykonania swych funkcji.

Artykul 7

Urz~dnikiem konsularnym mote by6 tylko osoba posiadaj4ca obywatelstwo
pafistwa wysylajqcego i nie uwa~ana przez paistwo przyjmuj4ce za posiadajqc4
obywatelstwo tego paiistwa.

Artykul 8
Przedstawicielstwo dyplomatyczne pafistwa wysylaj4cego notyfikuje Mini-

sterstwu Spraw Zagranicznych paiistwa przyjmuj4cego imiona i nazwisko
pracownika konsularnego, jego obywatelstwo oraz konsulat, w kt6rym zostal
on zatrudniony, przed przyst4pieniem pracownika do wykonywania jego
obowi~zk6w.

Artykul 9

Nie moie by6 mianowany urz~dnikiem lub pracownikiem konsularnym
obywatel pafistwa wysylaj4cego, kt6ry jui przebywa w paiistwie przyjmuj4cym
lub jest w drodze do tego pafistwa. Ograniczenia tego nie stosuje siQ jednak w
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national who is already a consular officer or employee at a consulate or a
member of the diplomatic mission, of the sending State in the receiving State.

Article 10

The receiving State may at any time and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that a consular officer or employee is unacceptable. The sending State shall
thereupon recall the consular officer or employee concerned or terminate his
duties at the consulate. If the sending State fails to carry out this obligation
within a reasonable period, the receiving State may, in the case of a consular
officer, head of a post, withdraw the exequatur or other authorisation or, in the
case of a consular officer or employee, decline to continue to recognise the per-
son concerned in such capacity.

Article 11

(1) The diplomatic mission of the sending State shall inform the ministry
of foreign affairs of the receiving State of the private address of a consular
officer.

(2) In the case of a consular employee, who is not a national of the
receiving State, the consular officer, head of a post, shall inform such authority
as may be designated for this purpose of his private address.

Article 12

(1) If a consular officer, head of a post, is unable for any reason to act as
such or if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint a
consular officer belonging to the same consulate or to another consulate in
the receiving State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission
in that State to act temporarily in his place. The full name and rank of the person
concerned shall be notified in advance to the ministry of foreign affairs of the
receiving State.

(2) Such acting officer shall be entitled to perform the duties of the consu-
lar officer, head of a post, in whose place he is acting; he shall be subject to the
same obligations and shall be accorded the same rights, privileges and immuni-
ties as that officer.
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przypadku, jeieli obywatel taki jest jui urzqdnikiem lub pracownikiem konsu-
latu lub czlonkiem przedstawicielstwa dyplomatycznego pafistwa wysylaj4cego
w paistwie przyjmuj4cym.

Artykul 10

Paristwo przyjmuj4ce mote w kaidej chwili bez potrzeby uzasadnienia
swej decyzji zawiadomid drog4 dyplomatyczn4 pafistwo wysylaj4ce, 2e urzqdnik
lub pracownik konsularnyjest osob4 niepoidan4. W takim przypadku paAstwo
wysylaj4ce odwola tego urzqdnika lub pracownika konsularnego albo spowo-
duje zakoficzenie jego funkcji w konsulacie. Jezeli pafistwo wysylaj4ce nie
spelni tego obowi4zku w rozs4dnym terminie, pafistwo przyjmuj4ce mote w
odniesieniu do kierownika urzqdu konsularnego cofnd exequatur lub inne
upowainienie, a w odniesieniu do urzqdnika lub pracownika konsularnego
przesta6 uznawad dan4 osobq w tym charakterze.

Artykul 11

1) Przedstawicielstwo dyplomatyczne paistwa wysylaj4cego bqdzie
powiadamiad Ministerstwo Spraw Zagranicznych pafistwa przyjmuj~cego o
miejscu zamieszkania urz~dnika konsularnego.

2) 0 miejscu zamieszkania pracownika konsularnego, kt6ry nie jest
obywatelem pafistwa przyjmuj~cego, kierownik urzqdu konsularnego bqdzie
powiadamia6 organ dla tego celu wyznaczony.

Artykul 12

1) Jeieli kierownik urzqdu konsularnego nie moie z jakiejkolwiek
przyczyny wykonywad swojej dzialalno~ci lub jeieli stanowisko to jest czasowo
nieobsadzone, pafistwo wysylajce moie wyznaczy6 urzqdnika konsularnego,
tego samego albo innego konsulatu w paristwie przyjmuj4cym lub czlonka
personelu dyplomatycznego swego przedstawicielstwa dyplomatycznego w tym
pafistwie, do tymczasowego pelnienia funkcji kierownika urzqdu. Imiona i
nazwisko oraz stopiefi sluhbowy tej osoby powinny by6 uprzednio notyfikowane
Ministerstwu Spraw Zagranicznych paristwa przyjmuj4cego.

2) Urzqdnik dzialaj4cy w tym charakterze uprawniony jest do pelnienia
funkcji kierownika urzqdu konsularnego, kt6rego zastqpuje. Podlega on takim
samym obowikzkom oraz korzysta z takich samych praw, przywilej6w i
immunitet6w, jak kierownik urzqdu konsularnego.
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Article 13

(1) A member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State may, with the consent of the receiving State, be appointed to
perform consular as well as diplomatic duties.

(2) Any person so appointed shall be subject to the same obligations, and
shall be accorded the same rights, as a consular officer under this Convention.
Without prejudice to the provisions of article 59, he shall continue to receive
the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic status.

Article 14

Upon the termination of his appointment or employment at a consulate
a consular officer or, provided in the latter case that he is not a national of the
receiving State, a consular employee shall be permitted, together with members
of his family residing with him, to depart from the receiving State without
hindrance and to proceed to the sending State or to such other destination as
the diplomatic mission of the sending State may specify. Departure shall take
place within a reasonable period.

Article 15

(1) The receiving State shall accord to a consular officer special respect
and high consideration and shall take all appropriate steps to prevent any attack
on his person, freedom or dignity.

(2) The receiving State shall take all appropriate measures to ensure the
protection of the consulates and the lives and safety of the consular officers and
employees of the sending State.

(3) The provisions of paragraph (2) shall apply to consular residences in
the same way as to consulates, and to members of the families of consular
officers and employees, residing with them, in the same way as to such officers
and employees.

PART I

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 16

(1) Land, buildings and parts of buildings used exclusively for the pur-
poses of a consulate shall be inviolable. The authorities of the receiving State
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Artykul 13

1) Czlonek personelu dyplomatycznego przedstawicielstwa dyplomatycz-
nego paistwa wysylajqcego moie by6 wyznaczony, za zgod4 pafistwa
przyjmujqcego, do wykonywania zar6wno funkcji konsularnych jak i funkcji
dyplomatycznych.

2) Osoba wyznaczona w taki spos6b bqdzie podlega6 takim samym
obowi4zkom oraz bqdj4 jej przyznane takie same prawa jakie s4 przewidziane
w niniejszej Konwencji dla urzqdnika konsularnego. Z zastrze±eniem postano-
wiefi artykulu 59, osoba ta bqdzie nadal korzysta6 z przywilej6w i immunitet6w,
przyznanych z tytulu jej statusu dyplomatycznego.

Artykul 14

Po zakoficzeniu swej urzqdowej dzialalno~ci konsularnej lub okresu
zatrudnienia w konsulacie urzqdnik lub nie bqd4cy obywatelem pafistwa
przyjmuj4cego pracownik konsularny bqdzie m6gl bez przeszk6d opugci6
paistwo przyjmuj4ce wraz z czlonkami rodziny wsp6lnie z nim zamieszkalymi
i uda6 siq do pafistwa wysylaj4cego b4di tez do innego miejsca, wskazanego
przez przedstawicielstwo dyplomatyczne pafistwa wysylaj4cego. Wyjazd
powinien nast4pi6 w rozs~dnym terminie.

Artykul 15

1) Pafistwo przyjmuj4ce zapewni urzqdnikowi konsularnemu nale~ny
szacunek i powa~anie oraz padejmie wszelkie wlagciwe grodki dla zapobieienia
jakiemukolwiek zamachowi na jego osobq, wolnok lub godno6.

2) Pafistwo przyjmuj4ce podejmie wszelkie wlagciwe grodki dla zapewni-
enia ochrony konsulatu oraz iycia i bezpieczeistwa urzqdnik6w i pracownik6w
konsularnych paistwa wysylaj4cego.

3) Postanowienia ustqpu 2 stosuje siq w ten sam spos6b do mieszkafi
urzqdnik6w konsularnych jak w stosunku do konsulat6w oraz postanowienia
te stosuje siq do czlonk6w rodziny urzqdnik6w i pracownik6w konsularnych
wsp6lnie z nimi zamieszkalych w taki sam spos6b jak do wspomnianych
urzqdnik6w i pracownik6w.

czr#d m

ULATWIENIA, PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykul 16

1) Teren, budynki lub czqgci budynk6w, u~ytkowane wyl4cznie dla cel6w
konsularnych, s4 nietykalne. Organy pafistwa przyjmuj4cego nie bqd4 wkraczaly
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shall not enter the said land, buildings or parts of buildings except with the
consent of the consular officer, head of the post, or of the head of the diplomatic
mission of the sending State or of a person nominated by one of them.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also to the residence of a
consular officer, head of a post.

Article 17

A consulate, as also the residence of a consular officer, head of a post, shall
not be used to afford asylum.

Article 18

(1) Land, buildings and parts of buildings, their furniture and equipment,
used exclusively for consular purposes, including the purpose of providing a
residence for a consular officer, as also the means of transport of a consulate
or of a consular officer, shall be exempt from all forms of requisitioning. They
shall, however, be liable to expropriation or seizure in conformity with the law
of the receiving State for purposes of national defence or public utility. Where
any such measure is taken, the competent authorities of the receiving State shall
take all necessary steps to avoid interference with the work of the consulate.

(2) The receiving State shall pay to the sending State adequate and effec-
tive compensation in respect of any such measure not later than six months
from the date on which the measure was completed. At the request of the sending
State, compensation shall be in a form convertible into the currency of, and
transferable to, the sending State.

(3) The provisions of paragraph (2) shall apply also in the case of requi-
sitioning, expropriation or seizure of the residence, its furniture or equipment,
or the means of transport, of a consular employee, provided that he is neither a
national of the receiving State nor permanently resident in that State.

Article 19

(1) The coat-of-arms of the sending State, together with an appropriate
inscription designating the consulate in the official language of that State and of
the receiving State, may be placed on the outer enclosure and on the outer
wall of the building in which the consulate is installed as also on or by the
entrance door to the consulate.

(2) The flag of the sending State and its consular flag may be flown at the
consulate and also at the residence of a consular officer, head of a post.

(3) The coat-of-arms of the sending State may be placed, and its flag and
consular flag may be flown, on the means of transport (motor vehicles and
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na ten teren, do budynk6w lub ich czqgci chyba, ze wyrazi na to zgodq kierownik
urzqdu konsularnego lub kierownik przedstawicielstwa dyplomatycznego
pafistwa wysylaj4cego b4di osoba przez jednego z nich wyznaczona.

2) Postanowienia ustqpu 1 stosuje siq r6wniei do rezydencji kierownika
urzqdu konsularnego.

Artykul 17

Konsulat jak r6wniei rezydencja kierownika urzqdu konsularnego nie
bqd4 wykorzystywane do udzielania azylu.

Artikul 18

1) Teren, budynki lub czqgci budynk6w oraz ich umeblowanie i wyposa-
ienie, uiytkowane wyl4cznie w celach konsularnych, wl4czaj4c w to mieszkanie
urzqdnika konsularnego jak r6wniez grodki transportu konsulatu lub urzqdnika
konsularnego wyl4czone s4 od jakiejkolwiek formy rekwizycji; podlegaj4 one
jednak, zgodnie z prawem paristwa przyjmuj4cego, wywlaszczeniu lub zajqciu
dla cel6w obrony narodowej b~di uiytecznogci publicznej. W przypadku
podjqcia takich grodk6w wlagciwe orgkny pafistwa przyjmuj4cego podejm4
wszelkie niezbqdne kroki dla unikniqcia zakl6cenia pracy konsulatu.

2) W zwi4zku z przeprowadzeniem takich grodk6w paristwo przyjmuj4ce
wyplaci paristwu wysylaj~cemu odpowiednie i efektywne odszkodowanie,
przed uplywem szegciu miesiqcy od daty przeprowadzenia tych grodk6w. Na
wniosek pafistwa wysylaj4cego odszkodowanie bqdzie wyplacone w walucie
wymiennej i bqdzie moglo byd przekazane do tego paistwa.

3) Postanowienia ustqpu 2 stosuje siq talce do przypadku rekwizycji,
wywlaszczania lub zajqcia mieszkania, mebli i wyposa±enia, lub grodk6w
transportu pracownika konsularnego pod warunkiem, ze nie jest on obywatelem
ani te± stalym mieszkaficem paristwa przyjmuj4cego.

Artykul 19

1) Godlo paristwa wysylaj4cego wraz z odpowiednim napisem oznaczaj4-
cym konsulat, w jqzyku urzqdowym tego paristwa i pafistwa przyjmujcego,
moie by6 umieszczone na zewnqtrznym ogrodzeniu i zewnqtrznej 9cianie budyn-
ku, w kt6rym miegci siq konsulat, jak r6wniei na, lub przy drzwiach wej.ciowych
do konsulatu.

2) Flaga pafistwa wysylaj4cego i jego flaga konsularna mog4 by6 wywies-
zane na konsulacie a takie na rezydencji kierownika urzqdu konsularnego.

3) Godlo pafistwa wysylajqcego mole by6 umieszczone, a jego flaga
parlstwa i flaga konsularna mog4 by6 wywieszone na grodkach transportu
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launches) which a consular officer, head of a post, employs in the performance
of his duties.

(4) Notices of an informative character may be posted outside the consular
premises including, in particular, notices relative to the matters referred to in
article 40.

Article 20

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be. Unofficial documents and objects shall not be kept in the archives.

Article 21

(1) A consulate shall be entitled to exchange communications with the
Government of the sending State and with the diplomatic mission, or other
consulates, of that State in the receiving State. For this purpose the consulate
may employ all public means of communication as also couriers, sealed pouches,
bags and other containers, and may use cyphers.

(2) In respect of public means of communication, the same tariffs shall
be applied in the case of a consulate as are applied in the case of the diplomatic
mission.

(3) The official correspondence of a consulate (whatever the means of
communication employed) as also the sealed pouches, bags and other containers
referred to in paragraph (1) (which shall contain only official correspondence
and objects intended exclusively for official use) shall, provided that they bear
visible external marks of their official character, be inviolable and the authorities
of the receiving State shall not examine or detain them.

(4) Persons charged with the conveyance of consular pouches, bags and
other containers shall be accorded the same rights, privileges and immunities
as are accorded by the receiving State to the diplomatic couriers of the sending
State.

Article 22

(1) A consular officer or employee shall not be subject to the jurisdiction
of the receiving State (criminal, administrative or civil) in respect of an act
performed in his official capacity.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not, however, apply to a civil
action,
(a) arising out of a contract concluded by a consular officer in which he did not

contract, expressly or impliedly, on behalf of the sending State;
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(pojazdach mechanicznych i lodziach) uiywanych przez kierownika urzidu
konsularnego w czasie wykonywania swych obowizk6w.

4) Na zewnqtrz pomieszczei konsularnych mogq by6 umieszczane napisy
o charakterze informacyjnym, w szczeg61nogci dotycz~ce spraw okre~lonych w
artykule 40.

Artykul 20

Archiwa konsularne s4 nietykalne w kaidym czasie i niezaleinie od tego,
gdzie siq znajduj4. Dokumenty i przedmioty nie maj4ce charakteru urztdowego
nie bqd4 przechowywane w archiwach.

Artykul 21
1) Konsulat uprawniony jest do porozumiewania siq z rz4dem paristwa

wysylaj4cego, przedstawicielstwem dyplomatycznym i innymi konsulatami
tego pafistwa w pafistwie przyjmuj4cym. W tym celu konsulat mote korzysta6
ze wszystkich publicznych grodk6w 14cznogci jak r6wnie± z kurier6w, opieczqto-
wanych workow, waliz i innych pojemnik6w oraz mole u~ywad szyfr6w.

2) W przypadku korzystania z publicznych grodk6w 14cznogci, stosowane
s4 w odniesieniu do konsulatu takie taryfy, jak do przedstawicielstwa dyplo-
matycznego.

3) Urzqdowa korespondencja konsulatu (niezaleinie od zastosowanych
§rodk6w 14cznogci), jak r6wniez opieczqtowane worki, walizy i inne pojemniki,
o kt6rych mowa w ustqpie 1 (zawieraj4ce wyl4cznie korespondencjq i przedmioty
przeznaczone tylko do urzqdowego uiytku), s4 nietykalne i organy pafistwa
przyjmuj4cego nie bqd4 ich kontrolowa6 ani zatrzymywa6 pod warunkiem, ze
posiadajq one widoczne zewnqtrzne oznaczenie ich urzqdowego charakteru.

4) Osobom, kt6rym powierzono przewo±enie work6w, waliz i innych
pojemnik6w konsularnych, przyznaje siq takie same prawa, przywileje i
immunitety, jakie przyznane s4 przez paistwo przyjmuj4ce kurierom dyplomaty-
cznym pafistwa wysylaji4cego.

Artykul 22

1) Urzqdnik lub pracownik konsularny nie podlega jurysdykcji pafistwa
przyjmuj4cego (karnej, administracyjnej lub cywilnej) w odniesieniu do czyn-
no~ci dokonanych w urzqdowym charakterze.

2) Postanowiei ustqpu 1 nie stosuje siq jednak do pow6dztwa cywilnego.

a) wyniklego z umowy zawartej przez urzqdnika konsularnego w kt6rej
nie wystqpowal on wyrainie lub w spos6b domniemany w imieniu pafistwa
wysylaji4cego;

No 11583



278 United Nations - Treaty Series 1972

(b) brought by a third party in respect of damage caused by a vehicle or vessel;

(c) to which the provisions of article 59 apply.

(3) The sending State may waive the immunity from jurisdiction of a
consular officer or employee. Such waiver shall always be express and shall be
notified in writing to the competent authority of the receiving State.

(4) Waiver of immunity from jurisdiction shall not be held to imply waiver
of immunity in respect of the execution of judgment for which a separate
waiver must be made.

Article 23

(1) In respect of any act performed otherwise than in his official capacity
by a consular officer, head of a post, no measure of any kind shall be taken
against him nor shall any proceedings (criminal, administrative or civil), other
than the proceedings specified in paragraph (2) of article 22, be entertained by
the courts of the receiving State except upon prior agreement through the
diplomatic channel between the High Contracting Parties.

(2) The provisions of this article shall apply also to members of the
family of a consular officer, head of a post, residing with him, provided that
the person concerned is neither a national of the receiving State nor perma-
nently resident in that State.

Article 24

(1) A consular officer, to whom the provisions of paragraph (1) of
article 23 do not apply, may be placed under preventive detention or arrest
pending trial only in the case of a grave offence and on the basis of a decision by
the competent authority of the receiving State.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (1), such a consular
officer may not be subjected to any deprivation of liberty except in execution of a
judicial decision of final effect.

(3) The provisions of this article shall apply also to the members of the
family of the consular officer, residing with him, provided that the person con-
cerned is not a national of the receiving State.

Article 25

(1) In the event of the arrest or detention of, or the institution of criminal
proceedings against, a consular officer or employee, the receiving State shall
immediately inform the consular officer, head of the post, accordingly.
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b) wniesionego przez stronq trzeci4 w zwi4zku ze szkod4 spowodowan4 przez
pojazd mechaniczny lub statek;

c) do kt6rego stosuj4 siq postanowienia artykulu 59.
3) Pafistwo wysylaj4ce mote zrzec siq immunitetu jurysdykcyjnego

przysluguj4cego urzqdnikowi lub pracownikowi konsularnemu. Takie zrzeczenie
powinno byd zawsze wyrainie i pisemnie notyfikowane wlagciwemu organowi
pafistwa przyjmuj4cego.

4) Zrzeczenie siq immunitetu jurysdykcyjnego nie bqdzie uwa~ane za
oznaczaj4ce zrzeczenie siq immunitetu w odniesieniu do wykonania orzeczenia,
co do kt6rego odrqbne zrzeczenie jest niezbqdne.

Artykul 23

1) W odniesieniu do jakiejkolwiek czynno~ci nie dokonanej przez
kierownika urzqdu konsularnego w jego urzqdowym charakterze, nie bqd4
przeciwko niemu podejmowane 2adne grodki, ani nie bqdzie wszczynane przed
s4dami pafistwa przyjmuj4cego jakiekolwiek postepowanie (karne, adminis-
tracyjne, lub cywilne), inne ani~eli okreglone w ustqpie 2 artykulu 22, chyba 2e
Wysokie Umawiaj4ce siq Strony osi~gn4 uprzednio w drodze dyplomatycznej
porozumienie w tej sprawie.

2) Postanowienia niniejszego artykulu stosuje siq r6wnie2 do zamieszka-
lych wsp6lnie z kierownikiem urzqdu konsularnego czlonk6w jego rodziny,
je~eli nie s4 oni obywatelami ani te2 stalymi mieszkaficami paistwa przyjmuj4-
cego.

Artykul 24

1) Urzqdnik konsularny, do kt6rego nie stosuje siq postanowiefi ustqpu 1
artykulu 23, mote byd zatrzymany lub tymczasowo aresztowany jedynie w
przypadku popelnienia powa~nego przestqpstwa i na mocy decyzji wlagciwego
organu pafistwa przyjmuj4cego.

2) Z zastrze~eniem postanowieAi ustqpu 1, urzqdnik konsularny mole by6
pozbawiony wolno~ci jedynie w wykonaniu prawomocnego orzeczenia s~do-
wego.

3) Postanowienia niniejszego artykulu stosuje siq r6wnie2 do czlonk6w
rodziny urzqdnika konsularnego wsp6lnie z nim zamieszkalych, je±eli nie s4
oni obywatelami pafistwa przyjmuj~cego.

Artykul 25

1) W przypadku zatrzymania, aresztowania lub wszczqcia postqpowania
karnego przeciwko urzqdnikowi lub pracownikowi konsularnemu pafistwo
przyjmuj4ce bezzwlocznie zawiadomi kierownika urzqdu konsularnego.
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(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also to the members of the
family of the consular officer or employee concerned, residing with him.

Article 26

(1) (a) A consular officer may, in the interests of justice, voluntarily
comply with a request to give evidence as a witness. In this event, however, he
may decline to give evidence with regard to matters falling within the scope of
his official duties or in the capacity of an expert witness concerning the law of
the sending State. No coercive measures shall be taken to compel the officer to
give evidence or to appear in court for this purpose, and no penalty shall be
imposed in the event of failure to give evidence or to appear in court.

(b) A consular employee may decline to give evidence as a witness with
regard to any matter falling within the scope of his official duties or to produce
any document or object from the consular archives.

(2) In any case where a consular officer or employee gives evidence as a
witness, all reasonable steps shall be taken to avoid interference with the work
of the consulate. On the request of the consular officer, head of the post, such
evidence may, where this is possible and permissible, be given, orally or in
writing, at the consulate or at the residence of the consular officer or employee
concerned.

(3) A consular officer or employee shall be entitled, in giving evidence as a
witness, to make an affirmation in lieu of an oath.

(4) The -provisions of this article shall apply to proceedings before
administrative bodies as well as to proceedings before courts.

(5) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (1), of paragraph (3)
and of paragraph (4) shall apply, to the extent that they are capable of such
application, to members of the family of a consular officer, residing with him,
provided that the person concerned is not a national of the receiving State.

Article 27
(1) A consular officer shall be exempt in the receiving State from service

in the armed forces and from compulsory public service of any kind.
(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply to consular employees

and to members of the families of consular officers and employees, residing with
them, provided that the person concerned is neither a national of the receiving
State nor permanently resident in that State.
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2) Postanowienia ustqpu 1 stosuje siq r6wnie± do czlonk6w rodzin urzqd-
nika lub pracownika konsularnego wsp6lnie z nim zamieszkalych.

Artykul 26
1) a) Urztdnik konsularny moze, w interesie sprawiedliwo~ci, dobrowol-

nie zastosowad siq do wezwania o zlo~enie zeznafi w charakterze gwiadka. W
takim przypadku mole on jednak odm6wid zloienia zeznaii w sprawach
nale2qcych do zakresu jego urzqdowej dzialalnogci, bqdz w charakterze gwiadka
-rzeczoznawcy w odniesieniu do prawa pafistwa wysylaj4cego. W przypadku
odmowy zlo~enia zeznai lub stawienia siq przed sqdem nie bqdq stosowane
2adne grodki przymusu celem zmuszenia urzqdnika konsularnego do zloienia
zeznafi bqdi stawienia siq przed sqdem ani te2 2adne kary nie bqdq na niego
nakiadane;

b) pracownik konsularny mo~e odm6wi6 zlo±enia zeznari w charakterze
gwiadka w sprawach nale2qcych do zakresu jego dzialalnogci urzqdowej bqdi
przedstawienia jakiegokolwiek dokumentu lub przedmiotu z archiwum kon-
sularnego.

2) W przypadku skiadania zeznari przez urzqdnika lub pracownika
konsularnego w charakterze gwiadka bqd4 podjqte wszelkie odpowiednie
grodki dla unikniqcia zakl6cefi w pracy konsulatu. Na wniosek kierownika
urzqdu konsularnego, zeznania takie mogq by6 zloione, jeieli jest to moiliwe i
dopuszczalne, ustnie lub na pigmie, w konsulacie b4 di w mieszkaniu odnognego
urzqdnika lub pracownika konsularnego.

3) Przy skladaniu zeznafi w charakterze gwiadka urzqdnik konsularny
lub pracownik konsularny uprawniony jest do zlozenia przyrzeczenia w miejsce
przysiqgi.

4) Postanowienia niniejszego artykulu stosuje siq zar6wno w postq-
powaniu przed organami administracyjnymi jak r6wniei w postqpowaniu
przed sqdami.

5) Postanowienia ustqpu 1 litery a) oraz ustqp6w 3 i 4 stosuje siq w
odpowiednim zakresie do zamieszkalych wsp6lnie z urzqdnikiem konsularnym
czlonk6w jego rodziny, je~eli nie s4 oni obywatelami paAstwa przyjmuj4cego.

Artykul 27
1) Urzqdnik konsularny nie podlega w pafistwie przyjmujqcym obowiaz-

kowi sluiby wojskowej oraz jakiejkolwiek przymusowej slubie publicznej.
2) Postanowienia usttpu 1 stosuje siq r6wniei do pracownik6w konsularn-

ych oraz czlonk6w rodzin urzqdnik6w i pracownik6w konsularnych wsp6lnie
z nimi zamieszkalych, je±eli nie sq oni obywatelami ani stalymi mieszkaricami
paiistwa przyjmujqcego.
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(3) A consular officer or employee, together with members of his family
residing with him, shall be exempt from all requirements under the laws or
regulations of the receiving State relative to the registration of aliens, permission
to reside and other similar matters.

Article 28

The child of a consular officer or, provided that he is a national of the
sending State and is not permanently resident in the receiving State, of a consular
employee, shall not acquire the nationality of the latter State solely by virtue of
birth in that State during the period of the assignment of the officer or employee
concerned to that State in his official capacity.

Article 29

(1) No tax or other similar charge of any kind (national, state, provincial,
municipal or other) shall be imposed or collected in the receiving State in respect
of,
(a) land, buildings or parts of buildings used exclusively for consular purposes,

including the purpose of providing a residence for a consular officer or
employee who is not a national of the receiving State provided that the
premises in question are owned or leased in the name of the sending State
or of some natural or juridical person acting on behalf of that State, with the
exception of any assessment imposed for services or for local public im-
provements which shall be payable to the extent that such property is
benefited thereby;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable
property by the sending State exclusively for consular purposes as specified
in sub-paragraph (a) of this paragraph;

(c) the acquisition, ownership, possession or use of movable property ex-
clusively for consular purposes.
(2) The exemptions accorded under paragraph (1) shall not, however,

apply with respect to taxes or similar charges of any kind for the payment
of which some other person is legally liable, notwithstanding that the burden
of the tax or similar charge may be passed on to the sending State or to one or
more natural or juridical persons acting on its behalf.

Article 30
No tax or other similar charge of any kind (national, state, provincial,

municipal or other) shall be imposed or collected in the receiving State in
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3) Urzqdnik lub pracownik konsularny oraz wsp6lnie z nimi zamieszkali
czlonkowie ich rodzin zwolnieni s4 od wszelkich obowi~zk6w przewidzianych w
ustawach lub przepisach paiistwa przyjmuj4cego dotyczcych rejestracji cudzo-
ziemc6w, zezwolenia na zamieszkanie oraz innych podobnych obowi4zk6w.

Artykul 28

Dziecko urzqdnika lub pracownika konsularnego, pod warunkiem, ii
tenie jest obywatelem paistwa wysylaj4cego i nie jest stalym mieszkaficem
paistwa przyjmuj4cego, nie nabywa obywatelstwa paristwa przyjmuj4cego
przez sam fakt urodzenia siq w tym paristwie w okresie, gdy urzqdnik konsularny
lub pracownik konsularny przebywa w charakterze urzqdowym w paristwie
przyjmuj4cym.

Artykul 29

1) Zadne podatki ani jakiekolwiek inne podobne oplaty (paistwowe,
stanowe, regionalne, komunalne b~di inne) nie bqd4 nakfadane ani pobierane
w paristwie przyjmuj4cym w odniesieniu do:
a) terenu, budynk6w lub czqci budynk6w, uiytkowanych wyl4cznie dla

cel6w konsularnych, wltcznie z mieszkaniem urzqdnika lub, nie bqd~cego
obywatelem paristwa przyjmuj4cego, pracownika konsularnego, pod warun-
kiem, 2e stanowi4 wlasnog6 lub s4 wynajqte w imieniu paristwa wysylaj4cego
b4di jakiejkolwiek osoby fizycznej lub prawnej dzialajcej w imieniu tego
paistwa, z wyj4tkiem oplat nakiadanych za uslugi albo za ulepszenia lokal-
nych urz4dzefi publicznych, kt6re to oplaty pobierane bqd4 w takim roz-
miarze, w jakim dana nieruchomog6 odnosi z nich korzygci;

b) transakcji lub dokument6w dotycz4cych nabycia nieruchomogci przez
pafistwo wysylaj4ce wyl4czine dla cel6w konsularnych okreglonych w literze
a) niniejszego ustqpu;

c) nabycia, wlasno~ci, posiadania lub u~ytkowania ruchomo~ci wyl4cznie dla
cel6w konsularnych.

2) Zwolniefi przyznanych zgodnie z usttpem 1 nie stosuje siq jednak w
odniesieniu do podatk6w lub do jakichkolwiek innych podobnych oplat, za
zaplacenie kt6rych jest prawnie odpowiedzialna jakakolwiek inna osoba,
niezale~nie od okolicznogci przeniesienia przez ni4 ciqaru podatku lub podobnej
oplaty na pafistwo wysylaj4ce lub na jedn4 b4di wiqcej os6b fizycznych albo
prawnych dzialaj4cych w jego imieniu.

Artykul 30

Zadne podatki ani jakiekolwiek inne podobne oplaty (pafistwowe, stanowe,
regionalne, miejskie lub inne) nie bqd4 nakladane lub pobierane w paristwie
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respect of fees received on behalf of the sending State as compensation for
consular services or any receipt given in respect of any such fee.

Article 31

(1) A consular officer or employee, provided in the latter case that he is
not a national of the receiving State, shall be exempt from all taxes or other
similar charges of any kind (national, state, provincial, municipal or other)
imposed or collected in the receiving State in respect of the official emoluments,
salary, wages or allowances received by him as compensation for his official
duties.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), a consular officer or
employee, provided that he is not engaged in private occupation for gain in the
receiving State and that he is a permanent official of the sending State and
provided also, in the case of a consular employee, that he is not a national of
the receiving State, shall be exempt from all taxes or other similar charges of
any kind (national, state, provincial, municipal or other) imposed or collected
in the receiving State for the payment of which he would otherwise be the person
legally liable.

(3) The provisions of paragraph (2) shall not, however, apply with respect
to taxes or other similar charges of any kind (national, state, provincial, munici-
pal or other) leviable
(a) on the acquisition, ownership, occupation or disposal of immovable

property situated within the receiving State;
(b) without prejudice to the provisions of paragraph (1), on income derived

from other sources or on the appreciation of assets within the receiving
State;

(c) on transactions, or instruments effecting transactions, including stamp
duties imposed or collected in connexion therewith;

(d) without prejudice to the provisions of article 33, on the passing of property
at death, for example, by inheritance.

Article 32

(1) The sending State shall be permitted to import into the receiving
State and to re-export therefrom, all furniture, equipment, supplies, building
materials and other articles, including vehicles and launches, intended for use
or consumption in connexion with the official purposes of a consulate and shall
be exempt, in respect of all such articles, from all customs duties or other taxes
or similar charges of any kind (national, state, provincial, municipal or other)
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przyjmuj4cym od oplat pobieranych w imieniu pafistwa wysylaj4cego za
czynnoci konsularne b4 di od pokwitowafi wydawanych za przyjqcie takich
oplat.

Artykul 31

1) Urzqdnik konsularny lub nie bqd4cy obywatelem pafistwa przyjmu-
j4cego pracownik konsularny, zwolniony jest od wszelkich podatk6w lub
jakichkolwiek innych podobnych oplat (pafistwowych, stanowych, regionalnych,
komunalnych lub innych) nakiadanych lub pobieranych w paristwie przyjmu-
j4cym od urzqdowych wynagrodzefi, pobor6w, plac lub gwiadczeri otrzymy-
wanych z tytuhu wykonywania urzqdowych obowiazk6w.

2) Z zastrzeieniem postanowieii ustqpu 3 urzqdnik lub, nie bqd4cy
obywatelem paiistwa przyjmuj4cego, pracownik konsularny, je±li nie wykonuje
prywatnego zajqcia zarobkowego w pafistwie przyjmuj4cym i jest stalym
funkcjonariuszem pafistwa wysylaj4cego, zwolniony jest od podatk6w i
jakichkolwiek innych podobnych oplat (paistwowych, stanowych, regional-
nych, komunalnych lub innych) nakiadanych lub pobieranych w paristwie
przyjmuj4cym, do zaplacenia kt6rych bylby w innym przypadku prawnie
zobowi~zany.

3) Postanowiei ustqpu 2 nie stosuje siqjednak w odniesieniu do podatkow
lub jakichkolwiek innych podobnych oplat (pafistwowych, stanowych, regional-
nych, komunalnych lub innych), naleinych z tytulu :
a) nabycia, wlasnogci, posiadania b~di rozporz4dzania prawami rzeczowymi

w stosunku do nieruchomogci pooionych w pafistwie przyjmuj4cym;
b) dochodu, uzyskanego z innych ir6del lub od zwiqkszania siq wartoci

aktyw6w w pafistwie przyjmuj4cym, z zastrzeieniem postanowiefi ustqpu 1;

c) transakcji lub dokument6w nadaj4cych moc prawn4 transakcjom 14cznie z
oplatami skarbowymi nakiadanymi lub w zwi4zku z tym pobieranymi;

d) przeniesienia prawa wlasnoci maj4tku na skutek gmierci, na przyklad przez
spadkobranie, z zastrzeieniem postanowiefi artykulu 33.

Artykul 32

1) Paistwo wysylaj4ce mole przywozi6 do pafistwa przyjmuj4cego oraz
wywozid z tego pafstwa wszelkie meble, przedmioty wyposa±enia i zaopatrzenia,
materialy budowlane i inne przedmioty, wl4czaj4c pojazdy mechaniczne i
lodzie, przeznaczone do u~ytku lub spoycia w zwi~zku z urzqdow4 dzialal-
noci4 konsulatu oraz zwolnione jest, w odniesieniu do wszystkich tych przed-
miot6w, od wszelkich oplat celnych, podatk6w lub jakichkolwiek innych
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imposed or collected by the receiving State upon or by reason of importation or
re-exportation.

(2) (a) A consular officer who is not engaged in private occupation for
gain in the receiving State and who is a permanent official of the sending State
shall likewise be permitted to import into the receiving State, and subsequently
to re-export therefrom, all baggage and effects and other articles, including
vehicles and launches, intended exclusively for his use or consumption or for
the use or consumption of members of his family residing with him and shall be
exempt, in respect of all such articles, from all customs duties or other taxes or
similar charges of any kind (national, state, provincial, municipal or other)
imposed or collected by the receiving State upon or by reason of importation or
re-exportation. This provision shall apply to all such articles which accompany
him to his consular post, whether upon first arrival or on any subsequent
arrival or which are consigned to him at his post and imported at any time while
he is assigned to such post.

(b) A consular employee, provided that he is not a national of the receiving
State, that he is not engaged in private occupation for gain in that State and that
he is a permanent official of the sending State, shall be accorded, with regard to
the duties, taxes and charges referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph,
the same exemptions as are accorded to a member of the corresponding category
of personnel of the diplomatic mission of the sending State.

(3) It is, however, understood that
(a) the receiving State may, as a condition to the granting of the exemptions

provided in this article, require that a notification of any importation or re-
exportation be given in such manner as it may prescribe;

(b) the exemptions provided in this article, being in respect of articles imported
for official or personal use only, shall not extend to articles imported as an
accommodation to others or for sale or for other commercial purposes;
this understanding shall not, however, be regarded as precluding the importa-
tion of articles as samples of commercial products solely for display within a
consulate, provided that they are subsequently re-exported or destroyed;

(c) the receiving State retains the right to impose any duty, tax or charge in the
event of the sale or disposal of any article imported in conformity with this
article except where the other party to the transaction would himself be
entitled to import the article in question free of that duty, tax or charge;
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podobnych naleino~ci (pafistwowych, stanowych, regionalnych, komunalnych i
innych) nakiadanych lub pobieranych przez pafistwo przyjmuj4ce w zwiazku
z przywozem lub wywozem.

2) a) Urzqdnik konsularny, nie wykonujqcy prywatnego zajqcia zarobko-
wego w patistwie przyjmuj4cym i bqd~cy stalym funkcjonariuszem paistwa
wysylaj4cego ma r6wniei prawo przywozi6 do pafistwa przyjmuj4cego oraz
wywozid z tego paristwa wszelki baga± i mienie osobiste oraz inne przedmioty,
wl4czaj4c pojazdy mechaniczne i lodzie, przeznaczone wyl4cznie do uiytku lub
spoiycia przez niego b4dt do uiytku lub spoiycia przez czlonk6w jego rodziny
wsp6lnie z nim zamieszkalych i w odniesieniu do wszystkich tych przedmiot6w
jest on zwolniony od wszelkich oplat celnych, podatk6w lub jakichkolwiek
innych podobnych nale±nogci (paiistwowych, stanowych, regionalnych, komu-
nalnych i innych) nakiadanych lub pobieranych przez pafistwo przyjmuj4ce w
zwi4zku z przywozem lub wywozem. Powy±sze postanowienie stosuje siq do
wszystkich tych przedmiot6w przywoionych przez urzqdnika konsularnego
zar6wno w czasie jego pierwszego przybycia na stanowisko konsularne, jak i do
nastqpnych przyjazd6w oraz do przedmiot6w, kt6re s4 mu przysylane lub
przywo±one w dowolnym czasie w okresie zajmowania przez niego tego
stanowiska;

b) Pracownikowi konsularnemu, je~eli nie jest on obywatelem paistwa
przyjmuj4cego i nie wykonuje prywatnego zajqcia zarobkowego w tym paristwie,
oraz je±eli jest on stalym funkcjonariuszem pafistwa wysylaj4cego, przyznane s4
w odniesieniu do oplat celnych, podatk6w i nale±no~ci, wymienionych w punkcie
a) niniejszego ustqpu, takie same zwolnienia, jakie przyznane s4 odpowiedniemu
w stopniu sluibowym czlonkowi przedstawicielstwa dyplomatycznego paristwa
wysylaj4cego.

3) Rozumie siq jednak, 2e:
a) pafistwo przyjmuj4ce mole uzaleinid udzielenie zwolniei przewidzianych w

niniejszym artykule od notyfikacji o przywozie lub wywozie dokonanej w
spos6b przez to paistwo okreglony;

b) zwolnienia przewidziane w niniejszym artykule, dotyczce przedmiot6w
przywoionych wyl4cznie na u2ytek urzqdowy lub osobisty, nie bqd4 obejmo-
wad przedmiot6w przywoionych na uiytek innych os6b, albo na sprzeda±
b~d± do innych cel6w handlowych; nie naleiy jednak unwa:a6, ze postano-
wienie to wyklucza przyw6z przedmiot6w stanowi4cych wzory artykul6w
handlowych przeznaczonych wyl4cznie dla wystawy wewn~trz konsulatu,
pod warunkiem, ie zostan4 one nastqpnie wywiezione lub zniszczone;

c) pafistwo przyjmuj4ce zachowuje prawo do nalokenia oplat, podatk6w
lub naleino~ci w przypadku sprzedaiy lub dysponowania przedmiotem
przywiezionym zgodnie z niniejszym artykulem, z wyj4tkiem, kiedy druga
strona transakcji bylaby sama uprawniona do przywozu tego przedmiotu
bez tej oplaty, podatku lub nale~nogci;
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(d) the receiving State may determine that the exemptions provided in this
article shall not apply in respect of articles grown, produced or manufactured
in the receiving State which have been exported therefrom free of any duties,
taxes or charges which would have been leviable but for such exportation;

(e) nothing in this article shall be construed so as to permit the entry into the
receiving State or the export from that State of any article the importation
or exportation of which is specifically prohibited under the law of the
receiving State.

Article 33

If a consular officer or employee or a member of his family, residing with
him, dies and leaves movable property in the receiving State, no tax or other
similar charge of any kind shall be imposed or collected by the receiving State
in respect of that property, provided that the deceased person was not a national
of the receiving State and that the presence of the property in that State was due
solely to the presence of the deceased in the capacity of a consular officer or
employee or as a member of the family of a consular officer or employee.

Article 34

(1) The privileges and immunities accorded under this Convention shall be
granted to a consular officer or employee from the moment of his entry into the
receiving State to assume his post, or, if he is already in that State, from the
moment of taking up his duties at the consulate. They shall continue to be
granted until the moment of departure from the receiving State upon the ter-
mination of his appointment or employment.

(2) In the case of members of the family of a consular officer or employee,
residing with him, the said privileges and immunities shall be granted from the
moment when they are granted to the officer or employee concerned, or from the
moment of entry into the receiving State, whichever is the later, and shall
continue to be granted until the moment of departure from the receiving State
of that officer or employee upon the termination of the appointment.

Article 35

(1) A consular officer shall be given an appropriate document indicating
his status by the competent authority of the receiving State.
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d) pafistwo przyjmujace moie ustali6, ze zwolniefi przewidzianych w niniejszym
artykule nie stosuje siq do produkt6w wyhodowanych lub przedmiot6w
wytworzonych na jego terytorium i wyeksportowanych jako zwolnione od
wszelkich podatk6w i oplat celnych, kt6re bylyby naleine, gdyby produkty
te lub przedmioty nie zostaly wyeksportowane;

e) niniejszego artykuhi nie mo±na interpretowa6jako zezwalaj4cego na przyw6z,
do pafistwa przyjmuj4cego lub wyw6z z tego pafistwa jakiegokolwiek
przedmiotu, kt6rego przyw6z lub wyw6z jest zabroniony.

Artykul 33

Jeieli urzqdnik konsularny, pracownik b~di czlonek jego rodziny wsp6lnie
z nim zamieszkaly umrze i pozostawi ruchomy maj4tek w pafistwie przyjmuj4-
cym, iadne podatki ani jakiekolwiek inne podobne oplaty nie bqd4 nakadane
ani pobierane przez pafistwo przyjmuj4ce w odniesieniu do tego maj4tku, pod
warunkiem, ze zmarla osoba nie byla obywatelem pafistwa przyjmuj4cego, oraz
±e maj~tek ten znajdowal siq w tym paiistwie jedynie zwi4zku z pobytem tam
zmarlego w charakterze urzqdnika konsularnego, pracownika lub czlonka
rodziny urzqdnika konsularnego lub pracownika konsularnego.

Artykul 34

1) Urzqdnik lub pracownik konsularny korzysta z przywilejow i immuni-
tet6w przyznanych na podstawie niniejszej Konwencji od chwili przybycia na
terytorium paristwa przyjmujcego w celu objqcia stanowiska lub w przypadku,
gdy znajduje siq on jui w tym pafistwie, od chwili objqcia swych obowi4zk6w w
konsulacie. Korzysta on z tych przywilej6w i immunitet6w at do chwili wyjazdu
z pafistwa przyjmuj4cego po zakoficzeniu dzialalno~ci urzqdowej lub zatrudni-
enia.

2) Czlonkowie rodziny urzqdnika lub pracownika konsularnego wsp6lnie
z nim zamieszkali, korzystaj4 ze wspomnianych przywilej6w i immunitet6w
od chwili przyznania ich urzqdnikowi lub pracownikowi konsularnemu b~di
od chwili przybycia czlonk6w rodziny do pafistwa przyjmuj4cego, zaleinie od
tego co nast4pilo p6iniej i korzystaj4 z tych przywilej6w i immunitet6w ai do
chwili wyjazdu z pafistwa przyjmuj4cego urzqdnika lub pracownika konsular-
nego po zakoficzeniu dzialalnogci urzqdowej.

Artykul 35

1) Wlagciwy organ pafistwa przyjmuj4cego wyda urzqdnikowi konsularne-
mu odpowiedni dokument okre~laj4cy jego status.
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(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply to consular employees
and to members of the families of consular officers and employees, residing
with them, providing that the person concerned is neither a national of the
receiving State nor permanently resident in that State.

Article 36

Subject to the laws and regulations of the receiving State with regard to
areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
a consular officer or employee shall be permitted to travel freely in that State.
The provisions of this article shall be without prejudice to any requirement with
regard to the obtaining of visas or other travel documents which may be imposed
by the receiving State.

Article 37
(1) All persons to whom privileges and immunities are accorded under

this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities,
be under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State.

(2) A consular officer or employee shall not take advantage of the rights,
exemptions, privileges or facilities accorded under the Convention for purposes
other than those for which they are accorded.

(3) A consular officer or employee, if he employs in the receiving State
any person whose wage or salary is not exempt from income tax in that State,
shall observe any obligation imposed upon employers by the laws and regula-
tions of the receiving State with regard to the levying of income tax.

(4) Means of transport (motor vehicles and launches) owned by the send-
ing State and used for the official purposes of a consulate, or owned by a consu-
lar officer or employee, shall be adequately insured in the receiving State against
third party risks.

PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

SECTION A. GENERAL PROVISIONS

Article 38
(1) A consular officer shall be entitled to perform the duties specified in

this Convention. He may, in addition, perform other duties, provided that they
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2) Postanowienia ustqpu 1 stosuje siq r6wniei do pracownik6w konsu-
larnych oraz do czlonk6w rodzin urzqdnik6w konsularnych i pracownik6w
konsularnych, wsp6lnie z nimi zamieszkalych, jeieli nie s4 oni obywatelami, ani
te± stalymi mieszkaricami pafistwa przyjmuj4cego.

Artykul 36

Urzqdnikom konsularnym lub pracownikom konsularnym zezwala siq na
swobodne podr6iowanie po patistwie przyjmuj4cym z zastrzeieniem ustaw i
przepis6w tego pafistwa dotycz4cych stref, do kt6rych wstqp jest zabroniony
lub ograniczony ze wzgldu na bezpieczeiistwo paristwa. Postanowienia niniej-
szego artykulu nie naruszaj4 obowi4zku uzyskiwania wiz lub innych dokumen-
t6w podr6iy, jakie mog4 byd wymagane przez paristwo przyjmuj4ce.

Artykul 37

1) Wszystkie osoby, kt6rym przyznane s4 przywileje i immunitety na
podstawie niniejszej Konwencji, obowi4zane s4, bez uszczerbku dla wspomnia-
nych przywilej6w i immunitet6w, do przestrzegania ustaw i przepis6w pafistwa
przyjmuj4cego.

2) Urzqdnik lub pracownik konsularny nie bqdzie korzysta6 z praw,
zwolnieri, przywilej6w i ulatwiefi, przyznanych na podstawie niniejszej Kon-
wencji, dla cel6w innych ani~eli te, dla kt6rych zostaly one przyznane.

3) Urzqdnik lub pracownik konsularny zatrudniaj4cy w pailstwie
przyjmuj4cym osobq, kt6rej zarobek lub wynagrodzenie nie jest zwolnione w
tym pafistwie od podatku dochodowego, powinien przestrzega6 wszelkich
obowi4zk6w zwizanych z pobieraniem podatku dochodowego, naloionych na
pracodawc6w przez prawo i przepisy pafistwa przyjmuj4cego.

4) Srodki tranportu (pojazdy mechaniczne i lodzie) stanowi4ce wlasno96
pailstwa wysylaj4cego i uiywane dla cel6w sluibowych konsulatu jak r6wnie±
stanowi4ce wlasnok6 urzqdnika lub pracownika konsularnego, bqd4 odpowiednio
ubezpieczone w pafistwie przyjmuj~cym od odpowiedzialno~ci cywilnej wobec
os6b trzecich i nastqpstw nieszczqgliwych wypadk6w.

czI d IV

FUNKCJE KONSULARNE

ROZDZIAL A. POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 38

1) Urzqdnik konsularny jest uprawniony do wykonywania dzialalno~ci
okreglonej w niniejszej Konwencji. Moze on ponadto wykonywad inne czyn-
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are not contrary to the law of the receiving State or are acts to which no objection
is raised by that State.

(2) In any case where a consular officer is entitled under the Convention
to perform a duty, it is for the sending State to determine to what extent the
consular officer shall exercise such a right.

(3) A consular officer shall be entitled to perform consular duties only
within his own consular district. The performance by him of consular duties
outside that district shall be subject to the consent of the receiving State.

(4) (a) A consular officer shall be entitled, in connexion with the perform-
ance of his duties, to apply to the local authorities within his consular district
as also, where appropriate, to the central authorities of the receiving State.

(b) A consular officer may not, however, except in the absence of a diplo-
matic representative of the sending State, apply direct to the ministry of foreign
affairs of the receiving State.

(5) Upon notification to the receiving State, a consular officer shall be
entitled to perform duties on behalf of a third State, provided that the receiving
State does not raise objection.

(6) A consular officer shall be entitled to levy the fees prescribed by the
sending State for the performance of consular service.

Article 39

A consular officer may, on notification to the receiving State, act as repre-
sentative of the sending State to an international organisation. In this capacity
he shall be entitled to enjoy any facilities, privileges and immunities accorded
to such a representative by customary international law or by international
agreements.

SECTION B. GENERAL FUNCTIONS

Article 40

A consular officer shall be entitled to promote the interests of the sending
State in relation to commercial, economic, scientific and cultural matters and
tourism and to further the expansion of contacts and the development of friendly
relations between those States in these and other fields of their mutual relations.
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nogci, pod warunkiem, ie nie s4 one sprzeczne z prawem pafistwa przyjmuj~cego,
b~di tei, ze odnognie tych czynno~ci pafistwo to nie zglasza sprzeciwu.

2) W kaidym przypadku, kiedy na podstawie Konwencji urzqdnik
konsularny jest uprawniony do wykonywania swych czynno~ci, pafistwu
wysylaj4cemu zastrzeione jest okreglenie, w jakim zakresie urz~dnik konsularny
powinien takie uprawnienia wykonywad.

3) Urzqdnik konsularny jest uprawniony do wykonywania dzialalnogci
konsularnej jedynie w swym okrqgu konsularnym. Wykonywanie przez niego
dzialalno~ci konsularnej poza tym okrqgiem jest uzaleinione od zgody paiistwa
przyjmuj4cego.

4) a) W zwi4zku z wykonywaniem swej dzialalno~ci urzqdnik konsularny
uprawniony jest do zwracania siq do organ6w miejscowych, w obrqbie swego
okrqgu konsularnego, jak r6wniei, tam gdzie jest to wlagciwe, do organ6w
centralnych paristwa przyjmuj4cego;

b) urzqdnik konsularny nie moie jednak, z wyjqtkiem przypadku nieo-
becno~ci przedstawiciela dyplomatycznego pafistwa wysylaj4cego, zwracad
siq bezpogrednio do Ministerstwa Spraw Zagranicznych paistwa przyjmuj4cego.

5) Urzqdnik konsularny bqdzie uprawniony, po dokonaniu notyfikacji
pafistwu przyjmuj4cemu, do wykonywania dzialalno~ci konsularnej na rzecz
pafistwa trzeciego, pod warunkiem, ze pafistwo przyjmuj4ce nie zglosi sprzeciwu.

6) Za dokonywanie czynno~ci konsularnych urzqdnik konsularny jest
uprawniony do pobierania oplat okreglonych przez pafistwo wysylaj4ce.

Artykul 39

Po notyfikowaniu pafistwu przyjmuj4cemu urzqdnik konsularny moie
reprezentowa6 paristwo wysylaj4ce wobec kaidej miqdzynarodowej organizacji.
Dzialajqc w tym charakterze jest on uprawniony do korzystania z wszelkich
ulatwiei, przywilej6w i immunitet6w przyznawanych takiemu przedstawicie-
lowi przez miqdzynarodowe prawo zwyczajowe lub umowy miqdzynarodowe.

ROZDZIAL B. FUNKCJE OG6LNE

Artykul 40

Urzqdnik konsularny uprawniony jest do popierania interes6w pafistwa
wysylaj4cego w sprawach handlowych, gospodarczych, naukowych, kultural-
nych i turystycznych oraz do rozszerzania kontakt6w i rozwoju przjaznych
stosunk6w miqdzy obu paristwami w tych i innych dziedzinach ich wzajemnych
stosunk6w.
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Article 41

A consular officer shall be entitled to protect and promote the rights and
interests of the sending State and of its nationals, including, where the context
so permits, juridical persons.

Article 42

In any case where a national of the sending State is not present or otherwise
represented in the receiving State, a consular officer shall be entitled, consistently
with the law of the receiving State, to take, personally or through an authorised
representative, any necessary measures to safeguard the rights and interests of
the national before an authority of the receiving State (judicial or administrative).
A consular officer may, likewise, propose to the competent authority that con-
sideration of the matter be postponed until such time as the national has been
informed and has had reasonable opportunity to arrange to be present or
represented.

Article 43

(1) A consular officer shall be entitled to communicate with, interview
and advise a national of the sending State, to aid him in relations with, or in
proceedings before, the authorities of the receiving State (judicial or administra-
tive), make arrangements for legal assistance for him, where necessary, and, at
the request of the said authorities or with their consent, act as interpreter on
behalf of such a national or designate an interpreter so to act.

(2) No restriction shall be placed by the receiving State upon the access
of a national of the sending State to the consulate or upon communication by
him with the consulate.

Article 44

(1) In any case where a national of the sending State has been arrested,
detained or subjected to any other deprivation of liberty, the competent
authorities of the receiving State shall immediately inform the appropriate
consular officer accordingly.

(2) (a) In any case to which the provisions of paragraph (1) apply, the
consular officer shall have the right immediately to communicate with, to visit
and to converse with the national. Any communication from the national
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Artykul 41

Urzqdnik konsularny jest uprawniony do ochrony i popierania praw i
interes6w pafistwa wysylaj4cego i jego obywateli, w tym r6wniei os6b prawnych,
jeieli to z tre~ci wynika.

Artykul 42

W przypadku, je~li obywatel pafistwa wysylaj4cego nie jest obecny lub
nie posiada w pafistwie przyjmujgcym swego pelnomocnika, urzqdnik konsularny
jest uprawniony, zgodnie z prawem pafistwa przyjmuj4cego, do podjqcia
osobi~cie lub przez uprawnionego przedstawiciela, wszelkich niezbqdnych
grodk6w w celu zabezpieczenia praw i interes6w tego obywatela przed organami
pafistwa przyjmuj4cego (s4dowymi lub administracyjnymi). Urzqdnik konsu-
larny moie r6wniei zaproponowa6 wlagciwemu organowi aby rozpatrzenie
sprawy zostalo odroczone do chwili poinformowania tego obywatela i stwor-
zenia mu odpowiedniej mo~liwogci stawienia siq osobi~cie lub wyznaczenia
innego pelnomocnika.

Artykul 43

1) Urzqdnik konsularny uprawniony jest do porozumiewania i widywania
siq z obywatelem pafistwa wysylajqcego, oraz do udzielania mu porad, jak
r6wniei pomocy w jego stosunkach z organami paistwa przyjmuj4cego
(sqdowymi lub administracyjnymi) lub w postqpowaniu toczcym siq przed
tymi organami oraz do zapewnienia mu, w razie potrzeby, pomocy prawnej
lub-na kyczenie b~di za zgod4 wspomnianych organ6w--do wystqpowania w
charakterze tlumacza w sprawie tego obywatela, lub tei do wyznaczenia dla tego
celu tlumacza.

2) Pafistwo przyjmuj4ce nie bqdzie stwarzad obywatelowi paristwa
wysylaj4cego iadnych ograniczefi w dostqpie do konsulatu lub porozumiewania
siq tego obywatela z konsulatem.

Artykul 44

1) Jezeli obywatel pafistwa wysylaj~cego zostanie zatrzymany, aresztow-
any lub w jakikolwiek inny spos6b pozbawiony wolno~ci, wla~ciwe organy
paristwa przyjmuj4cego bezzwlocznie powiadomi4 o tym urzqdnika konsular-
nego.

2) a) W kaidym przypadku, kiedy maj4 zastosowanie postanowienia
ustqpu 1, urzqdnik konsularny ma prawo do bezzwlocznego porozumienia
siq z takim obywatelem, odwiedzenia go i prowadzenia z nim rozmowy.
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to the consular officer, or, if it is necessary to retain the original thereof, a copy
of the communication, shall be forwarded immediately to the consular officer.

(b) The provisions of this paragraph shall apply also in any case where a
national who has been convicted and is serving a sentence of imprisonment is
entitled to appeal under the ordinary rules as to the time within which an appeal
may be made.

(3) In any case where a national of the sending State has been convicted
and is serving a sentence of imprisonment and where the provisions of sub-
paragraph (b) of paragraph (2) do not apply, the consular officer shall have the
right to communicate with and to visit and converse with him. Such visits may
be made on a recurrent basis and at intervals of not more than one month.

(4) The communications and conversations provided for in this article
may, at the choice of the consular officer, be in the language of the sending
State or of the receiving State or, with the consent of the competent authorities
of the receiving State, in another language.

(5) A national to whom the provisions of this article apply may receive
from the consular officer parcels containing food, clothes, medicaments and
reading and writing materials to the extent that the applicable regulations of the
institution in which he is detained so permit.

(6) The rights to communicate, visit and converse with a national to
whom this article applies shall be accorded in conformity with the applicable
laws and regulations of the receiving State, always provided, however, that the
application of the said laws and regulations shall not derogate from the rights
to communicate, visit and converse with the national.

(7) The High Contracting Parties shall from time to time make appropriate
arrangements for giving effect to sub-paragraph (a) of paragraph (2).

Article 45

A consular officer shall be entitled,
(a) to keep a register of nationals of the sending State;
(b) to issue to nationals of the sending State, and other persons eligible to receive

them, passports and other similar documents, and to amend, renew, validate
and revoke such passports and documents;

(c) to issue and revoke visas and other similar documents;
(d) to draw up and receive declarations and documents required under the law

of the sending State, including those relative to nationality;

No. 11583



1972 Nations Unies - Recueil des Traites 297

Korespondencja od takiego obywatela skierowana do urzqdnika konsularnego,
a gdy zachodzi potrzeba zatrzymania oryginalu-jej kopia, bqdzie bezzwlocznie
przekazana urzqdnikowi konsularnemu;

b) postanowienia niniejszego ustqpu bqd4 mialy zastosowanie r6wnie± w
kaidym przypadku, kiedy skazany obywatel odbywa karq pozbawienia wolno~ci
i ma prawo do wniesienia odwolania zgodnie z obowiazuj4cymi przepisami
okreglaj4cymi termin, w kt6rym odwolanie to mole by6 wniesione.

3) Jeieli obywatel pafistwa wysylaj4cego zostal skazany i odbywa karq
pozbawienia wolno~ci i jeieli postanowienia litery b) ustqpu 2 nie maj4 zastoso-
wania, urzqdnik konsularny ma prawo do porozumienia siq z nim, odwiedzenia
go i rozm6w z nim. Takie odwiedzanie mote sii odbywa6 co pewien czas, w
odstqpach nie przekraczaj4cych jednego miesi4ca.

4) Porozumiewanie siq i rozmowy, przewidziane w niniejszym artykule,
mog4 odbywa6 siq w jqzyku paiistwa wysylaj4cego lub paAstwa pezyjmuj4cego
wedlug wyboru urzqdnika konsularnego b~di tei w innym jqzyku za zgod4
wla~ciwych organ6w pafistwa przyjmuj4cego.

5) Obywatel, do kt6rego maj4 zastosowanie postanowienia niniejszego
artykulu mote otrzymywa6 od urzqdnika konsularnego przesylki zawieraj4ce
iywnok6, ubranie, lekarstwa, materialy do czytania i pisania, w zakresie, w
jakim na to zezwalajq przepisy obowi4zuj4ce w instytucji, w kt6rej jest on
zatrzymany.

6) Prawa do porozumiewania siq, odwiedzania i rozmowy z obywatelem,
do kt6rego ma zastosowanie niniejszy artykul, bqd4 przyznane zgodnie z
obowi4zuj4cym prawem i przepisami pafistwa przyjmuj~cego, jednake zawsze
z zastrzeieniem, ze zastosowanie powy±szych praw i przepis6w nie bqdzie
narusza6 praw do porozumiewania siq, odwiedzania i rozm6w z tym obywatelem.

7) Wysokie Umawiaj4ce siq Strony bqd4 zawieraly co pewien czas
odpowiednie porozumienia wykonawcze dla wprowadzenia w iycie postanowiei
litery a) usttpu 2.

Artykul 45

Urzqdnik konsularny jest uprawniony do :
a) prowadzenia rejestru obywateli pafistwa wysylaj4cego;
b) wydawania, dokonywania zmian, przedluiania wa±noici, nadawania mocy i

uniewainiania paszport6w i innych podobnych dokument6w obywatelom
pafistwa wysylaj4cego oraz innym osobom uprawnionym do ich otrzymy-
wania;

c) wydawania i uniewainiania wiz i innych podobnych dokument6w;
d) sporz4dzania i przyjmowania ogwiadczeri i dokument6w wymaganych

przez prawo pafistwa wysylaj4cego, l4cznie z tymi, kt6re dotycza, obywatel-
stwa;
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(e) to serve judicial documents or take evidence on behalf of the courts or other
authorities of the sending State in a manner permitted under special arrange-
ments on this subject between the High Contracting Parties or otherwise not
inconsistent with the law of the receiving State;

(f) to draw up, issue or deliver such notices and documents, including those
concerning compulsory military service, to a national of the sending State
as may be required under the law of that State.

Article 46

(1) A consular officer shall be entitled,
(a) to register the birth or death of a national of the sending State;
(b) to record a marriage solemnized under the law of the receiving State or a

divorce granted under that law, provided that at least one of the parties to
such marriage or divorce is a national of the sending State;

(c) to solemnize a marriage, provided that both parties thereto are nationals of
the sending State and provided also that the solemnization of such a marriage
is not prohibited under the law of the receiving State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not be regarded as exempting a
private person from any obligation imposed by the law of the receiving State
with regard to the notification to, or registration with, the competent authorities
of any matter dealt with in these provisions.

Article 47

(1) A consular officer shall be entitled,
(a) to draw up, attest, authenticate, certify or take such other action, including

the legalisation of seals or signatures, as may be necessary to validate acts or
documents of a juridical character, or copies thereof, including declarations,
commercial documents, registrations, testamentary dispositions and con-
tracts required

(i) by a person of any nationality for use in the sending State or under the
law of that State;

(ii) by a national of the sending State for use elsewhere than in that State;
(b) to translate acts and documents and to certify the accuracy of the translation.

(2) In any case where an act or document, whether or not in the same form
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e) dorqczania dokument6w s4dowych oraz przyjmowania zeznafi w imieniu
s~d6w lub innych organ6w paristwa wysylaj4cego w spos6b przewidziany w
tych sprawach w specjalnych porozumieniach miqdzy Wysokimi Umawiaj4-
cymi siq Stronami, b~di w braku takich porozumiei, w spos6b nie pozosta-
j4cy w sprzecznogci z prawem pafistwa przyjmuj4cego;

f) sporz~dzania, wydawania i dorqczania obywatelowi pasistwa wysylaj4cego
takich zawiadomieri i dokument6w, jakie mog4 by6 wymagane zgodnie z
prawem tego pafistwa, 14cznie z tymi, kt6re dotycz, przymusowej stubby
wojskowej.

Artykul 46

1) Urzqdnik konsularny jest uprawniony do:
a) rejestrowania urodzefi i zgon6w obywateli pafistwa wysylaj4cego;
b) rejestrowania zwi4zk6w mal±efiskich zawartych zgodnie z prawem pafistwa

przyjmuj4cego lub rozwod6w, orzeczonych wedlug tego prawa, pod
warunkiem, ie co najmniej jedna ze stron takiego zwi4zku mal±efiskiego lub
rozwodu jest obywatelem pafistwa wysylaj4cego;

c) przyjmowania ogwiadczefi o wst4pieniu w zwi4zek maliefiski, pod warunkiem,
ie obie strony s4 obywatelami pafistwa wysylaj4cego oraz je±eli przyjmo-
wanie takich ogwiadczeri nie jest zabronione przez prawo pafistwa przyjmuj4-
cego.

2) Postanowienia ustqpu 1 nie oznaczaj4 zwolnienia osoby prywatnej od
jakichkolwiek obowi4zk6w, przewidzianych przez prawo pafistwa przyjmuj4-
cego, odnognie zglaszania lub rejestrowania u wlagciwych organ6wjakichkolwiek
spraw objqtych tymi postanowieniami.

Artykul 47

1) Urzqdnik konsularny jest uprawniony:
a) do sporz4dzania, potwierdzania, uwierzytelniania, pogwiadczania b4di

dokonywania innej czynno~ci 14cznie z legalizacj4 pieczqci lub podpis6w,
jaka moie byd potrzebna dla nadania wa~nogci aktom lub dokumentom o
charakterze prawnym albo kopiom takich dokument6w wl4czaj4c w to
ogwiadczenia, dokumenty handlowe, rejestry, testamenty i umowy, na
wniosek:
- osoby niezaleinie od jej obywatelstwa, dla uiycia w pafistwie wysylaj4cym

lub zgodnie z prawem tego pafistwa;
- obywatela pafistwa wysylaj4cego dla uiycia poza tym pafistwem;

b) do ttumaczenia akt6w i dokument6w oraz do unwierzytelniania zgodnogci
tlumaczenia.

2) W kaidym przypadku jeieli akt lub dokument, o kt6rym mowa w
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as a corresponding act or document of the receiving State, referred to in para-
graph (1), is required for use in the receiving State or under the law of that State,
the authorities of that State shall be obliged to recognise its validity only to the
extent that this is consistent with the law of the receiving State.

Article 48

(1) Acts and documents issued by the competent authority of the sending
State, including copies and extracts (certificates of births, deaths and marriages
etc.), whether or not in the same form as corresponding acts or documents of
the receiving State and whether or not attested, authenticated, certified or
legalised in the sending State by the competent authority of that State, provided
that they are valid under the law of that State, shall be recognised as such in the
receiving State, if this is not contrary to the law of that State.

(2) The acts and documents specified in paragraph (1), whether or not in
the same form as corresponding acts or documents of the receiving State shall,
where the law of the receiving State permits an act or a document of a foreign
State to be so admitted, be admissible in evidence in the courts of the receiving
State.

Article 49

(1) A consular officer shall be entitled to propose to a court or other
competent authority of the receiving State the names of appropriate persons
to act as guardians or trustees in respect of a national of the sending State
or in respect of the property of such a national in any case where that property
is left without supervision.

(2) If the court or authority concerned considers that a person proposed
is for any reason unacceptable in such capacity the consular officer may propose
a new candidate.

SECTION C. FUNCTIONS RELATING TO ESTATES

Article 50

Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the re-
ceiving State that a national of the sending State has died in the former State
they shall, without delay, inform the appropriate consular officer accordingly
and shall transmit to him a copy of the death certificate.
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ustqpie 1 niniejszego artykulu, niezaleinie od tego, czy ma on tak4 sam4 formq
jak odpowiedni akt lub dokument pafistwa przyjmuj~cego, przeznaczony jest
do wykorzystania w paiistwie przyjmuj;lcym b~di zgodnie z prawem tego
paristwa, organy tego paistwa zobowi4zane s4 do uznania jego wazno~ci w
takimjedynie zakresie, wjakim to jest zgodne z prawem pafistwa przyjmuj4cego.

Artykul 48

1) Akty i dokumenty wydawane przez wlagciwe organy paistwa
wysylaj4cego, wi4cznie z kopiami i wypisami (gwiadectwa, akty urodzefi,
zgon6w, zawarcia maliefistwa itd.), niezaleinie od tego, czy maj4 one tak4
sam4 formq jak odpowiednie akty lub dokumenty pahstwa przyjmujqcego, oraz
czy potwierdzone, uwierzytelnione, pogwiadczone lub zalegalizowane w
pafistwie wysylaj4cym przez wlagciwy organ tego paristwa, pod warunkiem,
ie s4 one waine wedlug prawa tego paristwa, bWd4 w tym charakterze uznawane
w paristwie przyjmuj4cym, je±eli nie jest to sprzeczne z prawem tego paiistwa.

2) Akty i dokumenty wymienione w ustepie 1, niezaleinie od tego czy
maJ4 one tak4 sam4 formq jak odpowiednie akty lub dokumenty paistwa
przyjmuj~cego, bqd4 dopuszczone jako dow6d przed s4dami paistwa przyjmu-
j~cego, w przypadku gdy prawo tego pafistwa zezwala na dopuszczenie jako
dowodu aktu lub dokumentu obcego pafistwa.

Artykul 49

1) Urzqdnik konsularny jest uprawniony do zglaszania s4dowi lub
innemu wlagciwemu organowi paristwa przyjmuj4cego nazwisk odpowiednich
os6b mog~cych dziala6 w charakterze opiekun6w lub kurator6w obywateli
pafistwa wysylaj4cego, b4di w odniesieniu do maj4tku takiego obywatela w
przypadku, gdy maj4tek ten pozostaje bez nadzoru.

2) Je±eli s4d lub wlagciwy organ uzna, 2e zgloszona osoba nie mo±e
by6 z jakiegokolwiek powodu w tym charakterze przyjqta, urzqdnik konsularny
mole zglosid nowego kandydata.

ROZDZIAL C. FUNKCJE DOTYCZACE SPADK6W

Artykul 50

Je~eli odpowiednie organy paristwa przyjmuj~cego uzyskaj4 wiadomok,
2e w paristwie tym zmarl obywatel pafistwa wysylaj4cego, powiadomi4 o tym
niezwlocznie wta~ciwego urzqdnika konsularnego i prze9l mu odpis aktu
zgonu.
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Article 51

(1) Where it is brought to the knowledge of the competent authorities
of the receiving State that there is in that State an estate
(a) of a national of the sending State in relation to which no person (other than

an official of the receiving State in his official capacity) entitled to claim
administration is present or represented in the receiving State; or

(b) of a deceased person of any nationality in relation to which a consular
officer may have a right to represent interests by virtue of the provisions of
article 53,

the said authorities shall, without delay, inform the appropriate consular
officer accordingly.

(2) The consular officer shall likewise notify the competent authorities of
the receiving State if such information should reach him through any other
channel.

Article 52

Where a deceased national of the sending State leaves property in the
receiving State the consular officer shall be entitled to take steps, personally
or through an authorised representative, consistent with the law of the receiving
State,
(a) for the protection and preservation of the estate;
(b) for the administration (including the realisation and distribution) of the

estate.

Article 53

(1) Where a national of the sending State holds or claims an interest in
property left in the receiving State by a deceased person and is neither resident
nor otherwise represented in that State, the consular officer within whose
district the estate is being administered or, if no administration has been
instituted, the property is situated, shall be entitled to represent the interests of
the national to the same extent as if valid powers of attorney had been executed
by him in favour of the consular officer. In representing the interests of a national
the consular officer may act through an authorised representative.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply whatever the nationality
of the deceased person and irrespective of the place of his death.
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Artykul 51

1) Jeieli wlagciwe organy paristwa przyjmuj4cego uzyskaj4 wiadomogd,
ie w tym pafistwie znajduje siq spadek:
a) po obywatelu parlstwa wysylaj4cego, a w pafistwie przyjmuj4cym nie ma

osoby (innej ani~eli urzqdnik paistwa przyjmuj4cego, wystqpuj4cy w swym
urzqdowym charakterze), uprawnionej do roszczdenia o objqcie zarz4du,
ani jej pelnomocnika; albo

b) po zmarlej osobie, niezaleinie od jej obywatelstwa, co do kt6rego to spadku
urz~dnik konsularny mo~e byd uprawniony do reprezentowania interes6w, na
mocy postanowiefi artykul 53,

wspomniane organy zawiadomi4 o tym niezwlocznie wlagciwego urz~dnika
konsularnego.

2) Je~eli urz~dnik konsularny uzyska tak4 wiadomog6 jak4kolwiek inn4
drog, r6wnie2 zawiadomi o tym wlagciwe organy paristwa przyjmuj4cego.

Artykul 52

Je±eli zmarly obywatel pafistwa wysylaj4cego pozostawil maj4tek w
pafistwie przyjmuj4cym, urz~dnik konsularny jest uprawniony do podj~cia
osobi~cie albo przez upowainionego przedstawiciela srodk6w, zgodnych z
prawem pafistwa przyjmuj4cego, dla:
a) ochrony i zabezpieczenia spadku;
b) zarzqdzania spadkiem (l4cznie z realizacj4 i podzialem).

Artykul 53

1) Jeieli do maj4tku, pozostawionego w pafistwie przyjmuj4cym przez
osobq zmarl4, posiada lub rogci prawa obywatel pafistwa wysylaj4cego,
kt6ry nie ma w tym paristwie miejsca zamieszkania ani nie ustanovil tam swego
pelnomocnika, urz~dnik konsularny, w kt6rego okr~gu sprawowany jest
zarz4d spadku, b4di je±eli nie ustanowiono zarzqdu, w kt6rego okr~gu znajduje
siQ maj~tek, uprawiony jest do zast~powania interes6w tego obywatela w takim
samym zakresie, jak gdyby obywatel ten udzielil urz~dnikowi konsularnemu
wa~nego petnomocnictwa. Urz~dnik konsularny zast~puj4c interesy obywatela
moze dziaa6 przez upowa~nionego przedstawiciela.

2) Postanowienia ust~pu 1 stosuje siQ niezale~nie od obywatelstwa osoby
zmarlej i bez wzgldu na miejsce jej zgonu.
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Article 54

(1) If it is necessary under the law of the receiving State to obtain a grant
of representation or order of a court before action can be taken in pursuance of
article 53, any such grant or order shall be made in favour of the consular officer
upon his application as would have been made in favour of the duly appointed
attorney of the national whose interests the consular officer represents.

(2) On primafacie evidence of the necessity for the immediate protection
and preservation of the estate and of the existence of a person or persons with
an interest which the consular officer has a right to represent the court shall, if
satisfied as to such necessity, make a provisional grant or order in favour of the
consular officer, limited to the protecting and preserving of the estate until such
time as a further grant of representation is made.

Article 55

(1) If a national of the sending State whom a consular officer represents
by virtue of the provisions of article 53 subsequently becomes legally represented
in the receiving State, the consular officer shall cease to represent him as from
the date when he is informed that the national is otherwise represented.

(2) Where a grant of representation or order of a court has already been
made in favour of the consular officer under article 54, the consular officer shall
continue to represent the national until the date when a further grant or order
has been made on the application of the national or of his representative.

Article 56

(1) A consular officer shall be entitled, on behalf of a national of the
sending State neither present nor resident in the receiving State, to receive
money or other property to which the national is entitled as a consequence of
the death of any person. Such money or property may include, inter alia, shares
in an estate, legacies, payments made in respect of compensation or under
social security legislation, pensions, and the proceeds of insurance policies.

(2) In conformity with the law of the receiving State, the consular officer
may transmit the money or property referred to in paragraph (1) to the national.
Any tax or charge due in respect of such money or property shall be paid.
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Artykul 54

1) Jeieli przed podjqciem czynno~ci przewidzianych w artykule 53 prawo
pafistwa przyjmujicego wymaga uzyskania zezwolenia na zastqpowanie lub
postanowienia s4du, takie zezwolenie lub postanowienie zostanie wydane
urzqdnikowi konsularnemu na jego wniosek, tak jak bylyby one wydane
naleiycie upowainionemu przedstawicielowi tego obywatela, kt6rego interesy
s4 zastqpowane w chwili obecnej przez urzqdnika konsularnego.

2) Jeieli s~d jest przekonany na podstawie prima facie dowodu o koniecz-
no~ci natychmiastowej ochrony i zabezpieczenia spadku oraz dowodu o
instnieniu osoby lub os6b, kt6rych interesy urzqdnik konsularny ma prawo
zastqpowa6, wyda urzqdnikowi konsularnemu tymczasowe zezwolenie lub
postanowienie ograniczone do ochrony i zabezpieczenia spadku waine do
czasu, dop6ki nast~pne zezwolenie na zastqpowanie nie zostanie udzielone.

Artykul 55

1) Jeieli obywatel paristwa wysylaj;cego, zastqpowany przez urzqdnika
konsularnego na mocy postanowiei artykuhu 53, wyznaczy nastqpnie w paristwie
przyjmuj4cym swego pelnomocnika, urzqdnik konsularny przestaje go zastq-
powa6 od chwili, w kt6rej zostal powiadomiony, ±e obypatel ten wyznaczyl
innego pelnomocnika.

2) W przypadku, gdy urzqdnikowi konsularnemu zostalo jui wydane
zezwolenie na zastqpowanie lub postanowienie s4du zgodnie z artykulem 54,
bqdzie on nadal zastqpowa6 tego obywatela ai do chwili wydania, na wniosek
tego obywatela lub jego pelnomocnika, nastqpnego zezwolenia lub postanowie-
nia s4du.

Artykul 56

1) Urzqdnik konsularny jest uprawniony, w imieniu nieobecnego i nie
maj4cego miejsca zamieszkania w paiistwie przymuj~cym obywatela paristwa
wysylaj4cego, do odbioru pieniqdzy lub innego maj4tku, do kt6rego obywatel
ten jest uprawniony wskutek 9mierci jakiejkolwiek osoby. Takie pieni4dze
lub maj4tek mog4 miqdzy innymi obejmowa6 udzialy spadkowe, zapisy,
platno~ci z tytuhu odszkodowafi lub na podstawie ustawodawstwa o ubezpiecze-
niu spolecznym, renty oraz naleino~ci z tytuhu polis ubezpieczeniowych.

2) Urzqdnik konsularny moie, zgodnie z prawem pasistwa przyjmuj4cego,
przekaza6 obywatelowi pienidze lub maj4tek wymieniony w ustqpie 1. Wszelkie
naleine podatki lub oplaty dotycz4ce tych pieniqdzy lub maj4tku powinny byd
uiszczone.
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(3) If the court, agency or person concerned should think it necessary to
impose conditions with regard to
(a) the production of a power of attorney or other authorisation from the

national concerned; or
(b) the production of reasonable evidence of the receipt of such money or

property by the said national or the return of the money or property in the
absence of such evidence,

the consular officer shall comply with such conditions.

Article 57

(1) A consular officer shall be entitled to receive and distribute an estate
of small value of a deceased national of the sending State without first obtaining
a grant or order from the court to the extent that this may be permitted under
the law of the receiving State.

(2) The High Contracting Parties shall agree, by exchange of notes, to
what estates the provisions of paragraph (1) shall apply as also upon any sub-
sequent modifications in relation to such estates.

Article 58

(1) If a national of the sending State, not being domiciled in the receiving
State, dies during a temporary stay in or while passing through that State, a
consular officer may take immediate custody of the money and effects in the
personal possession of the deceased national.

(2) The consular officer may subsequently arrange for the disposal of such
money and effects to the extent that this is consistent with the applicable law.

Article 59

If a consular officer exercises the rights accorded under articles 52 to 58
with regard to an estate he shall, notwithstanding the provisions of article 22,
of article 23 and of paragraph (1) of article 26, be subject to that extent to the
civil jurisdiction of the courts of the receiving State.

Article 60

Where a consular officer receives from a court, agency or person money
or other property, in pursuance of the provisions of this Section, he shall be
obliged, upon request, to furnish an official receipt in respect of such money or
property.
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3) Jezeli s4d, instytucja, lub zainteresowana osoba uwaialaby za potrzebne
ustanowienie warunk6w dotycz4cych albo :
a) przedstawienia pelnomocnictwa b4di innego upowainienia od zaintereso-

wanego obywatela; albo
b) przedstawienia odpowiedniego dowodu otrzymania przez wspomnianego

obywatela tych pieniqdzy lub maj4tku albo w przypadku braku takiego
dowodu, zwrotu tych pieniqdzy lub maj4tku;

urzqdnik konsularny zastosuje siq do tych warunk6w.

Artykul 57

1) Urzqdnik konsularny jest uprawniony, bez uprzedniego uzyskania
zezwolenia lub postanowienia s4du, do odbioru i podzialu spadku o malej
warto~ci po obywatelu pafistwa wysylaj4cego, w zakresie w jakim na to zezwala
prawo paistwa przyjmuj4cego.

2) Wysokie Umawiaj4ce siq Strony uzgodni4 w drodze wymiany not, w
odniesieniu do jakich spadk6w bqd4 mialy zastosowanie postanowienia ustqpu
1, jak r6wniei nastqpne zmiany dotycz~ce takich spadk6w.

Artykul 58

1) Jeieli obywatel paristwa wysylaj4cego, kt6ry nie posiadal w pafistwie
przyjmuj~cym miejsca zamieszkania, zmarl w okresie czasowego pobytu lub
przejazdu przez to paristwo, urzqdnik konsularny mo±e natychmiast przej d w
posiadanie pieni~dze i przedmioty, kt6re byly w posiadaniu zmarlego obywatela.

2) Urzqdnik konsularny mo±e nastqpnie rozporz~dza6 takimi pieniqdzmi
i przedmiotami w takim zakresie, w jakim jest to zgodne z wlagciwym prawem.

Artykul 59

W przypadku wykonywania uprawniefi przyznanych na podstawie
artykul6w 52-58 w odniesieniu do spadku, urzqdnik konsularny podlega w
tym zakresie, niezaleinie od postanowiei artykul6w 22, 23 i ustqpu 1 artykulu
26, jurysdykcji cywilnej s4d6w pafistwa przjmuj4cego.

Artykul 60

W przypadku, gdy stosownie do postanowiefi niniejszego rozdzialu,
urzqdnik konsularny otrzyma od s4du, instytucji lub osoby pieni4dze lub inny
maj4tek, obowi4zany on bqdzie dostarczy6, na i4danie, urzqdowe potwierdzenie
odbioru takich pieniqdzy lub maj4tku.
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SECTION D. FUNCTIONS RELATING TO SHIPPING

Article 61

(1) If a vessel of the sending State comes to a port or other place of
anchorage in the receiving State, the appropriate consular officer shall be en-
titled to render every aid and assistance to the vessel, her crew and passengers
and to exercise his duties of supervision over merchant shipping under the law
of the sending State.

(2) For this purpose, the consular officer may, without interference from
the authorities of the receiving State,
(a) proceed on board the vessel as soon as she has been cleared on arrival;

(b) exchange communications with the master or any member of the crew;
(c) receive visits from the master or any member of the crew unless in any

case the authorities of the receiving State shall raise objection on the ground
that it would not be practicable for the master or member of the crew con-
cerned to rejoin the vessel before her departure. In the event of such objec-
tion being raised the authorities of the receiving State shall immediately
inform the consular officer.
(3) The consular officer may invoke the aid of the competent authorities of

the receiving State in any matter relating to the performance of his duties
with respect to a vessel of the sending State or to the master and members of
the crew of such a vessel. The authorities shall accord the requisite assistance
unless in any particular case there are serious reasons for withholding it.

Article 62

(1) A consular officer shall be entitled,
(a) to question the master and any member of the crew of a vessel of the sending

State, examine the vessel's papers, take statements with regard to her
voyage and destination and generally facilitate the arrival, stay and depar-
ture of the vessel;

(b) without prejudice to the provisions of article 63, to settle disputes between
the master and any member of the crew, including disputes as to wages and
contracts of service;

(c) to arrange for the engagement and discharge of the master or any member
of the crew;

(d) to receive, draw up or execute any declaration, certificate or other document
relative to merchant shipping, prescribed by the law of the sending State;

(e) to take depositions from the master or any member of the crew in conformity
with the law of the sending State;
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ROZDZIAL D. FUNKCJE DOTYCZ4CE ±EGLUGI

Artykul 61

1) Jeieli statek paistwa wysylaj4cego przybqdzie do portu lub innego
miejsca zakotwiczenia w pafistwie przyjmuj4cym, wlagciwy urzqdnik konsularny
uprawniony jest do udzielenia statkowi, jego zalodze i pasaierom wszelkiej
pomocy oraz do wykonywania swych funkcji nadzoru w stosunku do ieglugi
handlowej zgodnie z prawem paiistwa wysylaj4cego.

2) W tym celu urzqdnik konsularny moie, bez przeszkody ze strony
organ6w pafistwa przyjmujqcego :
a) uda6 siq na poklad niezwlocznie po dokonaniu odprawy przy wejgciu

statku;
b) porozumiewa6 sie z kapitanem i kaidym czlonkiem zalogi;
c) przyjmowa6 wizyty kapitana i innych czlonk6w zalogi, chyba 2e organy

pafistwa przyjmuj4cego sprzeciwi4 siq temu z powodu, ii kapitan albo inny
czlonek zalogi nie mialby praktycznej mo2liwogci powr6ci6 na statek przed
jego odejgciem. W przypadku wniesienia takiego sprzeciwu organy pafistwa
przyjmuj4cego bezzwlocznie powiadomi4 o tym urzqdnika konsularnego.

3) Urzqdnik konsularny moie zwraca6 siq o pomoc do wtagciwych
organ6w pafistwa przyjmuj~cego w kaidej sprawie zwi4zanej z wykonywaniem
jego czynno~ci w stosunku do statku paistwa wysylaj4cego, jego kapitana i
czlonk6w zalogi. Organy te udziel4 i4danej pomocy, chyba ze w szczeg6lnym
przypadku istniej4 powaine przyczyny uzasadniaj4ce jej odmowq.

Artykul 62

1) Urzqdnik konsularny uprawniony jest do:
a) przeshuchiwania kapitana i kaidego z czlonk6w zalogi statku palistwa

wysylaj4cego, sprawdzania dokument6w statku, przyjmowania o§wiadczefi
dotyczqcych jego podr6±y i portu przeznaczenia oraz og6lnie do czynno~ci
celem ulatwienia przybycia, postoju i wyj9cia statku;

b) rozstrzygania spor6w miqdzy kapitanem a innym czlonkiem zalogi 14cznie
ze sporami dotycz4cymi uposaieri i um6w o pracq, z zastrze±eniem postano-
wiefi artykutu 63;

c) dokonywania czynno~ci zwi~zanych z angaiowaniem i zwalnianiem kapitana
lub innego czlonka zalogi;

d) przyjmowania, sporz~dzania lub wystawiania jakiegokolwiek o~wiadczenia,
gwiadectwa lub innego dokumentu dotycz4cego ±eglugi handlowej, przewid-
zianego przez prawo paristwa wysylaj4cego;

e) przyjmowania zeznai od kapitana lub innego czlonka zalogi zgodnie z
prawem pafistwa wysylaj4cego;
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(f) to arrange for the treatment, stay in a hospital and repatriation of the master
or any member of the crew of the vessel;

(g) to take measures for the enforcement of the law of the sending State
relative to merchant shipping.
(2) A consular officer may, to the extent that the law of the receiving

State permits him to do so, appear with the master or any member of the crew
of the vessel before the courts and authorities of that State, render them every
assistance (including the making of arrangements for legal aid) and act as
interpreter in matters between them and these courts and authorities.

Article 63

(1) The judicial authorities of the receiving State shall not entertain any
proceedings with regard to disputes as to wages and contracts of service
between the master and a member of the crew of a vessel of the sending State
without first giving notice to the appropriate consular officer and shall refuse to
entertain the proceedings if the consular officer objects.

(2) These authorities may, however, exercise any other civil jurisdiction
which they may possess under the law of the receiving State.

Article 64

(1) Where it is the intention of the courts or other competent authorities
of the receiving State to institute any formal enquiry or to take any coercive
action (including the arrest or detention of any person or the seizure of any
property) on board a vessel of the sending State, they shall notify the appro-
priate consular officer accordingly. Such notification shall be made in time to
enable the consular officer or his representative to be present or, if this should
prove to be impracticable owing to the urgency of the matter, as soon as possible
thereafter. If the consular officer was not present or represented, he shall, upon
request, be provided by the authorities concerned with full information with
regard to what has taken place.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also in any case where it is
the intention of the competent authorities of the port to question the master
or any member of the crew ashore.

(3) The provisions of paragraph (1) and of paragraph (2) shall not be
regarded as derogating from the provisions of article 44.

(4) The provisions of this article shall not apply to any routine examina-
tion by the authorities with regard to immigration, customs, public health, the
safety of life at sea or any action taken at the request or with the consent of the
master of the vessel.
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f) dokonywania czynnogci zwi4zanych z zapewnieniem leczenia, pobytu w
szpitalu oraz repatriacji kapitana lub innego czlonka zalogi;

g) podejmowania grodk6w zapewniajqcych przestrzeganie prawa pafistwa
wysylaj4cego w odniesieniu do ieglugi handlowej.

2) Urzqdnik konsularny moie, w zakresie w jakim zezwala mu na to
prawo pafistwa przyjmuj4cego, stawa6 przed sadami i organami tego pafistwa
razem z kapitanem lub innym czlonkiem zalogi statku, udziela6 im wszelkiej
pomocy (l4cznie z ustanowieniem pomocy prawnej) oraz wystqpowa6 jako
thimacz w sprawach miqdzy nimi a tymi sqdami i organami.

Artykul 63

1) Organy sjdowe pafistwa przyjmuj4cego nie bqd4 prowadzi6 jakiego-
kolwiek posttpowania w sprawie spor6w pomiqdzy kapitanem a czlonkiem
zalogi statku paistwa wysylaj4cego dotycz4cych uposa~efi i um6w o praC;
bez uprzedniego zawiadomienia wlagciwego urzqdnika konsularnego i odm6wi4
prowadzenia posttpowania w przypadku sprzeciwu ze strony urzqdnika
konsularnego.

2) Powyisze organy mog4 jednakle w innych sprawach wykonywa6jurys-
dykcjq cywiln4, kt6r4 mog4 posiada6 zgodnie z prawem pangtwa przyjmuj~cego.

Artykul 64

1) Jeieli s4dy lub inne wlagciwe organy paiistwa przyjmuj4cego zamierzaj4
wszcz d urzqdowe dochodzenie lub podj46 jakqkolwiek przymusow4 czynno 6
(14cznie z aresztowaniem lub zatrzymaniem osoby b4di zajqciem mienia) na
pokladzie statku paiistwa wysylaj4cego, zawiadomi4 o tym wlagciwego urzqdnika
konsularnego. Zawiadomienie to powinno by6 dokonane w terminie umoili-
wiaj4cym urzqdnikowi konsularnemu lub jego przedstawicielowi obecno§6 w
czasie wymienionych czynno~ci, jeieli zag okazaloby siq to niemoiliwe ze
wzgldu na pilno§6 sprawy, powinno byd dokonane niezwlocznie po czynnogci.
Jezeli urzqdnik konsularny nie byl obecny ani nie byl reprezentowany, wla~ciwe
organy udziel4 mu, na jego iyczenie, pelnej informacji odnognie tego co zaszlo.

2) Postanowienia ustqpu 1 stosuje siq takie w przypadku, gdy wlagciwe
organy portu zamierzaj4 przeslucha6 na l4dzie kapitana lub innego czlonka
zalogi.

3) Postanowienia ustqpu 1 i 2 nie naruszaj4 postanowiefi artykulu 44.

4) Postanowienia niniejszego artykulu nie maj4 zastosowania do zwyklej
kontroli przeprowadzanej przez organy wlagciwe do spraw granizcnych,
celnych, zdrowia publicznego, b4di bezpieczefistwa ±ycia na morzu lub do
czynnogci podjqtej na progbq lub za zgod4 kapitana statku.
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Article 65

(1) If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is swept
ashore or otherwise sustains damage in the receiving State or if any article
belonging to that vessel or forming part of her cargo or of the cargo of a
wrecked vessel of a third State and being the property of a national of the
sending State is found in the receiving State or brought into a port of that
State, the competent authorities of the receiving State shall, without delay,
inform the consular officer accordingly.

(2) The competent authorities of the receiving State shall take all practi-
cable measures for the safety and preservation of the wrecked vessel, the lives of
persons on board the vessel and the cargo and other property on board, as also
articles belonging to the vessel or forming part of her cargo which have become
separated from the vessel. The measures in question shall, where practicable, be
taken in collaboration with the master of the vessel and with the consular officer
or his representative.

(3) In the absence of any other person authorised so to act (for example,
the master, the owner, his agent or the underwriters concerned), the consular
officer shall be deemed to be authorised to make, on behalf of the owner, the
same arrangements as the owner himself could have made if he had been present
in relation to

(a) a vessel of the sending State, her cargo or any article belonging to the vessel,
or forming part of her cargo, which has become separated from the vessel; or

(b) the cargo, or any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a
third State and being the property of the sending State or of a national of that
State which has been found on or near the coast of the receiving State or is
brought into a port of that State.

(4) The vessel, cargo, equipment and fittings, stores or other articles
from the vessel, provided that they are not delivered for use or consumption in
the receiving State, shall not be liable to customs duties or other taxes of any
kind, imposed upon or by reason of importation. The laws and regulations of
the receiving State with regard to the temporary storage of goods ashore shall,
however, be applicable.
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Artykul 65

1) Jezeli statek paristwa wysylaj4cego ulegnie rozbiciu, osiqdzie na
mielinie, zostanie wyrzucony na brzeg leb dozna innej szkody w paistwie
przyjmuj~cym, b4di jeieli jakikolwiek przedmiot naleicy do tego statku lub
stanowi4cy czqgd jego ladunku albo ladunku rozbitego statku pafistwa trzeciego
i kt6ry to ladunek stanowi wlasno96 obywatela paristwa wysylaj4cego, zostanie
znaleziony w pafistwie przyjmuj~cym lub dostarczony do portu tego paristwa,
wlagciwe organy pafistwa przyjmuj4cego niezwlocznie zawiadomi4 o tym
urzqdnika konsularnego.

2) Wlagciwe organy pafistwa przyjmuj4cego podejm4 wszelkie moiliwe
grodki w celu zabezpieczenia i ochrony statku, kt6ry ulegi awarii, +ycia os6b
znajdujicych siq na pokladzie statku, ladunku i innego mienia znajduj4cego siq
na statku, jak i r6wnie2 przedmiot6w nalei4cych do statku albo stanowi~cych
czqg6 jego ladunku, kt6re zostaly od statku oddzielone. Powyisze grodki, bqd4
w miarq moi1iwo~ci podjqte we wsp6lpracy z kapitanem statku i urztdnikiem
konsularnym lub jego przedstawicielem.

3) W razie nieobecno~ci jakiejkolwiek innej osoby upowainionej do
takiego dzialania (na przyklad : kapitana, wlagciciela, jego agenta lub zaintereso-
wanych przedstawicieli instytucji ubezpieczeniowych), urzqdnik konsularny
uznany jest za upowa~nionego do podjqcia w imieniu wla~ciciela, takich
grodk6w, jakie m6glby zastosowad sam wlaciciel, gdyby byl obecny, w odniesie-
niu do:

a) statku pafistwa wysylaj4cego, jego ladunku, lub jakiegokolwiek przedmiotu
naleicego do statku lub stanowi~cego czqgd jego ladunku, kt6ry zostal od
statku oddzielony, b4di

b) ladunku, lub jakiegokolwiek przedmioty stanowi4cego cze§6 ladunku
statku pafistwa trzeciego, kt6ry ulegi awarii, a kt6ry to ladunek stanowi
wlasnok6 paiistwa wysylaj4cego lub jego obywatela i zostal znaleziony na
lub w publiiu brzegu paristwa przyjmuj4cego, lub dostarczony do portu tego
pafistwa.

4) Statek, ladunek, wyposaienie, urz4dzenia, zaopatrzenie jak i inne
przedmioty z tego statku nie bqd4 podlegaly oplatom celnym ani jakimkolwiek
innym podatkom nakiadanym w zwi4zku z importem, pod warunkiem, ze nie
bqd4 one przekazane do uiytku albo spoiycia w pafistwie przyjmuj4cym. Przy
tymczasowym skladowaniu tych towar6w na 1dzie stosuje siq prawa i przepisy
paistwa przyjmuj4cego.

No 11583



314 United Nations - Treaty Series 1972

Article 66

(1) A consular officer shall be entitled, with the consent of the master, to
visit a vessel of any flag destined to a port of the sending State, in order to
obtain
(a) any information necessary for the preparation and execution of any docu-

ments required under the law of the sending State as a condition of entry; or

(b) any particulars required by the appropriate authorities of the sending State
with regard to sanitary or other matters.
(2) In exercising the right set out in paragraph (1), the consular officer

shall act with all possible despatch in order to avoid delaying the departure of
the vessel.

Article 67

The provisions of articles 61 to 66 shall also apply in relation to civil
aircraft and civil aviation to the extent that they are capable of such application.

Article 68

(1) If a ship of war of the sending State comes to a port or other place of
anchorage in the receiving State, the appropriate consular officer shall be en-
titled to render every aid and assistance to the ship, her commanding officer and
crew.

(2) The consular officer may proceed on board the ship and the command-
ing officer and members of the crew may communicate with the consular officer.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 69

The provisions of this Convention shall not be regarded as derogating
from the provisions of the Convention on Legal Proceedings in Civil and Com-
mercial Matters of 26 August, 1931,1 or of the Extradition Treaty of 11 January,
1932,2 concluded between the United Kingdom and Poland.

Article 70

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXI, p. 19.
2 Ibid., vol. CXLVIII, p. 221.
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Artykul 66

1) Urzqdnik konsularny jest uprawniony, za zgod4 kapitana, do wej~cia
na statek jakiejkolwiek bandery, udajicego siq do portu pafistwa wysylaj4cego,
w celu uzyskania:
a) informacji niezbqdnej dla przygotowania i sporzqdzenia dokument6w

wymaganych przez prawo pafistwa wysylaj4cego jako warunek wej9cia statku,
oraz

b) wszelkich szczeg6lowych informacji wymaganych przez wlagciwe organy
pafistwa wysylaji4cego w odniesieniu do spraw sanitarnych i innych.

2) Przy korzystaniu z uprawniefi przewidzianych w ustqpie 1 urzqdnik
konsularny bqdzie dzialal z moiliwym pogpiechem w celu unikniqcia zwloki
wyj~cia statku.

Artykul 67

Postanowienia artykul6w 61-66 stosuje sie do cywilnych statk6w powietrz-
nych i cywilnej ieglugi powietrznej.

Artykul 68

1) Jeieli okrqt wojenny pafistwa wysylaj4cego przybqdzie do portu lub
innego miejsca zakotwiczenia w paristwie przyjmuj4cym, wlagciwy urzqdnik
konsularny bqdzie uprawniony do udzielania wszelkiej pomocy okrqtowi, jego
dow6dcy i zalodze.

2) Urzqdnik konsularny mole wej96 na poktad okrqtu; dow6dca i
czlonkowie zalogi mog4 porozumiewa6 siq z urzqdnikien konsularnym.

czr6 v

POSTANOWIENIA KONCOWE

Artykul 69

Niniejsza Konwencja nie narusza postanowiefi Konwencji w przedmiocie
postqpowania w sprawach cywilnych i handlowych z dnia 26 sierpnia 1931
roku oraz Traktatu o wydawaniu zbieglych przestqpc6w z dnia 11 stycznia
1932 roku, zawartych miqdzy Zjednoczofiym Kr6lestwem a Polsk4.

Artykul 70

1) Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie trzydziestego
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shall be exchanged at Warsaw as soon as possible. It shall enter into force on
the thirtieth day after the date of exchange of the instruments of ratification.

(2) The Convention shall remain in force for a period of five years. In
case neither High Contracting Party shall have given to the other, twelve
months before the expiry of the said period of five years, notice of intention to
terminate the Convention, it shall continue to remain in force indefinitely until
the expiry of twelve months from the date on which notice of such intention is
given.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at London this twenty-third day of February, 1967
in the English and Polish languages, both texts being equally authoritative.

On behalf of Her Britannic Majesty:
GEORGE BROWN

On behalf of the Council of State of the Polish People's Republic:
A. RAPACKI

FIRST PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Polish
People's Republic, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised
thereto, have agreed as follows :

" Neither High Contracting Party shall be obliged to apply the
provisions of article 44 of the Consular Convention in relation to a national
of the other Party who claims to be a political refugee."

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at London, this twenty-third day of February, 1967, in
the English and Polish languages, both texts being equally authoritative.

On behalf of Her Britannic Majesty:
GEORGE BROWN

On behalf of the Council of State of the Polish People's Republic:
A. RAPACKI
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dnia po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nast4pi w Warszawie w
moiliwie najkr6tszym terminie.

2) Niniejsza Konwencja zawarta jest na okres piqciu lat. 0 ie iadna z
Wysokich Umawiaj4cych siq Stron nie wypowie jej na dwana~cie miesiqcy przed
uplywem wspomnianego piqcioletniego okresu, mocjej ulegnie przedluieniu na
czas nieokreglony. Zachowuje ona w6wczas moc do uplywu dwunastu miesi~cy
od dnia wypowiedzenia jej w drodze notyfikacji przez jedn4 z Wysokich
Umawiaj4cych siq Stron.

NA DoW6D CZEGO wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz 4
Konwencjq i opatrzyli k4 swoimi pieczqciami.

SPORZADZONO w Londynie, w dniu 23 lutego 1967 roku, w dw6ch egzem-
plarzach, kaidy w jqzykach angielskim i polskim, przy czym oba teksty sa
jednakowo autentyczne.

Z upowainienia Jej Brytyjskiej Kr6lewskiej Mo9ci:
GEORGE BROWN

Z upowainienia Rady Paistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
A. RAPACKI

PIERWSZY PROTOKOL PODPISANIA

W chwili podpisania Konwencji Konsularnej z dat4 dzisiejszq miqdzy
Zjednoczonym Kr6lestwem Wielkiej Brytanii i P6nocnej Irlandii i Polsk4
Rzecz4pospolit4 Ludow4, niiej podpisani Pelnomocnicy, naleiycie upowainieni,
zgodzili siq na nastepuj4ce postanowienie :

"Zadna z Wysokich Umawiaj~cych siq Stron nie jest zobowi4zana
do stosowania postanowiei artykulu 44 Konwencji Konsularnej w
stosunku do obywatela drugiej Strony, kt6ry podaje siq za uchodicq
politycznego."

NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy obu Stron podpisali niniejszy Protok6l
i opatrzyli go swoimi piecezqciami.

SPORZ4DZONO w Londynie, w dniu 23 lutego 1967 roku, w dw6ch egzem-
plarzach, kaidy w jqzykach angielskim i polskim, przy czym oba teksty s4
jednakowo autentyczne.

Z upowa±nienia Jej Brytyjskiej Kr6lewskiej Moci:
GEORGE BROWN

Z upowainienia Rady Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
A. RAPACKI
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SECOND PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Polish
People's Republic, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised
thereto, have agreed as follows :

"The High Contracting Parties shall enter into negotiations within a
period of twelve months with a view to the conclusion of an agreement to
regulate the right of their authorities, judicial and administrative, to
exercise jurisdiction, or to intervene, in relation to matters occurring on
board a vessel of one Party in the territories of the other Party."

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at London, this twenty-third day of February, 1967,
in the English and Polish languages, both texts being equally authoritative.

On behalf of Her Britannic Majesty:
GEORGE BROWN

On behalf of the Council of State of the Polish People's Republic:
A. RAPACKI
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DRUGI PROTOKOL PODPISANIA

W chwili podpisania Konwencji Konsulamej z dat4 dzisiejsz4 miqdzy
Zjednoczonym Kr6lestwem Wielkiej Brytanii i P6hnocnej Irlandii i Polsk4
Rzecz4pospolit4 Ludow4, niiej podpisani Pelnomocnicy, naleiycie upowainieni,
zgodzili siQ na nastQpuj4ce postanowienie :

"Wysokie Umawiaj~ce siQ Strony rozpoczn4, w okresie dwunastu
miesitcy, rokowania w celu zawarcia unmowy ustalajqcej uprawnienie
wykonywania jurysdykcji lub interweniowania przez ich s~dowe lub
administracyjne organy w odniesieniu do spraw maj4cych miejsce na
pokladzie statku jednej Strony na terytorium Strony drugiej."

NA Dow6D CZEGO Pelnomocnicy obut Stron podpisali niniejszy Protok6l
i opatrzyli go swoimi piecztciami.

SPORZ4DZONO w Londynie, w dniu 23 lutego 1967 roku, w dw6ch egzem-
plarzach, kazdy w jtzykach angielskim i polskim, przy czym oba teksty s4
jednakowo autentyczne.

Z upowainienia Jej Brytyjskiej Kr6lewskiej Mo9ci:
GEORGE BROWN

Z upowa±nienia Rady Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
A. RAPACKI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC RELATING TO SUB-PARAGRAPH (2)(a) OF
ARTICLE 44 OF THE CONSULAR CONVENTION OF 23
FEBRUARY 19672

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Minister .for Foreign Affairs
of the Polish People's Republic

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

23 February, 1967
Your Excellency,

With reference to the Consular Convention of today's date 2 between our
two countries, I have the honour to confirm that Her Majesty's Government
in the United Kingdom are prepared to enter into an arrangement in pursuance
of paragraph (7) of article 44 of the Convention in the following terms :

"Either High Contracting Party may suspend wholly or in part the
application of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of article 44 in cases
which are of exceptional gravity and which involve serious considerations
of national security. The duration of any such suspension shall be kept
to a minimum and the rights set out in the said sub-paragraph shall be
accorded in full with the least practicable delay. In any event the consular
officer shall be permitted to visit the national in adequate time to enable him
to make arrangements for legal assistance with a view to the trial."

If the foregoing corresponds to the views of the Government of the Polish
People's Republic I have the honour to propose that this Note and Your
Excellency's reply thereto in the same sense shall be regarded as constituting
the agreement reached between our respective Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration and respect, Your
Excellency's obedient Servant,

GEORGE BROWN

1 Came into force on 13 August 1971, the date of the entry into force of the Consular Con-

vention.
I See p. 262 of this volume.
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II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONmAS]

MINISTER SPRAW ZAGRANICZNYCH

Londyn, dnia 23 lutego 1967 roku
Ekscelencjo,

Main zaszczyt potwierdzid otrzymanie listu Ekscelencji z dnia dzisiejszego
o nastqpuj4cym brzmieniu:

"W zwiazku z Konwencj4 Konsularn4 z dnia dzisiejszego miqdzy
obu naszymi Pafistwami, marn zaszczyt potwierdzid, ie Rz4d Jej Kr6lew-
skiej Mogci w Zjednoczonym Kr6lestwie, w wykonaniu postanowieri
ustqpu 7 artykulu 44 Konwencji wyraia gotowo~d zawarcia porozumienia
o nastqpuj~cej tregci :

Kazda z Wysokich Umawiaj4cych siq Stron moie calkowicie lub
czqciowo zawiesi6 stosowanie postanowiefi litery a) ustqpu 2 artykuhl
44 w przypadkach wyj~tkowej wagi, w kt6rych wystqpuj4 powaine
sprawy dotycz4ce bezpieczefistwa palistwa. Czasokres takiego
zawieszenia bqdzie ograniczony do minimum, a uprawnienia ustalone
we wspomnianym ustpie bqd4 w pelni przyznane z moiliwie najkr6t-
sz4 zwlok4. W kaidym jednak razie bqdzie zezwolone odwiedzenie
obywatela przez urz~dnika konsularnego w odpowiednim czasie, aby
umoiliwi6 mu przedsiqwziqcie grodk6w dla zapewnienia obywatelowi
pomocy prawnej przy postqpowaniu procesowym.

Jezeli powyisze odpowiada stanowisku Rz~du Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej, main zaszczyt zaproponowa6 aby niniejsza Nota i
odpowiedi Waszej Ekscelencji o tej samej tregci zostaly uznane za zawarcie
umowy osi4gniqtej we tej sprawie miqdzy obu naszymi Rz4dami. Mam
zaszczyt itp."

Man zaszczyt wyrazid zgodq na powyisze i przyj46 propozycjQ Waszej
Ekscelencji, aby przytoczona wyiej nota wraz z niniejszq odpowiedzi4 stanowily
umowq w tej sprawie.

Proszq o przyjqcie, Ekscelencjo, zapewnienia o moim glbokim szacunku.

A. RAPACKi

N
°

11583



322 United Nations - Treaty Series 1972

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2 ]

The Minister for Foreign Affairs of the Polish People's Republic
to the Secretary of State for Foreign Affairs

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

London, 23 February, 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter
of to-day's date reading as follows:

[See letter I]
I have the honour to express agreement to the above and to accept Your

Excellency's proposal that the Note quoted above together with this reply
should constitute an Agreement in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my deep respect.
A. RAPACKI

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[RADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA RE-PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef du
Commonwealth, et le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne;

D~sireux de renforcer encore les liens amicaux entre les deux pays;
Souhaitant r~glementer leurs relations dans le domaine consulaire, d6finir

les droits, privileges et immunit~s des fonctionnaires consulaires et faciliter la
protection des ressortissants et des int6r~ts respectifs de chacune des Hautes
Parties contractantes sur les territoires de l'autre;

Ont d~cid6 de conclure une convention consulaire et ont, A cette fin,
d6sign6 pour leurs plnipotentiaires, savoir :
Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6,
Chef du Commonwealth (ci-apr~s d~nomm~e #Sa Majest6 britannique)>) :
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : L'Hono-

rable George Alfred Brown, M.P., principal Secr6taire d'Etat de Sa
Majest6 pour les affaires 6trangeres;

Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne:
M. Adam Rapacki, Ministre des affaires 6trang~res;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

APPLICATION DE DEFINITIONS

Article premier

La pr6sente Convention s'applique, en ce qui concerne les Hautes Parties
contractantes :
1) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et A tous les

territoires que le Gouvernement de Sa Majest6 repr6sente sur le plan
international;

2) Au territoire de la Rpublique populaire de Pologne.

1 Entree en vigueur le 13 aofit 1971, soit le trenti(me jour apris la date de 1'6change des

instruments de ratification, effectu6 A Varsovie le 14 juillet 1971, conform(ment A l'article 70,
paragraphe 1.
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Article 2

Aux fins de la pr6sente Convention :
1) L'expression (ifonctionnaire consulaire * d~signe toute personne, y

compris le fonctionnaire consulaire chef de poste, qui est charg6 A ce titre d'exer-
cer des fonctions consulaires et qui a W nomm6 ou dont la nomination a 6
notifi6e, selon le cas, conform6ment A l'article 5 ou A l'article 6; un fonctionnaire
consulaire chef de poste, peut 8tre consul g6n6ral, consul, vice-consul ou agent
consulaire;

2) L'expression < employ6 consulaire * d6signe toute personne qui est
employ6e dans un consulat par 'Etat d'envoi pour y accomplir:
a) Des tiches techniques ou administratives; ou
b) D'autres taches au service du Consulat;
et dont la nomination a t notifide conform~ment A l'article 8;

3) Le terme < consulat # d6signe tout poste consulaire, que ce soit un
consulat g6n6ral, un consulat, un vice-consulat on une agence consulaire;

4) L'expression ( archives consulaires# englobe toute la correspondance,
tous les documents officiels et le mat6riel de bureau destin6 A un usage officiel,
ainsi que tout meuble destin6 A les prot6ger et A les conserver;

5) Le terme < navire # d6signe :
a) En ce qui concerne Sa Majest6 britannique, tous batiments ou embarcations

immatricul6s dans un port de l'un quelconque des territoires vis6s au para-
graphe 1 de l'article premier;

b) En ce qui concerne le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne,
tous batiments ou embarcations habilit~s A battre le pavillon de la R~publique
populaire de Pologne;

Toutefois, il ne s'entend pas des navires de guerre;
6) Aux fins de l'article 24, 'expression ((infraction grave # d6signe toute

infraction punie d'une peine d'emprisonnement de cinq ans ou plus, ou d'une
peine plus s6v6re, en application de la loi de l'Etat de r6sidence,

TITRE II

tTABLISSEMENT DE CONSULATS ET NOMINATION DE
FONCTIONNAIRES ET EMPLOYIS CONSULAIRES

Article 3

1) Un consulat ne peut 8tre 6tabli sur le territoire de l'Etat de r6sidence
qu'avec le consentement de ce dernier.

2) Le siege du consulat et les limites de la circonscription consulaire sont
fix6s d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.
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3) I1 appartient a l'Etat d'envoi de donner i un consulat le rang de con-
sulat g6n6ral, de consulat, de vice-consulat ou d'agence consulaire.

Article 4

1) L'Etat d'envoi pourra, soit en son nom, soit au nom d'une ou de plu-
sieurs personnes physiques ou morales agissant pour son compte, et sous
r6serve d'observer les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence,
a) Acqu6rir, poss6der et occuper, sous tout r6gime 16galement reconnu dans ce

territoire, les terrains, les bitiments ou parties de bdtiments qui lui sont n6ces-
saires pour 6tablir un consulat ou la r6sidence d'un fonctionnaire consulaire
ou d'un employ6 consulaire ou, avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence, A
d'autres fins li6es au fonctionnement du consulat;

b) Construire ou am6nager des bqtiments auxdites fins;
c) Disposer desdits terrains et bdtiments.

2) Si la 16gislation de l'Etat de r6sidence subordonne 1'exercice des droits
accord6s au paragraphe 1 A une autorisation, cette autorisation sera accord6e,
A condition que les formalit6s requises aient W remplies.

3) Si besoin est, l'Etat de r6sidence aide l'Etat d'envoi A acqu6rir les
terrains, batiments ou parties de batiments n6cessaires aux fins sp6cifi6es au
paragraphe 1.

4) Aucune disposition du pr6sent article ne soustraira l'Etat d'envoi a
l'application de la r6glementation ou des restrictions en vigueur en matifre de
construction et d'urbanisme, dans la localit6 oii se trouvent situ6s les terrains,
bdtiments et parties de batiments dont il est question.

Article 5

1) Un fonctionnaire consulaire chef de poste sera admis a exercer ses
fonctions en cette qualit6 apr6s qu'il aura pr6sent6, par la voie diplomatique,
une lettre de provision ou tout acte similaire de nomination et qu'il aura requ
par la m~me voie l'exequatur ou toute autre autorisation qui sera d61ivrie dans
le plus bref d6lai possible et sans frais. La lettre de provision ou acte similaire de
nomination indique les nom et pr6noms du fonctionnaire consulaire, sa classe,
le si6ge du consulat ainsi que la circonscription consulaire dans laquelle il
exercera ses fonctions.

2) Avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence, un fonctionnaire consulaire
chef de poste peut Etre autoris6 A exercer ses fonctions en attendant la d6livrance
de l'exequatur ou de toute autre autorisation. En pareil cas une autorisation
provisoire lui sera d6livr6e si besoin est.

3) D6s qu'un fonctionnaire consulaire chef de poste est nomm6, les
autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence prendront les mesures n6cessaires
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pour qu'il puisse s'acquitter de ses fonctions officielles et b6n6ficier des droits
qui lui sont reconnus par la pr6sente Convention.

Article 6

Lorsqu'un fonctionnaire consulaire est nomm6 dans un consulat Ai des
fonctions autres que celle de chef de poste, la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi notifie au Minist6re des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence, avant
son entr6e en fonctions, les nom et pr6noms du fonctionnaire consulaire, sa
classe et le consulat auquel il a W nomm6.

Article 7

Un fonctionnaire consulaire ne poss6de que la nationalit6 de l'Etat d'envoi
et n'est pas consid6r6 par l'Etat de r6sidence comme poss6dant la nationalit6
de ce dernier.

Article 8

La mission diplomatique de 'Etat d'envoi notifie au Minist~re des affaires
6trang~res de 'Etat de r6sidence, avant son entr6e en fonctions, les nom et
pr6noms et la nationalit6 de tout employ6 consulaire ainsi que le consulat oil il
est employ6.

Article 9

L'Etat d'envoi ne peut nommer fonctionnaire ou employ6 consulaire un
de ses ressortissants qui s6journe d6jA dans 'Etat de r6sidence ou qui s'y rend.
Toutefois, cette interdiction ne s'applique pas A un ressortissant de l'Etat d'envoi
qui est d6jA fonctionnaire ou employ6 consulaire ou fait partie de la mission
diplomatique de cet Etat dans l'Etat de r6sidence.

Article 10

L'Etat de r6sidence peut i tout moment, et sans avoir A motiver sa d6cision,
notifier it I'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, qu'un fonctionnaire ou em-
ploy6 consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi doit alors rappeler ledit
fonctionnaire ou employ6 consulaire ou mettre fin A ses fonctions au consulat.
Si r'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de cette obligation dans un d6lai raisonnable,
l'Etat de r6sidence peut, dans le cas d'un fonctionnaire consulaire chef de poste,
retirer 1'exequatur ou autre autorisation ou, dans le cas d'un fonctionnaire ou
employ6 consulaire, refuser de continuer t reconnaitre la qualit6 de l'int6ress6.
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Article 11

1) La mission diplomatique de l'Etat d'envoi notifie au Minist6re des
affaires 6trang6res de l'Etat de r6sidence 'adresse priv6e des fonctionnaires
consulaires.

2) Le fonctionnaire consulaire chef de poste notifie A l'autorit6 d6sign6e
h cette fin 'adresse priv6e des employ6s consulaires qui ne sont pas ressortissants
de l'Etat de r6sidence.

Article 12

1) Si un fonctionnaire consulaire chef de poste est emp~ch pour une
raison quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement
vacant, l'Etat d'envoi peut charger un fonctionnaire consulaire appartenant au
m~me consulat ou A un autre consulat dans l'Etat de r6sidence, ou un membre
du personnel diplomatique de sa mission diplomatique dans ledit Etat, d'agir h
titre provisoire comme chef du poste consulaire. Les nom et pr6noms de l'int6-
ress6, ainsi que sa classe, sont notifi6s A l'avance au Minist6re des affaires 6tran-
g6res de 'Etat de r6sidence.

2) Cette personne est habilit6e A exercer les fonctions du fonctionnaire
consulaire chef de poste qu'elle remplace; elle est astreinte aux memes obliga-
tions et b6n6ficie des m~mes droits, privil6ges et immunit6s que ce fonctionnaire.

Article 13

1) Un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi peut, avec le consentement de FEtat de r6sidence, 8tre charg6
d'exercer des fonctions consulaires aussi bien que diplomatiques.

2) Toute personne ainsi d6sign6e est astreinte aux m~mes obligations et
b6n6ficie des m~mes droits que ceux qui sont reconnus aux fonctionnaires
consulaires aux termes de la pr6sente Convention. Sans pr6judice des disposi-
tions de l'article 59, elle continue A jouir des privilges et immunit6s auxquels
son statut diplomatique lui donne droit.

Article 14

A l'expiration de son affectation A un consulat ou lorsque son emploi
aupr~s d'un consulat prend fin, tout fonctionnaire consulaire ou, i condition
qu'il ne s'agisse pas d'un ressortissant de l'Etat de r6sidence, tout employ&
consulaire, sera autoris6, de m~me que les membres de sa famille qui r6sident
avec lui, i quitter librement le territoire de l'Etat de r6sidence pour se rendre
dans l'Etat d'envoi ou A toute autre destination que la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi pourra sp6cifier. Le d6part devra s'effectuer dans un d6lai
raisonnable.
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Article 15

1) L'Etat de residence a le devoir de traiter tout fonctionnaire consulaire
avec des 6gards sp~ciaux et une consid6ration toute particulire, et il prendra
toutes les mesures appropri~es pour empcher toute attaque contre sa personne
et toute atteinte A sa libert6 et A sa dignit6.

2) L'Etat de residence prendra toutes les mesures n~cessaires pour assurer
la protection des consulats et de la vie et de la s6curit6 des fonctionnaires et
employ~s consulaires de l'Etat d'envoi.

3) Les dispositions du paragraphe 2 s'appliqueront aux residences
consulaires de la meme mani~re qu'aux consulats, et aux membres de la famille
des fonctionnaires et employ6s consulaires qui vivent avec eux, de la meme
mani~re qu'auxdits fonctionnaires et employ6s.

TITRE M

FACILITItS, PRIVILEGES ET IMMUNITIES

Article 16

1) Les terrains, bdtiments et parties de batiments utilis~s exclusivement
aux fins d'un consulat sont inviolables. Les autorit~s de l'Etat de r6sidence ne
peuvent p~n~trer dans lesdits terrains, batiments ou parties de batiments, sauf
avec le consentement du fonctionnaire consulaire chef de poste ou du chef de la
mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de toute personne d~sign~e par l'un
d'entre eux.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement A la residence
de tout fonctionnaire consulaire chef de poste.

Article 17

Un consulat, ainsi que la residence d'un fonctionnaire consulaire chef de
poste ne peuvent &re utilis6s pour accorder asile.

Article 18

1) Tous les terrains, bdtiments et parties des batiments et tout le mobilier
et materiel qui s'y trouvent qui sont utilis6s exclusivement aux fins du consulat,
y compris pour y installer la r6sidence d'un fonctionnaire consulaire, ainsi que
les moyens de transport d'un consulat ou d'un fonctionnaire consulaire ne
peuvent faire l'objet d'aucune forme de r6quisition. Ils peuvent toutefois tre
frappes, conform6ment A la 16gislation de 'Etat de residence, de mesures
d'expropriation ou de saisie i des fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique.
Si de telles mesures sont prises, les autorit~s comp6tentes de l'Etat de residence
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prennent toutes les dispositions ncessaires pour 6viter de goner les activit~s du
consulat.

2) L'Etat de residence verse A i'Etat d'envoi une indemnit6 adequate et
effective A l'occasion de toute mesure d'expropriation ou de saisie six mois au
plus tard apr~s la date A laquelle cette mesure a W ex~cut~e. A la demande de
i'Etat d'envoi, l'indemnit6 sera payee sous une forme permettant la conversion
dans la monnaie de i'Etat d'envoi et le transfert dans ce pays.

3) Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent 6galement dans le cas
de mesures de requisition, d'expropriation ou de saisie de la residence, ainsi que
du mobilier ou du materiel qui s'y trouvent, ou des moyens de transport d'un
employ6 consulaire, iL condition que celui-ci ne soit pas ressortissant de l'Etat
de residence ou ne reside pas en permanence dans ledit Etat.

Article 19

1) Un 6cusson aux armes de 'Etat d'envoi, ainsi qu'une inscription appro-
pride d~signant le consulat dans la langue officielle dudit Etat et dans la langue
de i'Etat de residence, peut Etre plac6 sur l'enceinte et sur le mur ext6rieurs du
btiment dans lequel le consulat est install ainsi que sur la porte d'entr~e du
consulat ou A proximit6 de celle-ci.

2) Le pavillon de l'Etat d'envoi et son pavilion consulaire peuvent etre
arbores au Consulat ainsi qu'au lieu de residence d'un fonctionnaire consulaire
chef de poste.

3) L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi peut 8tre plac6, et son pavilion
et son pavillon consulaire peuvent &re arbores, sur les moyens de transport
(v~hicules automobiles et vedettes) qui sont utilis~s par un fonctionnaire consu-
laire chef de poste dans i'exercice de ses fonctions.

4) Des avis de renseignements peuvent 8tre affich~s en dehors des locaux
consulaires, y compris en particulier les avis concernant les questions vis~es A
i'article 40.

Article 20

Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent. Les documents et objets non officiels ne sont pas conserves
dans les archives.

Article 21

1) Tout consulat a le droit de communiquer avec le Gouvernement de
l'Etat d'envoi et avec la mission diplomatique ou d'autres consulats dudit Etat
dans l'Etat de residence. A cette fin, il peut employer tous les moyens ordinaires
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de communication ainsi que des courriers, des valises scell6es (sacs, sacoches,
etc.) et des messages en chiffre.

2) Lorsqu'il emploie les moyens ordinaires de communication, le Con-
sulat acquitte les tarifs applicables a la mission diplomatique.

3) La correspondance officielle de tout consulat, quels que soient les
moyens de communication employ6s, ainsi que les valises scell6es (sacs, sacoches,
etc.) mentionn6es au paragraphe 1 (qui ne devront contenir que de la correspon-
dance officielle et des objets exclusivement destin6s i un usage officiel), sont
inviolables, pourvu qu'ils portent des marques ext~rieures visibles indiquant leur
caract~re officiel, et les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent les examiner
ni les retenir.

4) Les personnes charg6es du transport des valises (sacs, sacoches, etc.)
consulaires jouissent des m~mes droits, privilges et immunit6s que ceux que
l'Etat de r6sidence accorde aux courriers diplomatiques de l'Etat d'envoi.

Article 22

1) Un fonctionnaire ou employ6 consulaire n'est pas soumis A la juridic-
tion (criminelle, administrative ou civile) de 'Etat de r6sidence pour les actes
qu'il accomplit en sa qualit6 officielle.

2) Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas at une
action civile :
a) D6coulant d'un contrat auquel un fonctionnaire consulaire est partie, lors-

qu'il n'a pas contract6, express6ment ou implicitement, en qualit6 d'agent de
l'Etat d'envoi;

b) Intent6e par un tiers a raison d'un dommage caus6 par un v6hicule ou un
navire;

c) A laquelle s'appliquent les dispositions de l'article 59.
3) L'Etat d'envoi peut renoncer a l'immunit& de juridiction A 1'6gard d'un

fonctionnaire ou d'un employ6 consulaire. La renonciation doit toujours etre
expresse et notifi6e par 6crit A l'autorit6 comp~tente de l'Etat de r6sidence.

4) La renonciation A l'immunit6 de juridiction n'est pas cens6e impliquer
la renonciation h l'immunit6 quant aux mesures d'ex6cution du jugement, pour
lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 23

1) A moins que les Hautes Parties contractantes n'en aient pr6alablement
convenu par la voie diplomatique, les tribunaux de l'Etat de r6sidence ne pren-
nent aucune d6cision et n'instruisent aucune proc6dure (criminelle, administra-
tive ou civile), autre que la proc6dure vis6e au paragraphe 2 de l'article 22, pour
tous les actes que le fonctionnaire consulaire chef de poste a accomplit autrement
qu'en sa qualit6 officielle.
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2) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux membres
de la famille d'un fonctionnaire consulaire chef de poste qui r6sident avec lui,A
condition que l'int6ress6 ne soit pas ressortissant de l'Etat de r6sidence ni ne
r6side en permanence dans ledit Etat.

Article 24

1) Un fonctionnaire consulaire auquel les dispositions du paragraphe 1 de
l'article 23 ne seraient pas applicables ne peut 8tre mis en 6tat de d6tention ou
d'arrestation pr6ventives que s'il a commis une infraction grave et que si
l'autorit6 comp6tente de l'Etat de r6sidence a rendu une d6cision A cet effet.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1, ce fonctionnaire con-
sulaire ne peut faire l'objet d'aucune mesure privative de libert6 si ce n'est en
ex6cution d'une d6cision judiciaire definitive.

3) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux membres
de la famille du fonctionnaire consulaire qui r6sident avec lui, A condition que
rint6ress6 ne soit pas ressortissant de 'Etat de r6sidence.

Article 25

1) Lorsqu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire est arrt6 ou d6tenu ou
lorsque une proc6dure p6nale est intent6e contre lui, l'Etat de r6sidence en
informe imm6diatement le fonctionnaire consulaire chef de poste.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux membres
de la famille du fonctionnaire ou employ6 consulaire int6ress6 qui r6sident avec
lui.

Article 26

1) a) Sur l'invitation d'un tribunal, un fonctionnaire consulaire peut,
dans l'int6r~t de la justice, accepter de d6poser comme t6moin. Dans ce cas, il
peut n6anmoins refuser de d6poser sur des faits ayant trait A l'exercice de ses
fonctions ou de t6moigner en tant qu'expert sur le droit national de l'Etat d'en-
voi. Il ne peut 8tre pris aucune mesure coercitive pour contraindre le fonction-
naire consulaire h d6poser comme t6moin ou A comparaitre h cet effet devant un
tribunal et aucune sanction ne peut lui etre appliqu6e s'il refuse de le faire.

b) Un employ6 consulaire peut refuser de d6poser au sujet de toute question
relevant du domaine de ses fonctions officielles ou de produire tout document ou
objet extrait des archives consulaires.

2) Chaque fois qu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire d6pose comme
t6moin, toutes les mesures raisonnables seront prises pour 6viter de gener
les activit6s du consulat. Sur la demande du fonctionnaire consulaire chef de
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poste, des dispositions seront prises, dans toute la mesure oii cela sera possible et
r6gulier, pour que ce t6moignage soit recueilli, verbalement ou par 6crit, au
consulat ou au lieu de r6sidence de l'int6ress6.

3) Lorsqu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire d6pose comme
t6moin, il peut faire une d6claration solennelle tenant lieu de serment.

4) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux procedures devant
les organes administratifs aussi bien que devant les tribunaux de l'ordre judiciaire.

5) Les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 et des paragraphes 3 et 4
s'appliquent, dans la mesure oii elles sont susceptibles d'une telle application,
aux membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire qui r6sident avec lui, a
condition que l'int6ress6 ne soit pas ressortissant de 'Etat de r6sidence.

Article 27

1) Tout fonctionnaire consulaire est exempt, sur le territoire de l'Etat
de r6sidence, de tout service dans les forces arm6es ainsi que de tout service
obligatoire de quelque nature qu'il soit.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux employ6s
consulaires et aux membres de la famille d'un fonctionnaire ou employ6 consu-
laire qui r6sident avec lui, A condition que l'int6ress6 ne soit pas ressortissant de
l'Etat de r6sidence ou ne r6side pas en permanence dans ledit Etat.

3) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire, ainsi que les membres
de sa famille qui r6sident avec lui, est exempt de toutes les obligations pr6vues
par les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence touchant l'immatriculation des
6trangers, les permis de s6jour et autres questions analogues.

Article 28

L'enfant d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire, si ce
dernier est ressortissant de 'Etat d'envoi et ne r6side pas en permanence dans
l'Etat de r6sidence, n'acquiert pas la nationalit6 de ce dernier Etat A raison
seulement de sa naissance dans cet Etat pendant la p&iode o6i le p6re y a W
affect6 A titre officiel.

Article 29

1) L'Etat de r6sidence ne 16ve ni ne pergoit aucun imp6t ou autre droit
similaire de quelque nature que ce soit (au profit de la nation, de r'Etat, de la
province, de la commune ou de toute autre entit6), en ce qui concerne :
a) Les terrains, bitiments ou parties de batiments utilis6s exclusivement aux

fins du consulat, y compris pour le logement des fonctionnaires consulaires ou
des employ6s consulaires qui ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence,
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A condition que 'Etat d'envoi ou une personne physique ou morale agissant
pour le compte dudit Etat en soit propri6taire ou locataire, A l'exception de
toute taxe perque en r6mun6ration de services rendus ou en contrepartie
d'am6nagements locaux r6sultant de travaux publics, laquelle devra 8tre
acquitt6e dans la mesure de la plus-value;

b) Les transactions et actes concernant l'acquisition de biens immeubles par
l'Etat d'envoi, exclusivement aux fins du consulat, telles qu'elles sont d6finies
a l'alin6a a du pr6sent paragraphe;

c) L'acquisition, la propri&6t, la possession ou l'utilisation de biens meubles
exclusivement aux fins du consulat.

2) I1 est entendu toutefois que les exemptions pr6vues au paragraphe 1
ne s'appliquent pas aux imp6ts ou autres droits similaires dont le paiement
incombe 16galement AL une autre personne, m~me si la charge de l'imp6t ou du
droit peut 8tre report6e sur l'Etat d'envoi ou sur une ou plusieurs personnes
physiques ou morales agissant pour le compte dudit Etat.

Article 30

L'Etat de r6sidence ne 16ve ni ne pergoit aucun imp6t ou autre droit simi-
laire, de quelque nature que ce soit (au profit de la nation, de l'Etat, de la pro-
vince, de la commune ou de toute autre entit&), sur les droits de chancellerie
percus pour le compte de l'Etat d'envoi en contrepartie des services consulaires
rendus ou A l'occasion de la d61ivrance de regus lors du paiement de tels droits.

Article 31

1) Tout fonctionnaire consulaire ou, A condition qu'il ne s'agisse pas d'un
ressortissant de l'Etat de r6sidence, tout employ& consulaire, est exempt de
tous imp6ts ou autres droits similaires, de quelque nature que ce soit, lev6s ou
percus (au profit de la nation, de l'tat, de la province, de la commune ou de
toute autre entit6) par l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les 6moluments,
traitements, salaires ou indemnit6s qu'il touche A titre officiel en r6tribution des
taches officielles qu'il accomplit.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, tout fonctionnaire ou
employ6 consulaire, A condition qu'il n'exerce aucune activit6 priv6e de carac-
tare lucratif dans l'Etat de r6sidence, qu'il fasse partie du personnel permanent
de l'Etat d'envoi et 6galement, dans le cas d'un employ6 consulaire, qu'il ne soit
pas ressortissant de l'Etat de r6sidence, est exempt de tous imp6ts ou autres
droits similaires, de quelque nature que ce soit, lev6s ou perqus (au profit de la
nation, de l'Etat, de la province, de la commune ou de toute autre entit6) par
l'Etat de r6sidence et dont le paiement, n'6tait la pr6sente disposition, lui
incomberait 16galement.
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3) Toutefois, les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas en ce
qui concerne les imp6ts ou autres droits similaires, de quelque nature que ce
soit, pouvant &re lev6s (au profit de la nation, de l'Etat, de la province, de la
commune ou de toute autre entit6) :
a) Au titre de 'acquisition, de la propri6t6, de roccupation ou de l'ali6nation de

biens immeubles sis dans l'Etat de r6sidence;
b) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1, sur les revenus provenant

d'autres sources situies dans l'Etat de r6sidence ou sur les plus-values
d'avoirs dans ledit Etat;

c) Sur les transactions ou les actes op6rant des transactions, y compris les droits
de timbre lev6s ou pergus A l'occasion de telles transactions;

d) Sans pr6judice des dispositions de l'article 33, sur les mutations de propri&6t
A cause de d6c~s, par exemple par voie de succession.

Article 32

1) L'Etat d'envoi est autoris6 A importer dans l'Etat de r6sidence et Ai en
r6exporter, le mobilier, le materiel, les fournitures, les mat6riaux de construction
et autres articles, y compris les v6hicules et vedettes, destin6s i 8tre utilis6s
ou consomm6s pour les besoins officiels d'un consulat et, pour tous ces articles,
il sera exempt de tous droits de douane ou de tous autres imp6ts ou droits
similaires, de quelque nature que ce soit, lev6s ou pergus (au profit de la nation,
de r'Etat, de la province, de la commune ou de toute autre entit6) par l'Etat de
r6sidence en raison ou A l'occasion de leur importation ou de leur r6exporta-
tion.

2) a) Tout fonctionnaire consulaire qui n'exerce aucune activit6 priv6e
de caract6re lucratif dans l'Etat de r6sidence et qui fait partie du personnel
permanent de l'Etat d'envoi est en outre autoris6 A importer dans 'Etat de
r6sidence et, par la suite, A en r6exporter, les bagages, effets et autres objets, y
compris les v6hicules et vedettes, destin6s exclusivement A 8tre utilis6s ou
consomm6s par lui ou par les membres de sa famille qui r6sident avec lui;
pour tous ces articles, il sera exempt de tous droits de douane ou de tous autres
imp6ts ou droits similaires, de quelque nature que ce soit, lev6s ou pergus (au
profit de la nation, de 'Etat, de la province, de la commune ou de toute autre
entit6) par 'Etat de r6sidence en raison ou A 'occasion de leur importation ou
de leur r6exportation. La pr6sente disposition s'applique A tous les articles de
cette cat6gorie qui accompagnent la personne qui rejoint son poste consulaire,
lors de sa premi6re entr6e ou de toute entr6e subs6quente, ou qui lui seront
exp6di6s au lieu ofi elle occupe son poste et import6s au cours de la p6riode oil
elle demeurera affect6e audit poste.

b) Tout employ6 consulaire, A condition qu'il ne soit pas ressortissant de
l'Etat de r6sidence, qu'il n'exerce aucune activit6 priv6e de caract6re lucratif dans
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cet Etat et qu'il fasse partie du personnel permanent de l'Etat d'envoi, b6nificie
en ce qui concerne les droits de douane, imp6ts et autres droits vis6s A l'alin6a a
du pr6sent paragraphe des m~mes exemptions que celles qui sont accord6es A
un membre du personnel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi apparte-
nant A la cat6gorie correspondante.

3) I1 est entendu toutefois :

a) Que l'Etat de residence pourra subordonner l'octroi des exemptions pr~vues
dans le pr6sent article a une notification d'importation ou de r6exportation
donn6e sous forme prescrite par lui;

b) Que les exemptions pr~vues dans le present article, qui visent exclusive-
ment les articles import~s en vue d'un usage officiel ou personnel, ne s'6ten-
dront pas aux articles import~s pour obliger des tiers ou pour la vente, ou A
d'autres fins commerciales; toutefois, la pr~sente disposition ne sera pas
consid~r~e comme faisant obstacle A l'importation d'articles destin6s unique-
ment A Etre expos6s comme 6chantillons de produits commerciaux dans les
locaux d'un consulat, A condition qu'ils soient ensuite r6export6s ou d6-
truits;

c) Que l'Etat de r6sidence conserve le droit de percevoir tous imp6ts, taxes ou
droits en cas de vente ou de cession de tout article import6 conform~ment au
present article, sauf si l'autre partie A la transaction est elle-m8me en droit
d'importer l'article en question exempt de tous imp6ts taxes ou droits;

d) Que l'Etat de residence pourra d6cider de ne pas appliquer les exemptions
pr6vues dans le present article aux articles cultiv6s, produits ou manufactures
dans ledit Etat, qui ont 6t6 export6s sans avoir acquitt6 les imp6ts, taxes ou
droits auxquels, A d6faut d'exportation, ils eussent 6t6 soumis;

e) Qu'aucune disposition du present article ne sera interprte comme autorisant
l'entr6e dans l'Etat de residence, ou l'exportation dudit Etat, d'articles dont
l'importation ou la r~exportation est express~ment interdite par la loi de
l'Etat de residence.

Article 33

Lorsqu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire, ou un membre de sa
famille r~sidant avec lui, vient A d6c~der en laissant des biens meubles dans
l'Etat de residence, cet Etat ne lve ni ne perioit, au titre desdits biens, aucun
imp6t ou autre droit similaire de quelque nature que ce soit, si le d~funt n'6tait
pas ressortissant de l'Etat de residence et si la presence desdits biens dans cet
Etat 6tait due uniquement A la presence dans ledit Etat du d6funt en tant que
fonctionnaire ou employ6 consulaire ou membre de la famille d'un fonctionnaire
ou employ6 consulaire.
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Article 34

1) Tout fonctionnaire ou employ& consulaire b6n6ficie des privileges et
immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention d6s son entr6e sur le territoire de
l'Etat de r6sidence pour gagner son poste ou, s'il se trouve d6jA dans cet Etat,
d6s son entr6e en fonctions au consulat. I1 continue d'en b6n6ficier jusqu'A ce
qu'il quitte le territoire de l'Etat de r6sidence, lorsque ses fonctions prennent
fin.

2) Les membres de la famille d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire
qui r6sident avec lui b6n6ficient desdits privil6ges et immunit6s A la date A
laquelle ils sont accord6s audit fonctionnaire ou employ6 consulaire ou A la
date de leur entr6e sur le territoire de l'Etat de r6sidence si cette date est ult6-
rieure, et s'ils continuent d'en b6n6ficier jusqu'A ce que le fonctionnaire ou em-
ploy6 consulaire quitte le territoire de l'Etat de r6sidence lorsque ses fonctions
prennent fin.

Article 35

1) L'autorit6 comp6tente de 'Etat de r6sidence d6livrera A tout fonction-
naire consulaire un document appropri6 indiquant son statut.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux employ6s
consulaires et aux membres de la famille d'un fonctionnaire ou d'un employ6
consulaire qui r6sident avec lui, A condition que l'intfress6 ne soit pas ressortis-
sant de l'Etat de r6sidence ou ne r6side pas en permanence dans ledit Etat.

Article 36

Sous r6serve des lois et r6glements de l'Etat de r6sidence relatifs aux zones
dont l'acc6s est interdit ou limit6 pour des raisons de s6curit6 nationale, tout
fonctionnaire ou employ6 consulaire est autoris6 A se d6placer librement dans
ledit Etat. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent sans pr6judice
des formalit6s pouvant 8tre prescrites par l'Etat de r6sidence pour la d61ivrance
de visas ou d'autres documents de voyage.

Article 37

1) Sans pr6judice de leurs privil6ges et immunit6s, toutes les personnes qui
b6n6ficient des privil6ges et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention ont le
devoir de respecter les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence.

2) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire ne fera usage des droits,
privil6ges et immunit6s qui lui sont accord6s par la Convention a des fins autres
que celles pour lesquelles elles sont accord6es.

3) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire qui emploie dans l'Etat de
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r6sidence une personne quelconque dont le salaire ou le traitement n'est pas
exon6r6 de l'imp6t sur le revenu dans ledit Etat, doit respecter toute obligation
que les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence mettent A la charge des em-
ployeurs en ce qui concerne le recouvrement de l'imp6t sur le revenu.

4) Les moyens de transport (v6hicules automobiles et vedettes) apparte-
nant a 'Etat d'envoi et utilis6s aux fins officielles d'un consulat ou appartenant t
tout fonctionnaire ou employ6 consulaire seront couverts par une assurance
suffisante souscrite dans l'Etat de r6sidence pour garantir les dommages
caus6s A des tiers.

TITRE IV

FONCTIONS CONSULAIRES

SECTION A. DISPOSITIONS GiNtRALES

Article 38
1) Tout fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions 6nonc6es

dans la pr~sente Convention. Il peut, en outre, exercer d'autres fonctions consu-
laires A condition qu'elles ne soient pas contraires A la legislation de l'Etat de
residence ou qu'elles ne soulvent pas d'objections de la part dudit Etat.

2) Dans tous les cas ofi un fonctionnaire consulaire est autoris6 en vertu
de la Convention A exercer une fonction, il appartient A l'Etat d'envoi de
determiner dans quelle mesure le fonctionnaire consulaire exercera ce droit.

3) Un fonctionnaire consulaire ne peut exercer de fonctions consulaires
que dans les limites de la circonscription du consulat dont il relive. L'exercice
de fonctions consulaires A l'ext~rieur de ladite circonscription est subordonn6 A
l'assentiment de l'Etat de residence.

4) a) Tout fonctionnaire consulaire peut, A l'occasion de 'exercice de ses
fonctions, s'adresser aux autorit~s locales dans les limites de sa circonscription
consulaire, et, le cas 6ch~ant, aux autorit~s centrales de 'Etat de residence.

b) Cependant, un fonctionnaire consulaire ne pourra pas, sauf en 'absence
d'un repr~sentant diplomatique de l'Etat d'envoi s'adresser directement au
Ministre des affaires 6trang~res de l'Etat de residence.

5) Apr~s notification A l'Etat de residence et A condition que celui-ci ne
soul~ve pas d'objection, tout fonctionnaire consulaire peut exercer des fonctions
pour le compte d'un Etat tiers.

6) Tout fonctionnaire consulaire peut percevoir les droits pr~vus par
'Etat d'envoi pour l'accomplissement de services consulaires.

Article 39
Apr~s notification A l'Etat de residence, tout fonctionnaire consulaire peut

agir en qualit6 de repr~sentant de 'Etat d'envoi aupr~s d'une organisation
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internationale. I1 jouira, en cette qualit6, de toutes les facilit~s et de tous les
privileges et immunit~s reconnus A ce repr6sentant par le droit international
coutumier ou par des accords internationaux.

SECTION B. FONCTIONS GtNtRALES

Article 40

Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 A promouvoir les int6rets de
l'Etat d'envoi dans les domaines commercial, 6conomique, scientifique, culturel
et touristique et A favoriser le d6veloppement des contrats et l'tablissement de
relations amicales entre les deux Etats dans ces secteurs ainsi que dans d'autres
domaines de leurs relations mutuelles.

Article 41

Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 A prot6ger et A promouvoir les
droits et int~r~ts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants, y compris, si le
contexte le permet, les personnes morales.

Article 42

Dans toute affaire oii un ressortissant de l'Etat d'envoi n'est ni present ni
dans l'Etat de residence, tout fonctionnaire consulaire est habilit6, pourvu que
cela soit compatible avec la 16gislation de l'Etat de residence, a prendre lui-
m~me ou par l'interm~diaire d'un repr~sentant autoris6 toutes mesures n6ces-
saires pour sauvegarder les droits et int~r~ts dudit ressortissant devant les
autorit~s (judiciaires ou administratives) de l'Etat de residence. Tout fonction-
naire consulaire peut 6galement proposer A l'autorit& comp~tente de renvoyer
l'examen de l'affaire jusqu'au moment ohi ledit ressortissant aura W inform6
et aura dispos6 d'un d6lai raisonnable pour se pr6senter ou se faire repr6senter.

Article 43

1) Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 A communiquer avec tout
ressortissant de l'Etat d'envoi, A s'entretenir avec lui, A le conseiller, A l'aider
dans ses rapports avec les autorit~s (judiciaires ou administratives) de l'Etat de
r6sidence ou, A l'occasion de toute proc6dure devant ces autorit6s, h prendre
les dispositions voulues pour lui procurer, en cas de besoin, une assistance
juridique et, sur la demande desdites autorit6s ou avec leur assentiment, A lui
servir d'interpr6te ou A lui d6signer un interpr6te.

2) L'Etat de r6sidence ne limite d'aucune faqon l'acc~s de tout ressortis-
sant de l'Etat d'envoi A son consulat, ni ses communications avec celui-ci.
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Article 44

1) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est arrt, ddtenu ou soumis A
toute autre mesure privative de libert6, les autoritds compdtentes de l'Etat de
residence en informent immddiatement le fonctionnaire consulaire competent de
l'Etat d'envoi.

2) a) Dans tous les cas ofi les dispositions du paragraphe 1 sont appli-
cables, le fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer immddiatement
avec ledit ressortissant, de lui rendre visite et de s'entretenir avec lui. Toute
communication adressde par ledit ressortissant au fonctionnaire consulaire, ou
une copie de cette communication, s'il est ndcessaire d'en conserver l'original,
est immddiatement transmise au fonctionnaire consulaire.

b) Les dispositions du present paragraphe sont 6galement applicables dans
tous les cas oii le ressortissant de l'Etat d'envoi qui est reconnu coupable d'une
infraction et purge une peine de prison a le droit de former un recours aux
termes des dispositions rdgissant normalement les ddlais d'appel.

3) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est reconnu coupable d'une
infraction et purge une peine de prison et lorsque les dispositions de l'alinda b
du paragraphe 2 ne sont pas applicables, le fonctionnaire consulaire a le droit de
communiquer avec lui, de lui rendre visite et de s'entretenir avec lui. Ses visites
peuvent avoir lieu pdriodiquement et A des intervalles d'un mois au plus.

4) Les communications et conversations prdvues dans le present article
peuvent, au choix du fonctionnaire consulaire, avoir lieu dans la langue de
l'Etat d'envoi ou de l'Etat de residence ou, avec le consentement des autoritds
comp~tentes de l'Etat de residence, dans une autre langue.

5) Tout ressortissant de l'Etat d'envoi auquel s'appliquent les dispositions
du present article peut recevoir du fonctionnaire consulaire des colis contenant
de la nourriture, des v~tements, des mddicaments, des ouvrages de lecture et
des articles de papeterie dans la mesure ofi le permet le r6glement applicable de
l'tablissement ofi il est ddtenu.

6) Le droit de communiquer avec un ressortissant de l'Etat d'envoi, de
lui rendre visite et de s'entretenir avec lui qui est vis6 dans le present article est
accord6 conformdment aux lois et r6glements applicables de 'Etat de residence,
A condition toutefois que l'application desdites lois et desdits r6glements ne
portent pas atteinte A ce droit.

7) Les Hautes Parties contractantes prendront de temps A autre les dis-
positions approprides pour donner effet A l'alinda a du paragraphe 2.

Article 45

Tout fonctionnaire consulaire peut :
a) Tenir un registre d'immatriculation des ressortissants de l'Etat d'envoi;
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b) D61ivrer aux ressortissants de l'Etat d'envoi et A toute autre personne y
ayant droit des passeports et autres documents similaires, et modifier,
renouveler, valider et annuler lesdits passeports et documents;

c) D&1ivrer et annuler des visas et autres documents similaires;
d) Etablir et recevoir les d6clarations et les documents requis par la 16gislation

de 'Etat d'envoi notamment ceux relatifs A la nationalit&;
e) Signifier des actes judiciaires ou recueillir des dispositions pour le compte des

tribunaux ou autres autorit6s de l'Etat d'envoi dans les formes dont les
Hautes Parties contractantes conviendront par des arrangements sp6ciaux
en la mati6re, ou dans d'autres formes non incompatibles avec la 16gislation
de l'Etat de r6sidence;

f) Etablir, d6livrer ou remettre A un ressortissant de l'Etat d'envoi les avis et
documents, y compris ceux concernant le service militaire obligatoire qui
peuvent 8tre exig6s par la 16gislation dudit Etat.

Article 46

1) Tout fonctionnaire consulaire peut:
a) Enregistrer la naissance ou le d6c6s de tout ressortissant de l'Etat d'envoi;
b) Enregistrer tout mariage c616br6 ou tout divorce prononc6 conform6ment A

la 16gislation de l'Etat de r6sidence, A condition que l'un au moins des con-
joints soit ressortissant de l'Etat d'envoi;

c) C616brer un mariage, h condition que les futurs 6poux soient tous deux
ressortissants de 'Etat d'envoi et que la c616bration d'un tel mariage ne soit
pas interdite par la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne seront pas consid6r6es comme
dispensant les particuliers des obligations impos6es par ]a l6gislation de 'Etat
de r6sidence en ce qui concerne la d6claration ou l'enregistrement aupr6s des
autorit6s comptentes dudit Etat de tout 6v6nement pr6vu par lesdites disposi-
tions.

Article 47

1) Tout fonctionnaire consulaire peut:
a) Etablir, attester, authentifier, certifier ou accomplir toutes autres formalit6s,

y compris la l6gislation des sceaux ou signatures, pouvant tre n6cessaires pour
6tablir la validit6 d'actes ou de documents de caract6re juridique ou de
copies de tels actes ou documents, y compris toutes d6clarations et tous
documents commerciaux, immatriculations, dispositions testamentaires et
contrats, si ces services sont demand6s.
i) Soit par un ressortissant d'un pays quelconque pour ses besoins dans

l'Etat d'envoi ou en application de la 16gislation dudit Etat;
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ii) Soit par un ressortissant de l'Etat d'envoi pour ses besoins dans un pays
autre que ledit Etat;

b) Traduire tous actes et documents et certifier la fid~lit6 de la traduction.

2) Dans tous les cas oii un acte ou document vis6 au paragraphe 1, qu'il
ait ou non 6t6 6tabli dans les m~mes formes qu'un acte ou document correspon-
dant de l'Etat de r6sidence, doit &re utilis6 dans I'Etat de r6sidence ou en appli-
cation de la legislation dudit Etat, les autorit6s de cet Etat n'ont l'obligation de
reconnaitre sa validit6 que dans la mesure oit cela est compatible avec la l6gisla-
tion de l'Etat de residence.

Article 48

1) Les actes et documents 6tablis par l'autorit6 comptente de l'Etat
d'envoi, y compris les copies et extraits (certificats de naissance, de d6c~s, de
mariage, etc.), qu'ils aient ou non W 6tablis dans les m~mes formes que les
actes ou documents correspondants de l'Etat de residence et qu'ils aient ou non
W attest~s, authentifi6s, certifies ou 16galis~s dans l'Etat d'envoi par l'autorit6
comptente dudit Etat, seront, s'ils sont valides au regard de la 16gislation dudit
Etat, reconnus comme tels dans l'Etat de residence si cela n'est pas incompatible
avec la legislation de ce dernier.

2) Les actes et documents vis6s au paragraphe 1, qu'ils aient ou non W
6tablis dans les m~mes formes que les actes ou documents correspondants de
l'Etat de residence, sont recevables comme preuve devant les tribunaux de
l'Etat de r6sidence lorsque la legislation de ce dernier admet la recevabilit6
d'actes ou de documents 6manant d'un Etat 6tranger.

Article 49

1) Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 A proposer A tout tribunal ou
A toute autre autorit6 comptente de l'Etat de r6sidence la candidature de
personnes qualifi6es pour exercer les fonctions de tuteur ou de curateur A
l'6gard de tout ressortissant de l'Etat d'envoi ou des biens d'un tel ressortissant,
chaque fois que lesdits biens restent sans surveillance.

2) Si le tribunal ou l'autorit6 int~ress~s consid~rent que le candidat pro-
pos6 est inacceptable pour quelque raison que ce soit, le fonctionnaire consu-
laire peut proposer une autre candidature.

SECTION C. FONCTIONS CONSULAIRES EN MATItRE DE SUCCESSION

Article 50

Lorsqu'elles apprennent qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est dc6d
dans l'Etat de residence, les autorit~s comptentes de ce dernier Etat en avisent
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sans retard le fonctionnaire consulaire competent et lui adressent une copie du
certificat de d6c~s.

Article 51

1) Lorsque les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence apprennent
que dans ledit Etat s'est ouverte :
a) La succession d'un ressortissant de l'Etat d'envoi dont aucune personne (autre

qu'un fonctionnaire de l'Etat de r6sidence agissant h titre officiel) pr6sente
ou repr6sent6e dans ledit Etat n'est en droit de revendiquer l'administration;
ou

b) La succession d'un ressortissant d'un pays quelconque A l'6gard de laquelle
un fonctionnaire consulaire pourrait avoir le droit de repr6senter des
int6rets en vertu des dispositions de l'article 53, elles en informent sans
retard le fonctionnaire consulaire comp6tent.

2) De m~me, tout fonctionnaire consulaire avise les autorit6s comp~tentes
de 'Etat de r6sidence si un tel renseignement lui parvient par toute autre voie.

Article 52

Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi d6c~de en laissant les biens dans
'Etat de r6sidence, tout fonctionnaire consulaire a le droit de prendre person-

nellement ou par l'interm6diaire d'un repr6sentant autoris6 des mesures compati-
bles avec la 16gislation de I'Etat de r6sidence en vue d'assurer:
a) La protection et la conservation de la succession;
b) L'administration (y compris la r6alisation et la d6volution) de la succession.

Article 53

1) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi poss6de ou revendique un
int6r~t concernant des biens laiss6s dans l'Etat de r6sidence par une personne
d6c6d6e et qu'il ne r6side pas ou n'est pas repr6sent dans cet Etat, le fonction-
naire consulaire dans la circonscription duquel la succession est administr6e ou,
si l'administration de la succession n'a pas 6t6 institu6e, dans la circonscription
duquel ces biens sont situ6s, le droit de repr6senter les int6rets de ce ressortissant
tout comme si celui-ci avait donn6 au fonctionnaire consulaire une procuration
r6guli6re. En repr6sentant les int6r~ts d'un ressortissant, le fonctionnaire
consulaire peut agir par l'interm6diaire d'un repr6sentant autoris6.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront quelle que soit la
nationalit6 du d6funt et ind6pendamment du lieu de son d6c&s.

Article 54

1) Si, en vertu de la 16gislation de l'Etat de r6sidence, un pouvoir de
repr6sentation ou une d6cision 6manant d'un tribunal est n6cessaire pour per-
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mettre au fonctionnaire consulaire de prendre les mesures vis6es A Particle 53,
ce pouvoir ou cette decision lui seront d~livr6s, sur sa demande, tout comme ils
auraient W d~livr6s au mandataire r6guli~rement d6sign6 du ressortissant dont
le fonctionnaire consulaire repr~sente les int6r~ts.

2) Sur production d'un commencement de preuve de la n6cessit6 d'assurer
imm~diatement la protection et la conservation de la succession, ainsi que de
l'existence d'une ou plusieurs personnes ayant un int~rt que le fonctionnaire
consulaire est autoris6 A representer, le tribunal, s'il reconnait cette n6cessit6,
d6livrera au fonctionnaire consulaire un pouvoir ou une d6cision provisoires,
rhabilitant seulement A assurer la protection et la conservation de la succession
jusqu'au moment oii un nouveau pouvoir de repr6sentation aura W accord6.

Article 55

1) Si un ressortissant de l'Etat d'envoi qu'un fonctionnaire consulaire
repr~sente en vertu des dispositions de l'article 53 est par la suite r~guli~rement
represent6 dans 'Etat de residence, le fonctionnaire consulaire cessera de le
representer A compter de la date A laquelle il aura W inform6 que ledit ressortis-
sant est repr~sent6 d'une autre mani~re.

2) Si le fonctionnaire consulaire a d6jb& obtenu d'un tribunal un pouvoir
de representation ou une decision, comme pr~vu A l'article 54, il continuera A
representer ledit ressortissant jusqu'A la date A laquelle un nouveau pouvoir ou
une nouvelle decision auront 6t6 d6livr6s sur la demande dudit ressortissant ou
de son repr~sentant.

Article 56

1) Tout fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi qui ne se trouve pas ou ne reside pas dans r'Etat de residence,
recevoir les esp~ces ou autres biens auxquels ce ressortissant a droit par suite
du d~c~s d'une personne, quelle qu'elle soit. Lesdits biens ou esp~ces peuvent
comprendre notamment la part revenant audit ressortissant dans une succession,
toutes sommes vers6es conform6ment i la l6gislation relative aux accidents du
travail ou A la s~curit6 sociale, toutes pensions, ainsi que toutes indemnit~s
stipul~es dans des polices d'assurance sur la vie.

2) Le fonctionnaire consulaire peut, conform6ment A la 16gislation de
l'Etat de residence, transmettre audit ressortissant les esp~ces ou les biens visas
au paragraphe 1. Toute taxe ou tout droit exigibles en ce qui concerne ces
esp~ces ou ces biens devront 8tre acquitt6s.

3) Si le tribunal, l'organisme ou le particulier en question jugent n6ces-
saire d'imposer des conditions en ce qui concerne :
a) La production d'une procuration ou autre autorisation 6manant du ressortis-

sant dont il s'agit; ou
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b) La pr6sentation de preuves raisonnables de la r6ception desdites esp6ces ou
desdits biens par ledit ressortissant ou la restitution de ces esp6ces ou biens
au cas ou de telles preuves ne pourraient pas 8tre fournies;
le fonctionnaire consulaire devra se conformer A ces conditions.

Article 57

1) Tout fonctionnaire consulaire pourra, dans la mesure oii le permet la
l6gislation de l'Etat de r6sidence, recevoir et liquider la succession d'un ressor-
tissant de l'Etat d'envoi, si elle est peu importante, sans obtenir au pr6alable un
pouvoir ou une d6cision du tribunal.

2) Les Hautes Parties contractantes conviendront, par un 6change de
notes, de la nature des successions auxquelles les dispositions du paragraphe 1
s'appliqueront ainsi que des modifications qui pourront y etre apport6es par la
suite en ce qui concerne ces successions.

Article 58

1) Si un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'avait pas son domicile dans
l'Etat de r6sidence vient A d6c6der au cours d'un s6jour temporaire ou d'un
passage en transit sur le territoire de l'Etat de r6sidence, tout fonctionnaire
consulaire peut assumer imm6diatement la garde des esp6ces et des effets qui se
trouvaient en la possession du d6funt.

2) Le fonctionnaire consulaire peut ensuite prendre des mesures pour
disposer de ces esp~ces et effets dans la mesure oii elles sont compatibles avec la
loi successorale applicable.

Article 59

Si un fonctionnaire consulaire exerce les droits vis6s aux articles 52 A 58
en ce qui concerne une succession, il sera, nonobstant les dispositions de l'article
22, de l'article 23 et du paragraphe 1 de l'article 26, soumis en cette mati6re A
la juridiction civile des tribunaux de l'Etat de r6sidence.

Article 60

Lorsqu'un fonctionnaire consulaire regoit d'un tribunal, d'un organisme
ou d'un particulier des esp6ces ou d'autres biens en application des dispositions
de la pr6sente section, il sera oblig6, sur demande, de fournir une quittance
officielle pour ces esp&ces ou ces biens.
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SECTION D. FONCTIONS CONSULAIRES EN MATItRE DE NAVIGATION

Article 61

1) Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi fait escale dans un port ou dans
tout autre mouillage de r'Etat de residence, le fonctionnaire consulaire competent
aura le droit de prater toute 'assistance n~cessaire au navire, A son 6quipage et a
ses passagers et d'exercer sur la marine marchande ses fonctions de supervision
prvues par la loi de l'Etat d'envoi.

2) A cette fin, le fonctionnaire consulaire peut, sans ing~rence de la part
des autorit~s de l'Etat de r6sidence,
a) Se rendre A bord d~s que le navire a requ libre pratique;
b) Echanger des communications avec le capitaine ou tout membre de l'qui-

page;
c) Recevoir la visite du capitaine ou de tout membre de 1'6quipage, A moins

que les autorit~s de l'Etat de residence ne s'y opposent en faisant valoir
qu'il leur serait impossible de rallier le bord en temps utile pour l'appareillage.
Si des objections sont 6lev~es, les autorit~s de l'Etat de residence en aviseront
imm~diatement le fonctionnaire consulaire.

3) Le fonctionnaire consulaire peut faire appel au concours des autorit~s
comptentes de l'Etat de residence A roccasion de toute question li~e i l'exercice
de ses fonctions A l'6gard d'un navire de I'Etat d'envoi, ou du capitaine et des
membres de l'quipage d'un tel navire. Lesdites autorit~s fourniront l'aide
ncessaire, A moins que, dans un cas particulier, de graves raisons ne justifient
un refus.

Article 62

1) Tout fonctionnaire consulaire peut:
a) Interroger le capitaine et tout membre de l'6quipage d'un navire de l'Etat

d'envoi, examiner les papiers de bord, recueillir des declarations relatives
au voyage et A la destination du navire et, d'une fagon g~n~rale, faciliter
l'arriv~e, le s~jour et le depart du navire;

b) Sans prejudice des dispositions de l'article 63, r~gler tous litiges entre le
capitaine et tout membre de l'quipage, notamment les litiges relatifs aux
salaires et aux contrats de travail;

c) Proc~der aux formalit~s d'embarquement et de d~barquement du capitaine
ou de tout membre de l'quipage;

d) Recevoir, 6tablir ou d~livrer toutes d6clarations, tous certificats ou autres
pieces exig6s par la lgislation de 'Etat d'envoi en mati~re de marine
marchande;

e) Recueillir des dispositions du capitaine ou de tout membre de l'quipage
conform6ment i la legislation de l'Etat d'envoi;
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f) Prendre les dispositions voulues en vue du traitement, de l'hospitalisation et
du rapatriement du capitaine ou de tout membre de l'6quipage du navire;

g) Prendre des mesures en vue d'assurer le respect des lois de l'Etat d'envoi
relatives iL la marine marchande.

2) Tout fonctionnaire consulaire peut, dans la mesure oil la l6gislation de
'Etat de r6sidence l'y autorise, se pr6senter devant les tribunaux et les autorit6s

dudit Etat avec le capitaine ou tout membre de l'6quipage du navire, leur pr~ter
toute rassistance possible (y compris, si besoin est, les faire assister en justice)
et leur servir d'interpr~te dans toutes les questions Ai r6gler entre eux et lesdits
tribunaux et lesdites autorit6s.

Article 63

1) Les autorit6sjudiciaires de l'Etat de r6sidence ne connaitront d'aucune
action n6e d'un litige portant sur les salaires ou le contrat de travail entre le
capitaine et tout membre de l'quipage d'un navire sans avoir au pr6alable
avis6 le fonctionnaire consulaire comp6tent, et elles se d6ssaisiront d'une telle
action si celui-ci 61lve une objection.

2) Lesdites autorit6s peuvent toutefois exercer, en mati6re civile, toute
autre juridiction que leur conf~re la l6gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 64

1) Lorsque les tribunaux ou d'autres autorit6s comptentes de l'Etat de
r6sidence se proposent de proc6der At une enqute officielle ou de prendre des
mesures coercitives (notamment 'arrestation ou la detention d'une personne
quelconque ou la saisie de biens quelconques) i bord d'un navire de 'Etat
d'envoi, elles en avertissent le fonctionnaire consulaire comp6tent. Elles doivent
le faire sufisamment h l'avance pour que le fonctionnaire consulaire ou son
repr6sentant puisse assister aux op6rations ou, si cela est impossible en raison
de l'urgence du cas, aussit6t que possible apr6s. Si le fonctionnaire consulaire
n'a W ni pr6sent ni repr6sent6, les autorit6s en question lui fourniront, sur sa
demande, des renseignements complets sur ce qui s'est pass6.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement
applicables lorsque les autorit6s comptentes du port se proposent d'interroger A
terre le capitaine ou tout membre de l'6quipage.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
consid6r6es comme d~rogeant aux dispositions de l'article 44.

4) Les dispositions du pr6sent article ne sont applicables ni aux inspections
normales auxquelles proc~dent lesdites autorit6s en mati~re d'immigration, de
douanes, de sant6 publique, de sauvegarde de la vie humaine en mer, ni aux
mesures prises ;h la demande du capitaine du navire ou avec son assentiment.
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Article 65

1) Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est rejet6 sur la
c6te, ou, de quelque autre manire, subit des avaries dans l'Etat de r6sidence, ou
si un article quelconque appartenant A ce navire ou faisant partie de sa cargaison
ou de la cargaison d'un navire naufrag6 d'un Etat tiers et appartenant A un
ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 dans l'Etat de r6sidence ou est amen6
dans un port de cet Etat, les autorit~s comptentes dudit Etat en avisent sans
retard le fonctionnaire consulaire.

2) Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence prendront toutes les
mesures possibles pour sauvegarder et pr6server le navire naufrag6, la vie des
personnes embarqu~es, la cargaison et les autres biens se trouvant A bord, ainsi
que les articles appartenant au navire ou faisant partie de sa cargaison qui
auraient W entrain6s hors du bord. Ces mesures seront, chaque fois que cela est
possible, prises en collaboration avec le capitaine du navire et avec le fonction-
naire consulaire ou son repr6sentant.

3) En l'absence de toute autre personne autoris~e A agir A cet effet (par
exemple le capitaine, le propri~taire, son agent ou les assureurs int~ress~s), le
fonctionnaire consulaire sera r~put6 8tre autoris6 A prendre, au nom du propri6-
taire, les m~mes dispositions que le propri~taire lui-m~me aurait pu prendre, s'il
avait W present, en ce qui concerne :
a) Un navire de l'Etat d'envoi, sa cargaison, ou tout article appartenant au

navire ou formant partie de sa cargaison, qui a 6t6 entrain6 hors du bord; ou
b) La cargaison, ou tout article faisant partie de la cargaison d'un navire nau-

frag6 d'un Etat tiers et appartenant A l'Etat d'envoi ou A un ressortissant
dudit Etat, et qui a W trouv6 sur les c6tes de l'Etat de r6sidence ou A proxi-
mit6 ou a W amen6 dans un port de cet Etat.

4) Le navire, la cargaison, le mat6riel d'armement, les vivres ou autres
articles en provenance du navire ne seront pas, A condition qu'ils ne soient pas
livr6s pour etre utilis6s ou consomm6s dans l'Etat de r6sidence, passibles des
droits de douanes ou autres taxes de toute nature pergus A l'importation. Toute-
fois, les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence seront applicables en ce qui
concerne l'entreposage temporaire des marchandises A terre.

Article 66

1) Le fonctionnaire consulaire peut, avec l'assentiment du capitaine, se
rendre A bord de tout navire A destination d'un port de l'Etat d'envoi, afin
d'obtenir :
a) Tout renseignement n6cessaire pour la pr6paration et l'tablissement de tous

documents exig6s par la l6gislation de l'Etat d'envoi comme condition d'en-
tr6e; ou
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b) Tout renseignement exig6 par les autorit6s comp6tentes de l'Etat d'envoi en
ce qui concerne les questions sanitaires ou d'autres questions.

2) Darts l'exercice du droit 6nonc6 au paragraphe 1, le fonctionnaire
consulaire agira avec toute la diligence possible afin d'6viter de retarder l'appa-
reillage du navire.

Article 67

Les dispositions des articles 61 A 66 s'appliquent 6galement, dans la mesure
oii elles sont susceptibles d'une telle application, aux a6ronefs civils et A l'aviation
civile.

Article 68

1) Si un navire de guerre de l'Etat d'envoi se rend dans un port ou autre
mouillage de l'Etat de r6sidence, le fonctionnaire consulaire comptent est
habilit6 a prater toute l'assistance n6cessaire au navire, A son commandant et A
1'6quipage.

2) Le fonctionnaire consulaire peut se rendre A bord du navire, et le
commandant et les membres de l'6quipage du navire peuvent communiquer avec
le fonctionnaire consulaire.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 69

Les dispositions de la pr6sente Convention ne sont pas consid6r6es comme
d6rogeant aux dispositions de la Convention concernant les actes de procdure
en mati6re civile et commerciale, du 26 aoft 19311, ou du Trait6 d'extradition
du 11 janvier 19322, conclus entre le Royaume-Uni et la Pologne.

Article 70

1) La pr6sente Convention est sujette A ratification et les instruments de
ratification seront 6chang6s A Varsovie d6s que possible. Elle entrera en vigueur
le trenti6me jour apr6s la date de l'6change des instruments de ratification.

2) La Convention demeurera en vigueur pendant cinq ans. Si ni l'une ni
l'autre des Hautes Parties contractantes ne notifie it l'autre, 12 mois avant
l'expiration de ladite p6riode de cinq ans, son intention d'y mettre fin, la

1 Socit6 des Nations, Recueil des Trait~s, vol. CXXXI, p. 19.
2 Ibid., vol. CXLVIII, p. 221.
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Convention demeurera ind~finiment en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai
de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 23 f6vrier 1967, dans les langues
anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique:
GEORGE BROWN

Pour le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne:
A. RAPACKI

PREMIER PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique
populaire de Pologne, les pl~nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris~s
sont convenus de ce qui suit :

<(Ni l'une ni l'autre des Hautes Parties contractantes ne sera oblig~e
d'appliquer les dispositions de l'article 44 de la Convention consulaire
lorsqu'un ressortissant de l'autre Partie contractante revendique le statut
de r~fugi politique. )

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FArr en double exemplaire, A Londres, le 23 f6vrier 1967, dans les langues
anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique
GEORGE BROWN

Pour le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne:
A. RAPACKI
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DEUXILME PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Rdpublique
populaire de Pologne, les pldnipotentiaires soussignds, d ce dfiment autorisds
sont convenus de ce qui suit :

<Les Hautes Parties contractantes engageront des n6gociations dans
un ddlai maximum de 12 mois en vue de conclure un accord rdglementant le
droit qu'ont leurs autoritds judiciaires et administratives respectives d'exer-
cer leur juridiction h l'6gard de toute question survenant a bord d'un
navire de l'une des Parties dans le territoire de 'autre Partie, ou d'intervenir
dans ces questions.)

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Proto-
cole, et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 23 f6vrier 1967, dans les langues
anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest britannique:
GEORGE BROWN

Pour le Conseil d'Etat de la Rdpublique populaire de Pologne:
A. RAPACKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF A L'ALINtA a DU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 44 DE LA CONVENTION CONSULAIRE
CONCLUE LE 23 FEVRIER 19672

I

Le Secritaire d'Etat aux affaires itrangeres au Ministre des affaires 6trangdres
de la Ripublique populaire de Pologne

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
Le 23 f6vrier 1967

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant a la Convention consulaire conclue ce jour entre nos deux

pays, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni est prt A conclure, en application du paragraphe 7 de l'article 44
de la Convention, un arrangement conru dans les termes ci-apr6s :

< L'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes peut suspendre en
totalit6 ou en partie l'application de l'alin6a a du paragraphe 2 de 'article 44
dans des cas pr6sentant une gravit6 exceptionnelle et faisant intervenir
d'importantes considerations int6ressant la s6curit6 nationale. La dur6e de
cette suspension sera maintenue au minimum et l'exercice des droits
6nonc6s audit alin6a sera pleinement accord6 dans les d61ais les plus brefs
possibles. En tout 6tat de cause, le fonctionnaire consulaire sera autoris6 A
se rendre en temps utile aupr6s du ressortissant pour lui permettre de se
faire assister en justice en vue du procs.>

Si les dispositions qui pr~chdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne, je propose que la pr6sente note et votre
r6ponse en ce sens soient consid6r6es comme constituant entre nos Gouverne-
ments respectifs un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

GEORGE BROWN

1 Entr6 en vigueur le 13 aofit 1971, date de l'entr~e en vigueur de la Convention consulaire.

2 Voir p. 323 du pr6sent volume.
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II

Le Ministre des affaires itrangires de la Rdpublique populaire de Pologne
au Secritaire d'Etat aux affaires dtrang~res

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Londres, le 23 f~vrier 1967
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de donner mon accord aux dispositions 6nonc6es ci-dessus et
d'accepter votre proposition tendant h ce que la note dont le texte pr6cde ainsi
que la pr6sente r6ponse constituent un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
A. RAPACKI
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ANNEXE A

No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:
4 February 1972

ZAMIA

(To take effect on 4 May 1972.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 193,
p. 135; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, as well as
annex A in volumes 656, 669, 683, 737, 751,
753 and 790.

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE , LA SIGNA-
TURE A NEW YORK LE 31 MARS
1953'

ADHIESION

Instrument ddposd le:
4 f6vrier 1972

ZAMBE

(Pour prendre effet le 4 mai 1972.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
193, p. 135; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs
n " 2 h 9, ainsi que l'annexe A des volumes
656, 669, 683, 737, 751, 753 et 790.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISH-
ING THE REQUIREMENT OF
LEGALISATION FOR FOREIGN
PUBLIC DOCUMENTS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE
ON 5 OCTOBER 19611

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:
29 March 1971

Fiji

Pursuant to article 6 of the Convention,
the Government of Fiji has designated the
Chief Registrar of the Supreme Court of
Fiji as the authority competent to issue
the certificates referred to in article 3,
paragraph 1, of the Convention.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 4 February 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527,

p. 189, and annex A in volumes 574, 604, 613,
724, 734 and 749.

NO 7625. CONVENTION SUPPRI-
MANT L'EXIGENCE DE LA LGA-
LISATION DES ACTES PUBLICS
TRANGERS. OUVERTE Ak LA

SIGNATURE A LA HAYE LE 5
OCTOBRE 19611

SUCCESSION

Notification reVue par le Gouvernement
des Pays-Bas le:
29 mars 1971

FIDJI
En application de l'article 6 de la

Convention, le Gouvernement de Fidji
a d6clar6 que le Chief Registrar de la
Cour supreme de Fidji a comptence
pour d61ivrer l'apostille pr6vue i l'alin6a
premier de 'article 3 de la Convention.

La ddclaration certifije a Jt,4 enregistroe
par les Pays-Bas le 4 fivrier 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol 527,

p. 189, et annexe A des volumes 574, 604, 613,
724, 734 et 749.
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No. 8177. FILM CO-PRODUCTION
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC. SIGNED AT
LONDON ON 21 SEPTEMBER 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 FURTHER MODIFYING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PARIS

25 JUNE 1971

Authentic texts: French and English.
Registered by the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland on
10 February 1972.

The Minister for Foreign Affairs of the
French Republic to Her Majesty's
Ambassador at Paris

NO 8177. ACCORD DE COPRODUC-
TION CINtMATOGRAPHIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RJtPUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD. SIGNt A LONDRES
LE 21 SEPTEMBRE 19651

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 MODIFIANT A NOUVEAU L'Ac-

CORD SUSMENTIONN. PARIS, 25 JUIN
1971

Textes authentiques : franCais et anglais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 10
fivrier 1972.

Le Ministre des affaires dtrangdres de la
Ripublique franfaise d l'Ambassadeur
de Sa Majestid Paris

Paris, le 25 juin 1971

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer h 'Accord de coproduction cin~matographique entre

le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 t Londres le 21 septembre 19653,
tel qu'il a 6t6 modifi6 et prorog6 en vertu de l'6change de lettres du 3 mai 19674, A

nouveau prorog6 en vertu de 1'6change de lettres des 13 septembre et 3 octobre 1968 net
modifi6 une nouvelle fois en vertu de 1'6change de lettres des 31 mars et 7 avril 19706.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 561,
p. 3, and annex A in volumes 610, 656 and 749.

2 Came into force on 25 June 1971, the date

of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
561, p. 3, et annexe A des volumes 610, 656 et
749.

2 Entr6 en vigueur le 25 juin 1971, date de
la note de rdponse, conformdment aux disposi-
tions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
561, p. 3.

4 Ibid., vol. 610, p. 356.
5 Ibid., vol. 656, p. 389.
6 Ibid., vol. 749, p. 290.
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Conform~ment aux dispositions de 1'article 9 de l'Accord, j'ai l'honneur de proposer
que le texte de l'annexe h l'Accord soit modifi6 comme suit :

(I) Le texte des lettres a, b et c du paragraphe ix de l'annexe sera remplac4 par
le texte suivant :

# (ix) a) Pour chaque p6riode de trois ans, il devra y avoir 6quilibre approxi-
matif entre :
1) Les apports de chaque pays par rapport b la totalit6 des cofits de production

de tous les films r6alis~s en vertu du present Accord;
2) Les apports de chaque pays pour l'utilisation des studios et laboratoires et

pour l'emploi d'artistes, de techniciens et d'autre personnel, dans la r~alisation
de films en vertu du present Accord.*

Le paragraphe ix, d, deviendra le paragraphe ix, b.
(II) Le texte du paragraphe xi, deuxi~me alin~a, de l'annexe i l'Accord sera

compl&t6 par l'adjonction de la phrase suivante :

#,Des d~rogations & ce r~glement peuvent 8tre approuv~es par les autorit6s
comp~tentes de chaque pays agissant conjointement.)>

Si ces propositions recueillent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente
lettre et la r6ponse de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date de cette r6ponse.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

SCHUMANN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Paris, 25 June 1971
Mr. Ambassador,

[See note II]
Please accept, etc.

SCHUMANN

II

Her Majesty's Ambassador at Paris to L'Ambassadeur de Sa Majest, d Paris au
the Minister for Foreign Affairs of the Ministre des affaires 6trangeres de la
French Republic Rdpublique ftanVaise

BRITISH EMBASSY

Paris, 25 June 1971
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated the
25th of June 1971, the text of which reads as follows in translation :
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"I have the honour to refer to the Film Co-Production Agreement between
the Government of the French Republic and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed at London on the 21st
of September 1965,1 as modified and prolonged by the Exchange of Notes of the
3rd of May 1967,2 and as further prolonged by the Exchange of Notes of the 13th
of September and 3rd of October 1968,3 and modified again by the Exchange of
Notes of the 31st of March and 7th of April 1970.4 In accordance with the pro-
visions of article 9 of the Agreement I have the honour to propose that the text of
the Agreement shall be further modified as follows:

(I) The text of sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph (ix) of the
annex shall be replaced by the following:

' (ix) (a) Over each period of three years, there shall be an approxi-
mate balance between:

(1) the contributions from each country to the total production costs of all
films made under this Agreement;

(2) the contributions from each country in respect of the usage of studios
and laboratories, and the employment of artists, technicians and other
personnel in the making of films under this Agreement.'

Paragraph (ix) (d) will become paragraph (ix) (b).

(II) The text of paragraph (xi), second paragraph, of the annex to the
Agreement shall be completed by the addition of the following sentence:

' Departures from this rule may be approved by the competent authori-
ties of each country acting jointly.'

If the above proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest
that the present Note and Your Excellency's reply shall constitute an agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of your
reply."

I have the honour to inform Your Excellency that the proposals contained in your
Note are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, who therefore agree that Your Excellency's Note and this reply shall
constitute an agreement between the two Governments and shall enter into force on
the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

CHRISTOPHER SOAMES

1 United Nations, Treaty Series, vol. 561, p. 3.
2 Ibid., vol. 610, p. 356.

' Ibid., vol. 656, p. 389.
' Ibid., vol. 749, p. 290.

No. 8177



1972 Nations Unies - Recuei des Traites 359

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Paris, le 25 juin 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note. de Votre Excellence en date du
25 juin 1971, dont le texte traduit se lit comme suit:

[Voir note I]
Je vous informe que les propositions contenues dans la note de Votre Excellence

recueillent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, qui accepte donc que la note susmentionn6e et la pr~sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date
de ladite r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.
CHRISTOPHER SOAMES

No 8177
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL
DISCRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:
4 February 1972

ZAMBIA

(To take effect on 5 March 1972.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 660,
p. 195; for subsequent actions, see annex A in
volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685,
703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778, 786, 790, 797, 799 and 802.

NO 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE. OU-
VERTE k LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument ddposi le:
4 f6vrier 1972

ZAMBIE
(Pour prendre effet le 5 mars 1972.)

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 660,

p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681,
685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763,
771, 774, 778, 786, 790, 797, 799 et 802.
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No. 10232. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE CARIBBEAN DE-
VELOPMENT BANK. DONE AT
KINGSTON, JAMAICA, ON 18
OCTOBER 19691

WITHDRAWAL of paragraph (d) of
the declaration made upon ratification 2

Notification received on:
8 February 1972

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 5 February 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 712,
p. 217, and annex A in volume 713.

2 Ibid., vol. 712, p. 324.

NO 10232. ACCORD PORTANT CRItA-
TION DE LA BANQUE DE Dt-
VELOPPEMENT DES CARATBES.
FAIT A KINGSTON (JAMAIQUE)
LE 18 OCTOBRE 19691

RETRAIT du paragraphe d de la d6clara-
tion faite lors de la ratification 2

Notification reue le:
8 f~vrier 1972

ROYAUME-UNI DEGRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
(Pour prendre effet le 5 f6vrier 1972.)

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 712,
p. 217, et annexe A du volume 713.

2 Ibid., vol. 712, p. 324.
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No. 11400. INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1971:
(a) WHEAT TRADE CONVENTION, 1971. OPENED FOR SIGNATURE

AT WASHINGTON FROM 29 MARCH 1971 UNTIL 3 MAY 19711

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the United States of America on:
23 November 1971

ARGENTINA

EXTENSION to territories
By a note dated 17 December 1971 the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland notified the Government of the United States of
America that the Wheat Trade Convention, 1971, would also apply in respect of the
following territories:

Bermuda
British Virgin Islands
Dominica
St. Helena and Dependencies

ACCESSION
Instrument deposited with the Government of the United States of America on:

29 December 1971
TRINIDAD AND TOBAGO

(b) FOOD AID CONVENTION, 1971. OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON FROM 29 MARCH 1971 UNTIL 3 MAY 19711

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the United States of America on:
23 November 1971

ARGENTINA

Certified statement was registered by the United States of America on 9 February
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 45.
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No 11400. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BL9 DE 1971:
a) CONVENTION SUR LE COMMERCE DU BL DE 1971. OUVERTEA

LA SIGNATURE A WASHINGTON DU 29 MARS 1971 AU 3 MAI 19711

RATIFICATION

Instrument ddpos auprs du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le:
23 novembre 1971

ARGENTINE

APPLICATION A des territoires
Par une note en date du 17 d6cembre 1971 le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a inform6 le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique que la Convention sur le commerce du b16 de 1971 serait 6galement appli-
cable aux territoires suivants:

Bermudes
Iles Vierges britanniques
Dominique
Sainte-H616ne et d6pendances

ADHISION
Instrument diposi aupres du Gouvernement des Etats-Unis d'Amjrique le:

29 d6cembre 1971
TRINIT-ET-TOBAGO

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1971. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A WASHINGTON DU 29 MARS 1971 AU
3 MAI 19711

RATIFICATION
Instrument dposJ aupres du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le:

23 novembre 1971
ARGENTINE

La dclaration certifige a dtJ enregistr~e par les Etats-Unis d'Amdrique le 9
fdvrier 1972.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 800, p. 45.




